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Előszó 

Nem új megállapítás, hogy egyetlen tudományág sem tud meglenni a tudo-
mányos munka segédeszközének számító szakbibliográfiák nélkül. Nincs ez más-
képp a szlengkutatásban sem, leginkább tehát azért készült e bibliográfia első, 
majd mostani második, javított, bővített kiadása is, hogy számba vegye a magyar 
szlengről írott, illetve a szlengről magyar nyelven megjelent munkákat. 

A magyar szlengkutatás bibliográfiájá-nak első kiadása 1996-ban „A Debre-
ceni Kossuth Lajos Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének 
Kiadványai” 68. számaként jelent meg, és 1184 bibliográfiai tételt tartalmazott. 
Elkészítését elsősorban az indokolta, hogy másfél évtizeddel ezelőtt a szleng fel-
tárását hazánkban meglehetősen sok elméleti és módszertani bizonytalanság ter-
helte, márpedig az akkorára vitathatatlanul megindult szlengkutatás rendszeressé 
válásához mindenképpen szükségesnek látszott az addigi eredmények és a feltá-
ratlan területek számbavétele, aminek alapvető kelléke a szakterületet kellő 
mélységben és szélességben bemutató bibliográfia. 

A tudományos szlengkutatás helyzete az eltelt tizenöt évben alig változott. 
Bár vitathatatlanul nőtt az elméleti írások száma (amelyeknek egyik központi fó-
ruma épp az e kötetet is magába foglaló Szlengkutatás könyvsorozat lett), és je-
lentősen növekedett a szleng témájú kiadványok, publikációk mennyisége is, ám 
az újabb szlengszótárak és szlenggel foglalkozó írások rendkívül heterogén ké-
pet mutatnak: néhány megfelelő színvonalú munkától eltekintve rengeteg közöt-
tük a semmitmondó (többnyire nyelvművelői szemléletű) töltelékírás, a nagykö-
zönségnek szánt érdekességhajhászás és a haszonszerzés céljával készült, igény-
telenül összefércelt szótárféleség. 

Épp ezért A magyar szlengkutatás bibliográfiájá-nak 2190 bibliográfiai tételt 
felsoroló második kiadása továbbra is fontos célnak tekinti, hogy tükröt tartson a 
magyar szlengkutatás elé, megmutassa, mit és mit nem ért el a 21. század elejé-
re. Annál is inkább szükségesnek látszik a magyar szlengkutatás forrásainak, 
publikációinak efféle együttes áttekintése, mert a szlenget is bemutató bibliográ-
fiáink, a szlengre vonatkozó könyvészeti megjegyzések és a magyar szleng iro-
dalmára bővebben hivatkozó tanulmányok utalásai együttesen sem teljesek, bár 
ez — látva az immár meglehetősen terjedelmes anyagot — nem is várható el, 
legfeljebb egy teljességre törekvő szlengbibliográfiától. (Mindez természetesen 
korántsem jelenti azt, hogy az itt kézben tartott szlengbibliográfia teljes lenne, 
még ha elkészítésével — bizonyos keretek között — ez volt is a célom.) 
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A jelen kötet összeállítása során természetesen fölhasználtam minden lehet-
séges forrást, elsősorban meglévő nyelvtudományi bibliográfiáinkat. Ezek egy 
része nagyobb mennyiségű használható adatot tartalmazott1, de többségük csak 
egy-két címmel gazdagította gyűjteményemet2, a legújabbak3 pedig már részben 
e sorok írójának köszönhetően tartalmaznak szleng témájú műveket. A nem nyelv-
tudományi céllal összeállított bibliográfiák közül — A magyar nyelvű krimina-
lisztikai szakirodalom bibliográfiájá-t (Budapest : Állam- és Jogtudományi Inté-
zet Kriminalisztikai Munkaközössége, 1956) kivéve — szlengre vonatkozó 
adatot nem vagy csak egyet-egyet tartalmazó munkák4 kerültek a kezembe. 

 
1 Tolvajnyelv. In: A Pallas nagy lexikona. (Az összes ismeretek enciklopédiája). XVI. kötet. 

Budapest : Pallas Irodalmi és Nyomdai Részvénytársaság, 1897. 248. — BÁLINT KELEMEN (1897): 
Tolvajnyelv. Magyar Nyelvőr 26: 175. — SÁGI ISTVÁN (1922): A magyar szótárak és nyelvtanok 
könyvészete. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 18. sz.) Budapest. — CSEFKÓ 
GYULA (1925): Adalékok tolvajnyelvi szótáraink könyvészetéhez. Magyar Nyelv 21: 70–72. — 
LOVÁNYI GYULA (1952): A magyar szótárak könyvészetéhez. Magyar Nyelv 48: 200. — 
SZATHMÁRI ISTVÁN (1961): A magyar stilisztika útja. Budapest : Gondolat Kiadó. 554, 556, 584, 
625. — CSÖRÖGI ISTVÁN–NAGY FERENC szerk. (1980): A magyar szaknyelvkutatás bibliográfiája. 
(Nyelvtudományi Dolgozatok 31. sz.) Budapest : ELTE. — TEMESI MIHÁLY (1980): A magyar 
nyelvtudomány. (Irányok és eredmények a felszabadulás óta). Budapest : Gondolat Kiadó. 249–50, 
382 (352. jegyz.). — FÜLÖP LÁSZLÓ (1984): Névtani dolgozatok a Kaposvári Tanítóképző Főisko-
lán. Névtani Értesítő 9: 127–131. — FARKAS FERENC (1991): Névtani témájú szakdolgozatok a 
jászberényi Tanítóképző Főiskolán (1974–1991). (Főiskolai Kiadványok 8. sz.) Jászberény : Jász-
berényi Tanítóképző Főiskola. — ZIMÁNYI ÁRPÁD (1991): Szókincstani vonatkozású nyelvművelő 
cikkek a napi- és hetilapokban 1945 és 1985 között. Acta Academiae Paedagogicae Agriensis. No-
va Series. Tom. XX. Az Eszterházy Károly Tanárképző Főiskola Tudományos Közleményei. Sectio 
Lingvisticae Hungaricae et Literaturisticae. Tanulmányok a magyar nyelv, az irodalom köréből. 
Eger. 71–82. — KIS TAMÁS (1995): A magyar szlengszótárak. Magyar Nyelvjárások 32: 79–94. — 
Jó hasznát vettem SZENCZI GERGELY kéziratban lévő záródolgozatának is: A Magyar Nyelv és a 
Magyar Nyelvőr szleng témájú publikációi. Debrecen, 1995. 

2 Nyelvművelő tanulmányok és cikkek sajtószemléi: SEBESTYÉN ÁRPÁD: Magyar Nyelv 57 
(1961): 108–119, 250–257, 367–377. — KOVALOVSZKY MIKLÓS: Magyar Nyelvőr 77 (1953): 229–
235, 78 (1954): 26–33, 191–196. — BENCÉDY JÓZSEF: Magyar Nyelvőr 79 (1955): 242–246, 359–
365, 466–473, 80 (1956): 381–386, 482–488, 81 (1957): 496–503; 85 (1961): 356–365, 87 (1963): 
477–489, 91 (1967): 80–91, 93 (1969): 147–159, 96 (1972): 105–120, 99 (1975): 95–110, 100 
(1976): 479–498, 105 (1981): 236–251. — NOVOTNY JÚLIA: Magyar Nyelvőr 108 (1984): 108–
126. — ZIMÁNYI ÁRPÁD: Magyar Nyelvőr 112 (1988): 100–117, 492–503, 115 (1991): 272–283, 
118 (1994): 367–368, 461–470, 120 (1996): 108–117. — FÁBIÁN PÁL (1969): A magyar stiliszti-
kai kutatás eredményei 1956 és 1969 között. Magyar Nyelv 65: 479–498. — KÖBÖLKUTI KATALIN 
(1988): Vas megye nyelvészeti irodalma. Szombathely : Berzsenyi Dániel Megyei Könyvtár. — 
KISS JENŐ szerk. (1987): Felsőoktatási intézmények nyelvjárási témájú kéziratainak bibliográfiája. 
Budapest : ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke. — MIZSER LAJOS (1983): Név-
tani témájú szakdolgozatok a Bessenyei György Tanárképző Főiskola Magyar Nyelvészeti Tan-
székének könyvtárában. Névtani Értesítő 8: 113–118. 

3 MAGAY TAMÁS szerk. (2004): A magyar szótárirodalom bibliográfiája. (Lexikográfiai Füze-
tek 1). Budapest : Akadémiai Kiadó. — MAGAY TAMÁS szerk. (2006): Szótárak és használóik. 
(Lexikográfiai Füzetek 2). Budapest : Akadémiai Kiadó. — MAGAY TAMÁS szerk. (2007): Félmúlt 
és közeljövő. (Lexikográfiai Füzetek 3). Budapest : Akadémiai Kiadó. 

4 BARANYÓ GYÖRGY (1978): A Belügyi Szemle (Rendőrségi Szemle) 1957–1977. évi cikkeinek 
összesített tartalommutatója. Budapest : BM Tanulmányi és Propaganda Csoportfőnökség. — 
UJHELYI GABRIELLA (1986): A Belügyi Szemle 1978–1984. évi cikkeinek összesített tartalommuta-
tója. Budapest : BM Könyvkiadó. 
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Igyekeztem összegyűjteni nemcsak a nyomtatott, hanem a kutatók számára 
elérhető kéziratos munkákat is, hisz ezek számottevő hányada hiteles, megbízha-
tó és többnyire új nyelvi anyagot tartalmaz. A felsőoktatási intézményekben ké-
szült dolgozatok adataihoz az intézmények magyar nyelvészeti tanszékeinek se-
gítségével jutottam hozzá. 1996-ban a főiskolákhoz, egyetemekhez elküldött 
körlevelemre értékes adatokkal szolgáltak az Apáczai Csere János Tanítóképző 
Főiskola (Győr, Unti Mária), a Bessenyei György Tanárképző Főiskola (Nyír-
egyháza, Mizser Lajos), a Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola (Szombathely, 
Szabó Géza), a Csokonai Vitéz Mihály Tanítóképző Főiskola (Kaposvár, Fülöp 
László), az Eszterházy Károly Tanárképző Főiskola (Eger, Vargáné Raisz Ró-
zsa), az Illyés Gyula Pedagógiai Főiskola (Szekszárd, Orbán György), a Kőrösi 
Csoma Sándor Főiskola (Békéscsaba, Virágné Horváth Erzsébet) magyar nyelvi 
tanszékei, valamint az ORFK Bűnügyi Szakértői és Kutatóintézet Könyvtára és a 
szegedi Somogyi-könyvtár, majd 2011-ben a Debreceni Református Hittudomá-
nyi Egyetem (Kenyhercz Róbert), az Eötvös Loránd Tudományegyetem (Faga-
Nagy Mária és Farkas Tamás), az Eszterházy Károly Főiskola (volt Eszterházy 
Károly Tanárképző Főiskola; Eger, Kalcsó Gyula), a Miskolci Egyetem (A. Mol-
nár Ferenc és Szabóné Huszárik Mária), a Nyíregyházi Főiskola (volt Bessenyei 
György Tanárképző Főiskola; Pethőné Bényei Ágnes), a Nyitrai Konstantin Fi-
lozófus Egyetem (Bauko János), a Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere 
János Kara (volt Apáczai Csere János Tanítóképző Főiskola; Győr, Lendvai-
Décsy Kornélia és Siposné Major Erika), a Nyugat-magyarországi Egyetem 
Savaria Egyetemi Központja (volt Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola; 
Szombathely, Kovács Katalin és Molnár Zoltán), a Szent István Egyetem Al-
kalmazott Bölcsészeti és Pedagógiai Kara (volt Tessedik Sámuel Főiskola Peda-
gógiai Főiskolai Kara, melynek elődintézménye a Körös Főiskola volt, amely 
pedig a szarvasi Brunszvik Teréz Óvóképző Főiskolából és a békéscsabai Kőrösi 
Csoma Sándor Főiskolából jött létre; Szarvas, Katona Krisztina) magyar nyelvi 
tanszékei, könyvtárai, irattárai. Munkájukat e helyen is szeretném megköszönni. 

Nyelvész kollégáim közül is sokak segítségére számíthattam: eljuttatta hoz-
zám szleng témájú publikációinak listáját az első kiadáshoz Bachát László, Ba-
lázs Géza, Bana Sándorné, Grétsy László, Hajzer Lajos, Kemény Gábor, Kova-
lovszky Miklós, Lanstyák István, Mizser Lajos, Molnár Zoltán Miklós, Pusztai 
Ferenc, Szabó Dávid és Szűts László; majd a második kiadáshoz Bauko János, 
H. Varga Gyula, Luvsandash Erdenesuvd, Mátételkiné Holló Magdolna, Molnár 
Csikós László és Szabó Dávid. Fáradozásukért őket is köszönetet illeti. 

Külön szeretnék köszönet mondani Weszelitsné Lakos Katalinnak, az ORFK 
Bűnügyi Szakértői és Kutatóintézet Könyvtára egykori vezetőjének megértő tá-
mogatásáért, Hoffmann Ottónak, aki rendelkezésemre bocsátotta évtizedek alatt 
összegyűlt gazdag szlengbibliográfiáját, Gedényi Mihálynénak, aki révén a kuta-
tók számára egyelőre még zárolt Gedényi-hagyatékhoz is hozzáférhettem, és 
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Perjéssy-Horváth Barnabásnak, aki néhány számomra nehezebben megszerezhe-
tő adat begyűjtésében segédkezett. Régi tolvajnyelvi szójegyzékeink latin címei-
nek magyarra fordítását az első kiadásban Tegyey Imre, majd M. Nagy Ilona vé-
gezte el, az angol, német, orosz címek magyarra fordításában (hacsak maguk a 
szerzők ezt meg nem tették) Kis Bálint és Ligeti Ágnes segített. Szívességükért 
mindannyiuknak köszönettel tartozom. 

A bibliográfiában szereplő művek jellegéről 

Az itt közreadott kötet tartalmaz minden olyan szótárt, könyvet, könyvrészle-
tet, tanulmányt, ismeretterjesztő és egyéb cikket, ismertetést, kéziratos munkát, 
disszertációt, diákköri és szakdolgozatot stb., amelyben a szlengről, a szlengnek 
a nyelvrétegek közötti helyéről valamilyen nyelvi-nyelvészeti jellegű megjegy-
zés található. A bibliográfia legkorábbi adata 1645-ből való, a kézirat lezárása, 
az utolsó adatok felvétele pedig 2011. novemberében történt. 

A bibliográfiába bekerült művekből látható, hogy a szleng fogalmát meglehe-
tősen tágan értelmeztem, belefoglalva számos olyan területet is, amely régen a 
szlengkutatás érdeklődési körén kívül esett, például a népnyelven, szaknyelve-
ken belüli szleng, az ún. tréfaszók, a ragadványnevek szlengben használt válto-
zatai (pl. az iskolai ragadványnevek) stb. Nem vettem föl viszont olyan műveket, 
melyeket ugyan meg szoktak említeni a szlenggel kapcsolatosan, ám szerintem 
nem érintik a szleng kérdéskörét. Ezek közé főleg a budapesti nyelvet és a fiata-
lok nyelvhasználatát nyelvhelyességi szempontból vizsgáló (leginkább az idegen 
szavakat és a durva, trágár nyelvhasználatot elítélő) nyelvművelő, népnevelő írá-
sok tartoznak. Természetesen az úgynevezett „pesti nyelv”-vel mint szlenggel 
foglalkozó művek, valamint a ténylegesen a szlengről szóló nyelvművelő (szem-
léletű) munkák belekerültek a bibliográfiába. 

Kimaradtak viszont azok az írások is, amelyekben a szleng nem nyelvi-nyel-
vészeti megközelítésben szerepel: szépirodalmi művek, riportok, riportkötetek, 
szociográfiák stb. Ilyen jellegű munkákat — amelyek természetesen bőven tar-
talmazhatnak szlengszavakat, -kifejezéseket — csak akkor szerepeltetek a bib-
liográfiában, ha a mű szótári részt is tartalmaz, illetve, ha a bennük előforduló 
szlenganyag valamilyen oknál fogva (gazdagsága, régisége stb.) külön említést 
érdemel. 

Nem kerültek bele a bibliográfiába a különböző értelmező és nyelvjárási szó-
táraink sem, jóllehet ezekben is találhatunk szlengszavakat. (A tájszótárak közül 
egyedül BÁLINT SÁNDOR Szegedi szótár-ának adatai találhatók meg a kötetben, 
ez ugyanis meglehetősen nagy mennyiségű tolvajnyelvi adatot tartalmaz.) Ott 
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vannak viszont a felvett művek között azok a történeti szótárak, amelyek legko-
rábbi szlengemlékeinket közlik. 

Nem szerepeltek az első kiadásban, és mennyiségüknek a szlengbibliográfia 
első kiadása óta eltelt időben bekövetkezett növekedése ellenére sem vettem föl 
a mostani kiadásba olyan műveket, amelyek csak az interneten érhetők el. Kivé-
telek természetesen ezek között is akadnak: azok a munkák, amelyeknek nyomta-
tásban való publikálása hamarosan várható, vagy éppen azok, amelyekre a szleng-
kutatás szakirodalmában már történt hivatkozás, belekerültek a bibliográfiába 
ugyanúgy, mint néhány azonosítható szerzőjű, megbízható forrásból származó 
írás. Sajnos csak viszonylag kevés elektronikus formában megjelenő, nyelvi-
nyelvészeti témákat boncolgató szaktudományos vagy ismeretterjesztő folyóirat, 
hírportál akad a magyar interneten (ilyen például a Nyelv és Tudomány, vagy el-
terjedtebb nevén a Nyest.hu). Amennyiben azonban ezekben találtam a bibliog-
ráfiába kívánkozó írásokat, azokat szintén felvettem a gyűjteményembe. 

Természetesen a bibliográfiából kimaradt internetes források között is akad-
nak igen értékesek, hasznosak, amelyeket a szlenggel foglalkozó kutatóknak is-
merniük kell, de amelyek jellegzetesen internetes műfajuk miatt csak itt, az elő-
szóban kaphatnak említést. Ilyen a magyar szleng(kutatás) legteljesebb és leg-
sokoldalúbb gyűjteménye, a Tanulmányok, szótárak, könyvek a magyar szleng 
témaköréből oldal (http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/index.php). Ez a honlap 
minden magyar vonatkozású, szleng témájú, elektronikusan elérhető munkát 
igyekszik közzétenni. Akadnak az interneten az olvasók által gyarapított szótá-
rak, szógyűjtések is, amelyek vagy megszerkesztve, vagy épp teljesen ellenőri-
zetlenül sorolnak fel adatokat. Ezek közé tartozik a soknyelvű The Alternative 
Dictionaries magyar aloldala, a The Alternative Hungarian Dictionary (http://
www.alternative-dictionaries.net/dictionary/Hungarian/), a Népszótár (http://nep
szotar.com/) és a Hogy’mondom (http://www.hogymondom.hu/). Külön műfajt 
képviselnek azok a blogok, amelyekben hol viszonylag hiteles, hol teljesen kita-
láltnak tűnő szövegek, párbeszédek mutatják be a bejegyzés témájául választott 
szlengszó használatát, jelentését: Börtönszleng (http://bortonszleng.blog.hu/), 
Szlengblog (http://szleng.blog.hu/). Érdekes adatok és megbízható magyarázatok 
találhatók a Rapnyelv.hu (http://rapnyelv.freeblog.hu/) blogon, melynek bejegy-
zéseiben főleg idegen nyelvű rapszövegek magyarázatával találkozhatunk. 

Az elektronikus publikációkkal kapcsolatosan említhetem meg, hogy a szleng-
bibliográfia mostani kiadásában „URL:” jelzés után megadom a nyomtatásban 
megjelent, de az interneten is elérhető publikációk linkjét is. Ezek az internetcí-
mek természetesen az idők folyamán megváltozhatnak, de maguk a publikációk 
egy kereső programmal remélhetőleg akkor is viszonylag könnyen megtalálha-
tók lesznek. 
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A feldolgozás és a közzététel módjáról 

A jelen kötet jellegét tekintve részben annotált, betűrendes bibliográfia. A ben-
ne szereplő műveket szerzőjük, szerkesztőjük, összeállítójuk neve, vagy ha ez nem 
ismeretes, címük alapján soroltam be. 

A cím alapján történő besoroláskor a betűrendi hely megállapításában figye-
lembe vettem a címkezdő határozott és határozatlan névelőt is, ezért például „A 
dumázók bandája” vagy „A régi magyar tolvajnyelv” című írásokat az A betűnél 
kell keresni. A szerző nevének megadása nélkül megjelent publikációk leírása-
kor a cím első szavaiból és a megjelenés évéből egy „hivatkozási nevet” kreál-
tam, amit egyenlőségjel kapcsol a tényleges címleíráshoz. A szerző nélküli mű-
vek adatai mindig ezzel a „hivatkozási névvel” kezdődnek, például: Diáknyelv 
1917 = [Név nélkül] (1917): Diáknyelv. Magyar Nyelvőr 46: 244–245; vagy: A 
budapesti volapük 1901a = [Név nélkül] (1901a): A budapesti volapük. Esti 
Ujság 6/133 (1901. június 13.): 3). 

A szerző, szerkesztő neve alapján történő besorolás többnyire a publikáció-
ban található család- és keresztnév segítségével történt. A szorosan nem a név-
hez tartozó, kiegészítő elemeket (legtöbbször a dr.-t), elhagytam. 

Azokban az esetekben, amikor a családnév előtt (leggyakrabban a férjezett-
ségre utaló vagy ragadványnévi eredetű) betű (rövidítés) áll (pl. N. HORVÁTH 
ERZSÉBET, J. SOLTÉSZ KATALIN), ezeket a családnév részének tekintve figye-
lembe vettem a betűrendi besoroláskor. Az ilyen neveket tehát ezen családnév 
előtti betűk alapján kell keresni, azaz az N. HORVÁTH név nem a H betűnél, ha-
nem az N-nél található, a J. SOLTÉSZ pedig a J-hez van sorolva. 

Vannak szerzők, akik több néven vagy nem (csak) a tudományos publikáci-
ókban megszokott nevükön publikáltak. Az ő műveiket — amennyiben biztosan 
megállapítható a kilétük — a gyakrabban használt, ismertebb („hivatalos”) szer-
zői nevük alá sorolva, egy helyre gyűjtve vettem fel a bibliográfiába. Ennek 
megfelelően például BERÉNYI ZSUZSANNA ÁGNES akkor is ez alatt a névforma 
alatt található, ha éppen BERÉNYI ZS. ÁGNES vagy BERÉNYI ZSUZSANNA néven 
írta alá egyes műveit (vö. még KISS KÁROLY / T. KISS KÁROLY, MÁNDOKY IST-
VÁN / MÁNDOKY KONGUR ISTVÁN, MURÁTH ISTVÁNNÉ / MURÁTH ISTVÁNNÉ 
RÓNAKY EDIT / RÓNAKY EDIT, TÓTH KORNÉLIA / VASNÉ TÓTH KORNÉLIA, 
ADAMIKNÉ JÁSZÓ ANNA / A. JÁSZÓ ANNA stb.). Hasonlóan jártam el abban az 
esetben is, amikor a szerző neve idegen nyelvű formában, esetleg nem is latin 
betűkkel írva fordul elő. Ilyenkor a „hivatalos” nevet szögletes zárójelben adtam 
meg vagy a név hiányzó, eltérő részeit szögletes zárójelben egészítettem ki (pl. 
BALASSA, JOSEF [JÓZSEF], [BERKES KÁLMÁN] KOLOMAN BERKES, [OLÁH MIK-
LÓS] NICOLAUS OLAHUS, [FENYVESI ISTVÁN] ФEНЬВEШИ, ИШТВАН). Ugyanígy 
jártam el akkor is, ha a szerző álnevet (pl. [DÉVAVÁRI ZOLTÁN] DÉR ZOLTÁN, 
[KÁLNOKI IZIDOR] VULPES) vagy monogramot, rövidítést használt (pl. [GEDÉNYI 
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MIHÁLY] — gm —, [LÁBADI KÁROLY] –i, [MIZSER LAJOS] mi- la-, [GEDÉNYINÉ 
GAÁL ZSUZSANNA] S.[UZANNE] G.[AÁL]). A bibliográfiában természetesen meg-
található a műben használt névforma is, ezek saját betűrendi helyükről tovább-
utalnak arra a névre, amely alá az adott szerző munkáit besoroltam (pl. B. J. Ld. 
BALASSA JÓZSEF, (be). Ld. BRESZTOVSZKY ERNŐ, S. G. Ld. GEDÉNYINÉ GAÁL 
ZSUZSANNA). 

Szólnom kell a bibliográfiában leggyakrabban előforduló családnév–kereszt-
név szerkezetű nevek ábécérendbe sorolásáról is, ugyanis ezek esetében a he-
lyesírási szabályzat általános betűrendi szabályaitól eltérően (a kötet használha-
tóságát szem előtt tartva) a bibliográfiai szabvány előírásainak megfelelően 
jártam el, amikor is a családnév és a keresztnév közötti szóközt is betűnek tekin-
tettem, így a neveket a családnevek alapján állítottam betűrendbe, csak ha a csa-
ládnév azonos volt, akkor vettem figyelembe a keresztneveket (vö. LACZKÓ 
KRISZTINA–MÁRTONFI ATTILA: Helyesírás. Budapest : Osiris Kiadó, 2006. 32–
35). Ennek következtében pl. TAKÁCS PÉTER neve megelőzi a betűrendben 
TAKÁCSNÉ HEGEDÜS MARIANN nevét, vagy MAJOR TÍMEA előtte név áll a MA-
JOROS MIHÁLYnak. 

A bibliográfiába felvett művek szerzői között olyan is akadt, akinek nem si-
került kideríteni a nevét. Az ilyen szerzők besorolása a publikációban szereplő 
álnevük, monogramjuk stb. alapján történt. Ha a szerző semmiféleképpen nem 
volt azonosítható, akkor a [Név nélkül] jelzés áll a név helyén. 

A fentiekben leírt eljárásomnak köszönhetően a bibliográfiában egy-egy szer-
ző összes műve egy helyen, egymás után következik. Az egy személy neve alatti 
bibliográfiai tételek és utalások sorrendjének kialakításában a következő eljárást 
követtem: először következnek (1) az adott személy egyedüli szerzőként jegy-
zett, saját művei; ezt követik (2) a társszerzőkkel együtt írott művek (ezeknek 
teljes címleírása csak az első szerzőnél található meg, a további szerzőknél uta-
lás irányít tovább a közösen írott műre); a harmadik blokkot (3) az adott sze-
mély nem szerzőként jegyzett alkotásai (szerkesztette, válogatta, összeállította 
stb.) alkotják; végül pedig (4) az adott személlyel valamilyen kapcsolatba hozha-
tó további művekre (például vele készült interjúkra) történő utalások találhatók. 

Az egy-egy személy neve alatt felsorolt művek sorrendjét az előbbi bekez-
désben ismertetett blokkokon belül a művek megjelenésének éve határozza meg, 
ami minden blokkban újrakezdődik. Abban az esetben, amikor valakinek ugyan-
abban az évben több ugyanolyan típusú munkája is megjelent, akkor ezeket a 
szerző neve után álló zárójelben szereplő évszám mellé tett (az ábécé növekvő 
sorrendje szerinti) betűkkel különítettem el (1977a, 1977b stb.). Az azonos év-
ben megjelent művek sorrendjének megállapításakor — amennyiben a szerzőnek 
egy könyvön, köteten, évfolyamon belüli műveiről van szó — a lapszámokat 
vettem figyelembe, az újságokban, napilapokban napvilágot látott írások eseté-
ben pedig a megjelenés dátumát (hónapját és napját). Egyéb esetekben vagy a 
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címek betűrendje, vagy a publikációk fajtája (könyv, tanulmány, újságcikk) sze-
rint alakult a bibliográfiabeli sorrendjük. 

A betűrendbe sorolt bibliográfiai tételek leírásának szerkezete — mivel a szleng-
bibliográfia elsősorban a nyelvtudományi kutatásokat kívánja szolgálni — a 
nyelvészetben szokásos ún. „modern” címleírások szempontjait követi. (Ebben a 
bibliográfia második kiadása gyökeresen eltér az elsőtől.) Ennek gyakorlata tu-
dományos fórumonként (folyóiratonként, tanszékenként stb.) eltérő. A magyar 
szlengkutatás bibliográfiá-ja ebben a kérdésben alapvetően a Szlengkutatás so-
rozat és a Magyar Nyelvjárások évkönyv szerkesztése során alkalmazott címle-
írási gyakorlatot követi (erről a Magyar Nyelvjárások technikai szerkesztői út-
mutatójában a http://mnytud.arts.unideb.hu/mnyj/mnyj_techn.pdf oldalon részletes 
leírás található). 

A címleírásban a szerző neve után zárójelben a megjelenés éve áll, ezt követi 
kettőspont után a mű címe. A nem önálló kötetként megjelent közlemény és az 
őt tartalmazó kiadvány adatai között folyóiratok és egyéb periodikák esetében 
pont található, a könyv jellegű munkáknál „In:” kapcsolja össze a címleírás két 
részét. A sorozatok évfolyamait, köteteit arab, a többkötetes könyvek egyes kö-
teteit római számmal jelöltem. A címeket a mű belső címlapján vagy az első ol-
dalán szereplő változatban adtam meg. Előfordul, hogy a tartalomjegyzékben 
szereplő vagy a borítón és a belső címlapon levő cím nem egyezik meg. Ezekben 
az esetekben a tanulmány, fejezet előtt álló, illetve a belső címlapon olvasható 
változatot fogadtam el jónak. 

A címek leírásában törekedtem a pontosságra, ezért minden esetben igyekez-
tem megőrizni a régies helyesírás megoldásait is. Ahol ez zavarónak tűnhetett 
volna, ott (!)-lel hívtam fel a figyelmet rá, hogy nem sajtóhibáról van szó. A ré-
gies alakváltozatú betűket modernekre cseréltem: Ñ, Ð = s, k = c, 1 = 1, Ó = d, Å = 
z, f = ő, ÿ = y. 

A művekről készült címleírásokat, amelyek a legfontosabb könyvészeti ada-
tokat tartalmazzák, követhetik a kisebb betűvel szedett kiegészítő információk és 
maga a tényleges annotáció. Ebben a részben hívtam fel a figyelmet, ha szüksé-
gesnek láttam (pl. mert a címből nem derült ki), a mű tartalmára, témájára, a 
benne található anyag jellegére, a szleng szempontjából fontosabb lapszámokra 
stb. Ugyanebben az apró betűs részben (dőlt betűvel kiemelt megjelölés után) 
állhatnak a következő információk: 
Megtalálható: az adott mű (többnyire kézirat) fellelésének helye. 
Rezümé: az adott mű rövid összefoglalójának adatai, ha ez a rezümé (absztrakt) 

nem az adott művel egy kötetben jelent meg. 
URL: az adott mű internetes elérhetősége. (A linkek meglétét, működését 2011. 

november 30-án ellenőriztem. Az ekkor el nem érhető címeknél jeleztem en-
nek tényét.) 



A magyar szlengkutatás bibliográfiája 

13 

Közzéteszi: az adott forrás (pl. kéziratot, régi nyomtatványt stb.) közzétételének 
adatai. 

Ismerteti: / Ajánlja: az adott mű recenzióinak, ismertetéseinek, ajánlásainak lis-
tája. 

Válaszol rá: / Előzménye: Egymással vitázó, egymás munkára válaszoló, egy-
máshoz kapcsolódó írások felsorolása. 
Ezeken kívül a különböző kiadásokra, újraközlésekre vonatkozó információk 

(Különlenyomat, Újraközlése, Eredeti közlése, Változatlan kiadása, Újabb ki-
adása, Első kiadása) is a címleírást kiegészítő apró betűs részben kaptak helyet. 

Minden bibliográfiába felvett művet igyekeztem kézbevétellel ellenőrizni. Ahol 
erre nem volt lehetőség (például az egyes felsőoktatási intézmények könyvtárai-
nak kéziratai esetében), az adatszolgáltatótól kapott adatokat hitelesnek fogad-
tam el mind a címleírás, mind a mű témájának a szleng körébe sorolását illetően 
(még ha cím alapján ez nem is tűnt teljesen biztosnak). A kézbevétellel nem el-
lenőrzött tételeket a cím után álló *-gal jelöltem meg. A nem ellenőrzött munkák 
túlnyomó többsége szakdolgozat vagy más kézirat, de akad köztük néhány olyan 
régebben vagy külföldön megjelent tanulmány is, melyekre a szakirodalomban 
már történt hivatkozás, de felkutatásuk eddig nem sikerült. 

Kéziratban lévő műveket csak abban az esetben vettem fel a bibliográfiába, 
ha nyilvántartott, könyvtárakban, interneten hozzáférhető példányai is vannak, 
illetve ha nyelvészeti tanulmányokban már hivatkoztak rájuk. 

A szlengbibliográfia online változatáról 

A magyar szlengkutatás bibliográfiája a Szlengkutatás sorozat eddigi kötetei-
hez hasonlóan elérhető az interneten is (http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/
07szlbibl2/), így természetesen az egyes szerzőkre, címekre, szavakra való ráke-
resés segítségével hatékonyan és gyorsan megtalálhatók benne az adatok. Ezen-
túl azonban a kötet megjelenésével egy időben (egyelőre még csak próbaverzió-
ban) hozzáférhetővé válik a bibliográfia (folyamatosan bővülő) anyagának egy 
több szempontú keresőrendszerrel lekérdezhető változata is. 

Ebben az adatbázisban az egyszerű keresőszavas lekérdezés mellett lehetsé-
ges további szempontok alapján pontosítani a keresést. (Természetesen már ma-
ga az egyszerű keresőszavas lekérdezés is nagy segítség lehet a bibliográfia 
használóinak, hiszen így nem egyesével kell rákeresni például a diáknyelv szóra, 
hanem a „diáknyelv” keresőszó beírására az online bibliográfia kilistázza az ösz-
szes olyan mű adatát, amelynek címében, annotációjában szerepel ez a kifeje-
zés.) Az adatbázis indulásakor a következő szempontok alapján lehet keresni: a 
mű megjelenésének éve, a műben leírt szleng használatnak helye (elsősorban te-
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lepülés), a műben leírt szleng használatának éve, a műben leírt szleng típusa (pl. 
börtönszleng, jassznyelv, tolvajnyelv stb.), a műben leírt szleng nyelve (angol, 
finn, mongol stb.), a publikáció fajtája (újságcikk, ismertetés, kézirat, tanul-
mánygyűjtemény stb.), az adatközlés formája (szójegyzék, szótár stb.), a publi-
káció témája (az ifjúsági nyelv kialakulása, igekötő-használat, szóalkotás stb.), a 
publikáció célja (ismeretterjesztés, nyelvművelés, tudományos közlemény stb.). 

Az adatbázis végleges formáját a későbbiekben fogja elnyerni, de remélhető-
leg már első verziójában is jó segítséget nyújt a szleng szakirodalmában tájéko-
zódni, keresni akaróknak. 

A magyar szlengbibliográfia kereshető online verzióját a http://mnytud.arts.
unideb.hu/szleng/bibliografia/ címen érhetik el az érdeklődők. 

 
Kis Tamás 

Jelek, rövidítések 

i. h. idézett hely 
i. m. idézett mű 
kül. különösen (a szlengre elsősorban az itt kiemelt helyen található utalás) 
ld. lásd 
uo. ugyanott 
vö. vesd össze 
* kézbe vétellel nem ellenőrzött munka 
[ ] az eredeti címben, szövegben nem szereplő kiegészítés 
0- római szám (például IX = 09, CV = 0105) 
(!) így! 
(?) bizonytalan adat, információ 
(??) nagyon bizonytalan adat, információ 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/bibliografia/
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/bibliografia/
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1. A budapesti volapük 1901a = [Név nélkül] (1901a): A budapesti volapük. Es-
ti Ujság 6/133 (1901. június 13.): 3. 

Egy tanító küldött be egy kb. 200 szavas diáknyelvi szójegyzéket, amellyel a diákok
romló nyelvi kultúráját kívánta illusztrálni. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/a-budapesti-volapuk-1901a.pdf. 
Újraközlése: A budapesti volapük 1901c = [Név nélkül] (1901): A budapesti volapük. 

Magyar Nyelvőr 30 (1901): 437–439. (A Magyar Nyelvőr tévesen az Esti Ujság 1901. VI. 
14-i számára hivatkozik.) 

Válaszol rá: A budapesti volapük 1901b. 
2. A budapesti volapük 1901b = [Név nélkül] (1901b): A budapesti volapük. 

Esti Ujság 6/135 (1901. június 15.): 3. 
Válasz egy olvasói levélre (A budapesti volapük 1901a). Szerzője védelmébe veszi a

diáknyelvet. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/a-budapesti-volapuk-1901b.pdf. 
Újraközlése: A budapesti volapük 1901c = [Név nélkül] (1901): A budapesti volapük. 

Magyar Nyelvőr 30 (1901): 437–439. (A Magyar Nyelvőr tévesen az Esti Ujság 1901. VI. 
16-i számára hivatkozik.) 

3. A budapesti volapük 1901c = [Név nélkül] (1901c): A budapesti volapük. 
Magyar Nyelvőr 30 (1901): 437–439. 

Eredeti közlése: A budapesti volapük 1901a = [Név nélkül] (1901a): A budapesti
volapük. Esti Ujság 6/133 (1901. június 13.): 3 és A budapesti volapük 1901b = [Név nél-
kül] (1901b): A budapesti volapük. Esti Ujság 6/135 (1901. június 15.): 3. (A Magyar 
Nyelvőr tévesen az Esti Ujság 1901. VI. 14-i és 16-i számára hivatkozik.) 

4. ÁCS LÍVIA (2010): A ragadvány és becenevek vizsgálata a turai Hevesy
György Általános Iskola felső tagozatában. (Szakdolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
5. Adalékok 1898 = [Név nélkül] (1898): Adalékok a diákszótárhoz I–II. Tanu-

lók Lapja 5: 766, 780. 
A közlemény első része TOLNAI VILMOSnak DOBOS KÁROLY diáknyelvi szótáráról írott 

ismertetését mutatja be közölve TOLNAI néhány szavas kiegészítő szójegyzékét is (TOLNAI
VILMOS 1898). A második rész Félegyházáról (SPOLÁRICH LAJOS) és Sárospatakról (KUN 
ZOLTÁN) közöl egy kis szójegyzéket. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/adalekok-1898.pdf. 
6. Adalék 1921 = [Név nélkül] (1921): Adalék a magyar titkos nyelvekhez. Ma-

gyar Nyelv 17: 129–132. 
A szabadkőművesek kifejezései. 
Eredeti közlése: BARCSAY ADORJÁN (1921): A szabadkőművesség bűnei. In: BARCSAY 

ADORJÁN: A szabadkőművesség bűnei. — PALATINUS JÓZSEF: Egy vidéki páholy titkai. —
A magyarországi symbolikus nagypáholy védelme alatt működött páholyok tagjainak név-
sora. Előszóval ellátta WOLF KÁROLY. I–II. rész. Budapest : Az Egyesült Keresztény 
Nemzeti Liga. I, 12–17.  
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07. ADAMETZ GYULA (1947): Angyalföld. Budapest : Sylvester nyomda. (142 
lap). 

Az „Angyalföld lakossága és nyelve” fejezetben (93–99) egy jassznyelvi párbeszédet 
és egy közel 400 szavas szójegyzéket is közöl. 

Reprint: ADAMETZ GYULA: Angyalföld. Budapest : Budapest Főváros XIII. Kerületi 
Önkormányzat–XIII. Kerületi Helytörténeti Klub, 1998. (142 lap). 

— ADAMIKNÉ JÁSZÓ ANNA. Ld. A. JÁSZÓ ANNA. 
08. Adatok 1925 = [Név nélkül] (1925): Adatok a magyar katonanyelvhez. Ma-

gyar Nyelvőr 54: 94–96. 
KORCSMÁROS NÁNDOR gyűjteménye alapján közlik. 

09. A diáknyelvhez 1952 = [Név nélkül] (1952): A diáknyelvhez. Magyar Nyelvőr 
76: 157–158. 

Főleg Móricz Zsigmond műveiből ismert diáknyelvi szavakat magyaráz. 
010. ÁDÓK ANIKÓ (2008): Névhasználat-névdivat az óvodában. (CD-ROM). 

Szarvas. * 
Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 

11. A dumázók 1897 = [Név nélkül] (1897): A dumázók bandája. Budapesti Hir-
lap 17/258 (1897. szeptember 16.): 10–11. 

Egy zálogcédulákkal csaló banda módszereit írja le közölve néhány tolvajnyelvi szót 
is: duma ’csalás a zálogcédulákkal’, balhé ’rendőrség’, nagy balhé ’főkapitányság’, pali 
’áldozat’. 

Újraközlése: Tolvajnyelv 1897a = [Név nélkül] (1897a): Tolvajnyelv. Magyar 
Nyelvőr 26: 465. 

12. A gagyisták 1912 = [Név nélkül] (1912): A gagyisták. Az Ujság 10/204 (1912. 
augusztus 29.): 11. 

Csak a bűncselekményfajta leírása. 
Részleges újraközlése: Gagyista 1912 = [Név nélkül] (1912): Gagyista. Magyar 

Nyelv 8: 374. 
13. AGH TÍMEA (2006): Diákszleng. Almamater 2/1 (2006. október 18.): 10–11. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/almamater2-1.pdf. 
14. A harctér 1916 = [Név nélkül] (1916): A harctér magyarsága. Magyar 

Nyelvőr 45: 393–397. 
Az első rész a magyar bakák humoros nyelvhasználatára hoz példákat. 

15. [A. JÁSZÓ] ADAMIKNÉ JÁSZÓ ANNA (1986): A nyelv belső sokrétűsége és 
egységessége. In: ADAMIKNÉ JÁSZÓ ANNA szerk.: A magyar nyelv. (Jegyzet 
a tanítóképző főiskolák számára a budapesti program szerint). Budapest : 
Tankönyvkiadó. 18–19. 

16. A. JÁSZÓ ANNA (1991): A nyelv belső sokrétűsége és egységessége. In: A. 
JÁSZÓ ANNA főszerk.: A magyar nyelv könyve. Budapest : Trezor Kiadó. 
44–45. 

További kiadásokban is (8. kiadás: Budapest : Trezor Kiadó, 2007). 
17. A jassznyelvről 1914 = [Név nélkül] (1914): A jassznyelvről. Pesti Futár 

7/318 (1914. május 16.): 10–12. 
ZOLNAY–GEDÉNYI művei NÁDAS SÁNDOR neve alatt említik ezt a cikket. 



A magyar szlengkutatás bibliográfiája 

17 

18. A legteljesebb virágnyelv 1991 = [Név nélkül] (1991): A legteljesebb virág-
nyelv és más titkos nyelvek. DR. GRÉTSY LÁSZLÓ bevezető tanulmányával. 
Budapest : Ikva. (213 lap). 

Készült a Legújabb és legteljesebb virágnyelv, valamint a Legyező nyelv és színek je-
lentősége című művek alapján, amelyek 1876–1885 között a Hölgyek titkára sorozat kö-
teteiként jelentek meg Budapesten, Mehner Vilmos kiadásában. 

Utánnyomása: [Név nélkül] (1998): A legteljesebb virágnyelv és más titkos nyelvek. 
DR. GRÉTSY LÁSZLÓ bevezető tanulmányával. Budapest : Paginarium Kiadó. (213 lap). 

19. A „linkek” nyelvén 1921 = [Név nélkül] (1921): A „linkek” nyelvén. (Ho-
gyan lehet rendőrnek is „balhét rugni” — Hantiroz a kozák, de a detektiv 
komálja a dumát — A tolvajoknak már a mult században is volt egységes 
nyelvük). A Rend 1/33 (1921. december 23.): 2. 

20. A „link” szó 1918 = [Név nélkül] (1918): A „link” szó értelme. Rendőrségi 
Lapok 5/13 (1918. május 10.): 5–6. 

— Államrendőrség szótára. Ld. A tolvajnyelv szótára 1911. 
21. ALLEN, I. L. (1999): Szleng — szociológia. In: FENYVESI ANNA–KIS TA-

MÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng 
fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 
261–272. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/24allen.doc. 
22. ALMÁSI MIKLÓS (2002): Szleng: sitt és politika. Népszabadság 60/162 

(2002. július 13.): 25. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/almasi.htm. (A megjelenttel nem 

teljesen azonos szövegváltozata: http://sites.google.com/site/almasimiklos/esszek/mikls-
almsi/szlengforradalom.) 

23. ALMÁSSY JUDIT (1983): A miskolci középiskolások diáknyelve. (Szakdolgo-
zat). Nyíregyháza. (60 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének 
könyvtára. 

24. A magyar diáknyelv 1899/1900a = [Név nélkül] (1899/1900a): A magyar di-
áknyelv szótárához. (Újabb adalékok). Tanulók Lapja 7: 205–206. 

Lugosról (KRÁL LÁSZLÓ), Losoncról (SCHERER LAJOS), Nagykőrösről, Szászvárosból 
(Kun-kollégium), Csíksomlyóról (KOVÁCS GYÁRFÁS, főgimnázium), Marosvásárhelyről 
(BÉKEY ÖDÖN, Kollégium), Belényesről (román ajkú főgimnázium) és Halasról érkeztek 
adatok DOBOS KÁROLY szótárának kiegészítésére. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/1diak899.htm. 
25. A magyar diáknyelv 1899/1900b = [Név nélkül] (1899/1900b): A magyar 

diáknyelv szótárához. Tanulók Lapja 7: 493. 
A nyíregyházi főgimnáziumból PACZAUER ERVIN, a budapesti ev. ref. főgimnázium-

ból HORVÁTH DEZSŐ és a selmecbányai lyceumból BELICZAY ZOLTÁN gyűjtéséből, va-
lamint a szarvasi főgimnáziumból közöl anyagot a Tanulók Lapja. 

Újraközlése: Diáknyelv 1917 = [Név nélkül] (1917): Diáknyelv. Magyar Nyelvőr 46: 
244–245. 

26. A magyar diáknyelv 1899/1900c = [Név nélkül] (1899/1900c): A magyar 
diáknyelv szótárához. (Ujabb adalékok). Tanulók Lapja 7: 670. 
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Székesfehérvárról LUTTOR SÁNDORtól (kereskedelmi iskola), Nagyszombatból 
KOTSCHY FERENCtől, Kaposvárról MÉSZÁROS KÁROLYtól, Szentgotthárdról TÖRÖK 
MIKLÓStól, Nagybecskerekről NAPHOLCZ JENŐtől (főgimnázium) és Egerből BIERBAUER 
JÁNOStól közölnek szavakat, kifejezéseket. 

27. A magyar diáknyelv 1899/1900d = [Név nélkül] (1899/1900d): A magyar 
diáknyelv szótárához. Tanulók Lapja 7: 719. 

SIMON JÁNOS közlése Sárospatakról. 
28. A magyar diáknyelvhez 1899 = [Név nélkül] (1899): A magyar diáknyelv-

hez. (Ujabb adalékok). Tanulók Lapja 6: 316–317. 
DOBOS KÁROLY szótárának kiegészítéseként közöl szavakat Halasról, Késmárkról 

(BORCSA MIHÁLY közlése), Pécsről (SUGÁR FERENCZ közlése) és Zomborból (WEIDIN-
GER DEZSŐ közlése). 

29. A magyar nyelvű 1956 = [Név nélkül] (1956): A magyar nyelvű kriminalisz-
tikai szakirodalom bibliográfiája. Budapest : Állam- és Jogtudományi Inté-
zet Kriminalisztikai Munkaközössége. (152 lap). 

Tolvajnyelv. Bűnözők titkos jelei: 88–89. 
30. A magyar tolvajnyelv 1924 = [Név nélkül] (1924): A magyar tolvajnyelv 

szótára. A Rend 4/79 (1924. október 8.): 4. 
SZIRMAY ISTVÁN (1924): A magyar tolvajnyelv szótára c. könyvének ismertetése. 

31. AMBRUS JUDIT (2008): Fullos, havaj, tutkó szlengfüzetke. Népszava 136/
239 (2008. október 11–12.): 20. 

PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
— A mai magyar argó kisszótára. Ld. BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ. 
— A mai magyar nyelv. Ld. FÁBIÁN PÁL (1968): A szavaknak társadalmi réte-

gek szerinti megoszlása. 
— A mai magyar nyelv rendszere. Ld. TOMPA JÓZSEF (1961): A mai magyar 

nyelv rétegei, nyelvjárásai, csoportnyelvei. 
32. Amit a fiatalok 1983 = Amit a fiatalok nyelvhasználatáról olvastunk. Szak-

munkásnevelés 34/8 (1983. október): 28–31. 
A Magyar Nyelvészek IV. Nemzetközi Kongresszusának ifjúsági nyelvi témájú elő-

adásait ismerteti. 
— A modern bűnözés. Budapest, 1929. Ld. A tolvajnyelv 1929. 
33. ANDERSSON, LARS-GUNNAR–TRUDGILL, PETER (1999): A szleng. In: FENY-

VESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Ta-
nulmányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth 
Egyetemi Kiadó. 247–260. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/23andtru.doc. 
34. ANDOR JÓZSEF (1956): A csór „lop” szó etimológiájához. In: A Pécsi Pe-

dagógiai Főiskola Évkönyve 1956. Pécs : Pécsi Pedagógiai Főiskola. 149. 
35. ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1989): Magyar–angol szlengszó-

tár. (Hungarian–English Thesaurus of Slang). Budapest : Maecenas, 1989. 
(391 lap). 
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Változatlan kiadása: ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1994): Magyar–angol 
szlengszótár. (Hungarian–English Thesaurus of Slang). Második kiadás. Budapest : Eöt-
vös Kiadó. 

Ajánlja: SZÁNTÓ GYÖRGY TIBOR 1993. 
36. ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1991): Angol–magyar szlengszó-

tár. (English–Hungarian Dictionary of Slang). Budapest : Maecenas, 1991. 
(317 lap). 

Változatlan kiadása: ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1995): Angol–magyar 
szlengszótár. (English–Hungarian Dictionary of Slang). Második kiadás. Budapest : 
Eötvös Kiadó. 

Ajánlja: SZÁNTÓ GYÖRGY TIBOR 1993. 
37. ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1994): Magyar–angol szlengszó-

tár. (Hungarian–English Thesaurus of Slang). Második kiadás. Budapest : 
Eötvös Kiadó. (391 lap). 

Első kiadása: ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1989): Magyar–angol szleng-
szótár. (Hungarian–English Thesaurus of Slang). Budapest : Maecenas, 1989. 

38. ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1995): Angol–magyar szlengszó-
tár. (English–Hungarian Dictionary of Slang). Második kiadás. Budapest : 
Eötvös Kiadó. (317 lap). 

Első kiadása: ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1991): Angol–magyar szleng-
szótár. (English–Hungarian Dictionary of Slang). Budapest : Maecenas. 

39. ANDRÁSSYNÉ KÖVESI MAGDA (1953): Képzőtanulmányok a Sopron me-
gyei nyelvjárásokból. Magyar Nyelvjárások 2: 71–106. 

Tréfaszók, játszi szóképzések: 102–104. 
40. ANDROUTSOPOULOS, JANNIS K. (1999): A nyelvi (szociolingvisztikai) vál-

tozó fogalmának kiterjesztése a szlengre. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–
VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogal-
máról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 109–134. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/09androu.doc. 
41. ANGYAL ENDRE (1953): Röpcsi. Magyar Nyelvőr 77: 313–314. 
— Annô 1782. Die 17ma Aprilis, sub Sedria Districtûs Privilegiatorum Oppido-

rum Hajdonicalium… Ld. Hajdúsági szójegyzék. 
42. ANTALÓCZY KATALIN (1978): A tolvajnyelv embert jelölő szavai. (Szak-

dolgozat). Debrecen. (87 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 

jelzete: K. 808. 
— A pali meg a huszonnyolcas… Ld. BRESZTOVSZKY ERNŐ. 
43. A páncélozott vacsora 1988 = [Név nélkül] (1988): A páncélozott vacsora és 

a motoros fóka. (Kis katonai szlengtár). Kelet-Magyarország 45/108 (1988. 
május 7.): 6. 

A cikk példái valószínűleg HALMI SÁNDOR szakdolgozatából valók. 
44. A pesti argot 1913 = [Név nélkül] (1913): A pesti argot. Világ 4/85 (1913. 

április 10.): 8. 
Kis szójegyzékkel. 
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URL: http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-005a.html 
és http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-005b.html. 

45. A pesti „tájnyelv” 1912 = [Név nélkül] (1912): A pesti „tájnyelv”. Magyar 
Szó 13/252 (1912. november 6.): 1. 

Molnár Ferenc műveinek nyelve alapján szól a jassznyelvről is. 
URL: http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-003.html. 

46. A pesti tájszólás 1904 = [Név nélkül] (1904): A pesti tájszólás kis szótára. 
A helyszinén eszközölt gyüjtés alapján összeállitotta: egy pesti benszülött. 
Budapest. A „Pesti Napló” 1904. évi karácsonyi számának (55/356 [1904. 
december 25.]) melléklete. (32 lap). 

A kis szótár 32 lapja két újságoldalon 4 × 4-es beosztással van elhelyezve. KOVA-
LOVSZKY MIKLÓS föltételezése szerint (KOVALOVSZKY 1982: 33) MOLNÁR FERENC mun-
kája ez a kis szótár. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/pestitaj.htm. 
47. ARADI KATALIN (1982): A 8–10 éves gyermekek szókincsének vizsgálata. 

(Szakdolgozat). Szekszárd. (87 lap). * 
Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 

48. ARANYOS MARGIT (1980): Nyíregyháza diáknyelvi szókincse. (Szakdolgo-
zat). Nyíregyháza. (53 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének 
könyvtára. 

49. ARATÓ ANDRÁS (1943): Utazás a pesti argot körül… Magyar Nemzet 6/163 
(1943. július 22.): 6. 

50. ARATÓ JENŐ (1958): Szógyűjtemény. (Kézirat). Pécs. 
ARATÓ JENŐ egy Népszabadság-beli interjú után kereste meg levélben ZOLNAY 

VILMOSt, elküldve neki egy nyolclapos gépelt szójegyzéket a készülő fattyúnyelvi szó-
tárhoz. Ezt az anyagot a szövegben tett jelzések szerint ZOLNAYék feldolgozták. Ezután 
ARATÓ és ZOLNAY többször váltottak levelet, amelyekben ARATÓ JENŐ több részletben 
további anyagot küldött ZOLNAYnak, mintegy húsz oldalnyi terjedelemben. A levelezés a 
ZOLNAY család iratai között található a Magyar Országos Levéltárban (jelzete: P 1255), a 
2. csomóban, ZOLNAY VILMOS Fattyúnyelvi szótárának iratait tartalmazó 5. dossziéban a 
24. laptól. 

Hivatkozik rá: ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY 1945–1967: I, 0144. 
51. A régi magyar 1924 = [Név nélkül] (1924): A régi magyar tolvajnyelv. 

Detektiv Szemle 6/3 (1924. március 1.): 3. 
BALASSA JÓZSEF (1924a) „A magyar tolvajnyelv legrégibb emléke” c. cikkére hívja 

fel a figyelmet. Valószínűleg TÁBORI KORNÉL írása. 
52. Argó 1994 = [Név nélkül] (1994): Argó. In: ÉLESZTŐS LÁSZLÓ főszerk.: 

Magyar nagylexikon. Második kötet. Budapest : Akadémiai Kiadó. 356. 
53. A SZERK. (1897): Sipista. Magyar Nyelvőr 26: 175. 
54. A SZERKESZTŐ (1922): Digo és társai. Magyar Nyelvőr 51: 32. 
55. A SZERKESZTŐ (1952): néhány megjegyzése [Kondor Péter kérdéseire]. 

Magyar Nyelvőr 76: 77–8. 
A darista és a digólapát szavakról. 
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56. A SZERKESZTŐSÉG (1917): A magyar titkos nyelvek. Magyar Nyelv 13: 59. 
57. A SZERKESZTŐSÉG (1915): A magyar tolvajnyelv legelső gyüjteménye. 

Magyar Nyelvőr 44: 140. 
Ld. Hajdúsági szójegyzék 2.3.1. 

— A SZERKESZTŐ(SÉG). Ld. még SZERK. és SZERKESZTŐSÉG. 
58. ASZTALOSNÉ BACSA MARGIT (1980): A mozgalmi zsargon főiskolánkon. 

(Szakdolgozat). Nyíregyháza. (48 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének 

könyvtára. 
— A tolvaj élet ismertetése. Ld. BERKES KÁLMÁN. 
59. A tolvajnyelv 1929 = [Név nélkül] (1929): A tolvajnyelv. In: TURCSÁNYI 

GYULA szerk.: A modern bűnözés. I–II. Az előszót irta: DR. VÁRY ALBERT 
koronaügyészhelyettes, országgyülési képviselő. 143 eredeti fényképfelvétel 
és képillusztráció. Budapest : Rozsnyai Károly kiadása. II, 406–411. 

A fejezet szójegyzéke „Szakzsargon-kivonat a zsaruk és a bűnözők szótárában” 
címmel megjelent LUKÁTS GYÖRGY „Mesél a pesti zsaru” c. könyvében (Budapest, 1990. 
155–157). 

60. A tolvajnyelv szótára 1911 = [Név nélkül] (1911): A tolvajnyelv szótára. 
(Melléklet az „Államrendőrség” 44-ik rendkivüli számához). Budapest : A 
Budapesti Államrendőrség Főkapitányságának Bűnügyi Osztálya. (76 lap). 

— A tolvajnyelv szótára. Ld. KÁLNAY GYULA–BENKES JÁNOS. 
61. A tolvajok nyelve 1906 = [Név nélkül] (1906): A tolvajok nyelve. Rendőri 

Lapok 13: 129. 
— Az „apacs” mint régi gyerekjáték. Ld. VECSEI JÓZSEF és LAMPÉRTH GÉZA. 
62. Az uj magyar 1917 = [Név nélkül] (1917): Az uj magyar nyelv. A Hétfő 
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109. BACHÁT LÁSZLÓ (2001b): Az ifjúsági nyelv és változatai. In: BACHÁT 
LÁSZLÓ: Bachát László könyve. Nyíregyháza : Bessenyei György Könyv-
kiadó. 21–27. 

Eredeti közlése: BACHÁT LÁSZLÓ (1988): Az ifjúsági nyelv és változatai. In: KISS 
JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegződése. (A magyar nyelvészek IV. 
nemzetközi kongresszusának előadásai). Budapest : Akadémiai Kiadó. 146–152. 

110. BACHÁT LÁSZLÓ (2001c): Az ifjúsági nyelv szókészletének eredete. In: 
BACHÁT LÁSZLÓ: Bachát László könyve. Nyíregyháza : Bessenyei György 
Könyvkiadó. 28–40. 

Eredeti közlése: BACHÁT LÁSZLÓ (1980b): Az ifjúsági nyelv szókészletének erede-
te. Magyar Nyelvőr 104: 148–157. 

111. BACHÁT LÁSZLÓ (2001d): A hivatalos névből alakult ragadványnevek az 
iskolában. In: BACHÁT LÁSZLÓ: Bachát László könyve. Nyíregyháza : Bes-
senyei György Könyvkiadó. 41–56. 

Eredeti közlése: BACHÁT LÁSZLÓ (1971): A hivatalos névből alakult ragadványne-
vek az iskolában. Magyar Nyelv 67: 439–49. 

112. BACHÁT LÁSZLÓ (2001e): A lelki tulajdonságokra utaló iskolai ragad-
ványnevek. In: BACHÁT LÁSZLÓ: Bachát László könyve. Nyíregyháza : 
Bessenyei György Könyvkiadó. 57–63. 

Eredeti közlése: BACHÁT LÁSZLÓ (1972a): A lelki tulajdonságokra utaló iskolai ra-
gadványnevek. Magyar Nyelvőr 96: 16–20. 

113. BACHÁT LÁSZLÓ (2001f): Nyelvhasználat és emberi magatartás. In: BA-
CHÁT LÁSZLÓ: Bachát László könyve. Nyíregyháza : Bessenyei György 
Könyvkiadó. 75–76. 

Eredeti közlése: BACHÁT LÁSZLÓ (1987b): Nyelvhasználat és emberi magatartás. In: 
BACHÁT LÁSZLÓ szerk.: Szépen magyarul — szépen emberül. Budapest : Hazafias Nép-
front Országos Tanácsa–Kossuth Könyvkiadó. 24–25. 

114. BACHÁT LÁSZLÓ (2001g): A trágárságtól ments meg, uram, minket! In: 
BACHÁT LÁSZLÓ: Bachát László könyve. Nyíregyháza : Bessenyei György 
Könyvkiadó. 76–86. 

Eredeti, teljes közlése: BACHÁT LÁSZLÓ (1987a): A trágárságtól ments meg, uram, 
minket! In: DEME LÁSZLÓ–GRÉTSY LÁSZLÓ–WACHA IMRE szerk.: Nyelvi illemtan. Bu-
dapest : Ifjúsági Lap- és Könyvkiadó. 327–366. 

— BACHÁT LÁSZLÓ. Ld. KRONSTEIN GÁBOR (1983): Merre tart az ifjúság 
nyelvhasználata. (Beszélgetés Bachát László főiskolai tanárral és Sipos Pál
nyelvészkutatóval). 

115. BAJCSI JÁNOS (2010): Szleng és internet. (Szakdolgozat). Nyitra. (71 lap). 
Megtalálható: Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Könyvtára. 

116. BAJI-GÁL MÁRIA (2002): Két iskola diáknyelvének vizsgálata. (Szak-
dolgozat). Debrecen. (184 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1401. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/baji-gal.doc. 
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117. BAJOR NAGY ERNŐ (1978): Lelombozódik és társai. In: KOVALOVSZKY
MIKLÓS szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 142–144. 

118. BAKCSI GYÖRGY (2008): Ne azokat keressük. Élet és Tudomány 63: 1453. 
PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://www.eletestudomany.hu/content/konyvtermes_20081114__ne_azokat_

keressuk, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ajanlo/et01.htm. 
119. BAKOS JÓZSEF (1977a): Lelécel. Élet és Tudomány 32: 1034. 

Újraközlése: BAKOS JÓZSEF (1980): Lelécel. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY LÁSZLÓ 
szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 295. 

120. BAKOS JÓZSEF (1977b): Lepipál. Élet és Tudomány 32: 1545. 
121. BAKOS JÓZSEF (1978a): Jattból is megárt a sok. In: KOVALOVSZKY MIK-

LÓS szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 320–321. 
122. BAKOS JÓZSEF (1978b): Tökmindegy? Heves Megyei Népújság 29/83

(1978. április 9.): 9. 
A tök- előtagról. 
Újraközlése: BAKOS JÓZSEF (1978c): Tökmindegy? Magyar Nemzet 34/136 (1978. 

június 11.): 13. 
123. BAKOS JÓZSEF (1978c): Tökmindegy? Magyar Nemzet 34/136 (1978. jú-

nius 11.): 13. 
A tök- előtagról. 
Eredeti közlése: BAKOS JÓZSEF (1978b): Tökmindegy? Heves Megyei Népújság 

29/83 (1978. április 9.): 9. 
124. BAKOS JÓZSEF (1978d): Topis és toprongyos. Heves Megyei Népújság 29/

244 (1978. október 15.): 9 
125. BAKOS JÓZSEF (1978e): Köznevesült tulajdonnevek. Heves Megyei Népúj-

ság 29/279 (1978. november 26.): 9. 
A példák között néhány szlengszó is van. 

126. BAKOS JÓZSEF (1978f): Palimadár. Élet és Tudomány 33: 597. 
Újraközlése: BAKOS JÓZSEF (1980a): Palimadár. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY 

LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 35. 
127. BAKOS JÓZSEF (1980a): Palimadár. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY LÁSZLÓ 

szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 35. 
Eredeti közlése: BAKOS JÓZSEF (1978f): Palimadár. Élet és Tudomány 33: 597. 

128. BAKOS JÓZSEF (1980b): Nuku…!? In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY LÁSZLÓ 
szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 82. 

129. BAKOS JÓZSEF (1980c): Ciki, cikiz, lecikiz…? In: FELDE GYÖRGYI–
GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat 
Kiadó. 132. 

130. BAKOS JÓZSEF (1980d): Lelécel. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY LÁSZLÓ 
szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 295. 

Eredeti közlése: BAKOS JÓZSEF (1977a): Lelécel. Élet és Tudomány 32: 1034. 
131. BAKOS JÓZSEF (1980e): Ez csak humbug! In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY 

LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 296. 

http://www.eletestudomany.hu/content/konyvtermes_20081114__ne_azokat_keressuk
http://www.eletestudomany.hu/content/konyvtermes_20081114__ne_azokat_keressuk
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132. BAKSA ZOLTÁN (2009): Diákszleng a Debreceni Egyetem Kossuth Lajos 
Gyakorló Gimnáziumában. (Szakdolgozat). Debrecen. (59 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1642. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/baksa_z.pdf. 
133. BALASSA JÓZSEF (1888): Kaszárnyaszók. Magyar Nyelvőr 17: 283–284. 

A német szakszói eredetű kifejezések mellett szlengszavak is találhatók. 
134. BALASSA JÓZSEF (1918): Komisz és hadi. Magyar Nyelvőr 47: 44. 
135. BALASSA, JOSEF [JÓZSEF] (1919): Deutsche Elemente in der ungarischen 

Soldatensprache [Német elemek a magyar katonai nyelvben]. Die Neueren 
Sprachen 26: 359–360. 

136. BALASSA JÓZSEF (1920): A katonanyelv külföldi irodalma. Magyar Nyelv-
őr 49: 76–78. 

137. B.[ALASSA] J.[ÓZSEF] (1922): A háborús katonanyelvről… Magyar Nyelv 
18: 187. 

Egy angol felhívás nyomán a katona-slang gyűjtését javasolja. 
138. BALASSA JÓZSEF (1923): Titkos nyelvek, tolvajnyelv. Detektív 5/[20]

(1923. július 1.): 3–4. 
139. BALASSA JÓZSEF (1924a): A magyar tolvajnyelv legrégibb emléke. Ma-

gyar Nyelvőr 53: 5–8. 
Ld. Hajdúsági szójegyzék 3.2.1. 
Ismerteti: A régi magyar 1924. 

140. BALASSA JÓZSEF (1924b): A magyar tolvajnyelvről. In: SZIRMAY ISTVÁN: 
A magyar tolvajnyelv szótára. Összeállitotta SZIRMAY ISTVÁN „A Rend” 
munkatársa. Bevezető tanulmánnyal ellátta DR. BALASSA JÓZSEF a „Ma-
gyar Nyelvőr” szerkesztője. (Mindent Tudok Könyvtár 16. sz.) Budapest :
Béta Irodalmi Részvénytársaság, é. n. 3–14. 

141. BALASSA JÓZSEF (1924c): A régi magyar tolvajnyelv. Detektiv Szemle 6/4
(1924. április 5.): 10–11. 

Ld. Hajdúsági szójegyzék 3.2.2. 
142. B.[ALASSA] J.[ÓZSEF] (1925): A magyar tolvajnyelv legrégibb emléke.

Magyar Nyelvőr 54: 96. 
Ld. Hajdúsági szójegyzék 3.2.1. 

143. BALASSA JÓZSEF (1927): A pesti nyelv. Uj Idők 33/13 [I. kötet] (1927. 
március 27.): 336–338. 

144. BALASSA JÓZSEF (1929): Albert Dauzat: Les Argots. Magyar Nyelvőr 58: 
83–85. 

Az ismertetésen túl magyar analógiákat is említ. 
145. BALASSA JÓZSEF (1933a): A „pesti nyelvjárás”. Magyar Nyelvőr 62: 94–96. 
146. BALASSA JÓZSEF (1933b): Van-e pesti nyelvjárás? Nyugat 26/20 (1933. 

október 16.): 379–380. 
URL: http://epa.oszk.hu/00000/00022/00564/17649.htm. 
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147. BALASSA JÓZSEF (1938): A nyelvek élete. (A nagyközönség számára). Bu-
dapest : Rózsavölgyi és Társa Kiadása. (266 lap). 

Az argó és a tolvajnyelv: 57–61. 
148. BALASSA JÓZSEF (1943): A magyar nyelv könyve. (A magyar nyelv multja 

és jelene. Helyes magyarság). Budapest : Dante Könyvkiadó. (470 lap). 
Csoportnyelvek: 42–44; A tolvajnyelv: 266. 

149. BALASSA LÁSZLÓ (1973): Néhány francia eredetű fattyúnyelvi szavunkról.
In: E. ABAFFY ERZSÉBET–NAGY FERENC–ZELLIGER ERZSÉBET szerk.: 
Adalékok a magyar nyelv életrajzához. (Nyelvtudományi Dolgozatok 14. 
sz.) Budapest : ELTE. 19–25. 

A sipista, kormol, kormoz, bré, smafu szavak történeti elemzése. 
150. BALÁZS GÉZA (1983): Firkálások a gödöllői HÉV-en. (Magyar Csoport-

nyelvi Dolgozatok 18. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvtörténeti és
Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Intézete. (113 lap). 

151. BALÁZS GÉZA (1987a): Sátorfirkálások. (Magyar Csoportnyelvi Dolgo-
zatok 34. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tan-
széke–MTA Nyelvtudományi Intézete. (129 lap). 

152. BALÁZS GÉZA (1987b): A firkálások kutatása és nyelvi jellemzői Magyar-
országon. Magyar Nyelvőr 111: 330–338. 

153. BALÁZS GÉZA (1987c): A kapcsolat felvétel nyelvi formái. Magyar Nyelv-
őr 111: 402–412. 

A fatikus funkcióról; különösen: 407–411. 
154. BALÁZS, GÉZA (1987d): Die charakteristischen Graffiti Ungarns [Magyar-

ország jellegzetes firkálásai]. Annales Universitatis Scientiarum Budapesti-
nensis de Rolando Eötvös nominatae. Sectio Linguistica. Tomus XVIII.
109–118. 

Különlenyomat: BALÁZS, GÉZA (1987e): Die Charakteristischen Graffiti Ungarns.
(Folklór, folklorisztika és etnológia 147. sz.) Budapest. 

155. BALÁZS, GÉZA (1987e): Die charakteristischen Graffiti Ungarns [Magyar-
ország jellegzetes firkálásai]. (Folklór, folklorisztika és etnológia 147. sz.) 
Budapest. 

Eredeti közlése: BALÁZS, GÉZA (1987d): Die Charakteristischen Graffiti Ungarns.
Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eötvös nominatae. 
Sectio Linguistica. Tomus XVIII. 109–118. 

156. BALÁZS GÉZA (1987f): „Titok a neved, Suha János…” (Magyarországi te-
tovált feliratok). Forrás 19/3: 35–52. 

157. BALÁZS GÉZA (1987g): Egy születő mozaikszótípusról. Édes Anyanyel-
vünk 9/1 (1987. január–március): 8. 

158. BALÁZS GÉZA (1988a): Az aszódi fiúnevelő intézet nyelvéről. (Kézirat). 
Budapest. (22 lap). 

A tanulmány GRÁD ANDRÁS akkor készült gyűjteményéhez (Menők, csicskák, 
vamzerok. (Az aszódi fiúnevelő szubkultúrájáról. Az aszódi fiúnevelő argónyelvi szósze-
dete.) Kézirat. Aszód, 1988) íródott, de végül is nem jelent meg. 
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159. BALÁZS, GÉZA (1988b): Linguistic Characteristic of Hungarian Tattooed 
Texts [A magyar tetovált szövegek nyelvi jellemzői]. Annales Universi-
tatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eötvös nominatae. Sectio
Linguistica. Tomus XIX. 37–43. 

160. BALÁZS GÉZA (1988c): „Szólj hozzám!” (Mai jelvényfeliratok). Mozgó Vi-
lág 14/9: 107–117. 

Újraközlése: BALÁZS GÉZA (1989a): „Szólj hozzám!” (Mai jelvényfeliratok). Látó-
határ 1989. január: 141–158. 

161. BALÁZS GÉZA (1988d): Tetovált szövegek Magyarországon. Magyar 
Nyelv 84: 460–470. 

Különlenyomat: BALÁZS GÉZA (1988e): Tetovált szövegek Magyarországon. (Folk-
lór, folklorisztika és etnológia 148. sz.) Budapest. 

162. BALÁZS GÉZA (1988e): Tetovált szövegek Magyarországon. (Folklór, folk-
lorisztika és etnológia 148. sz.) Budapest. 

Eredeti közlése: BALÁZS GÉZA (1988d): Tetovált szövegek Magyarországon. Ma-
gyar Nyelv 84: 460–470. 

163. BALÁZS GÉZA (1989a): „Szólj hozzám!” (Mai jelvényfeliratok). Látóhatár 
1989. január: 141–158. 

Eredeti közlése: BALÁZS GÉZA (1988c): „Szólj hozzám!” (Mai jelvényfeliratok). 
Mozgó Világ 14/9: 107–117. 

164. BALÁZS GÉZA (1989b): Szövegszerkesztési sajátosságok Temesi Ferenc 
Por című regényében. Magyar Nyelvőr 113: 314–326. 

A szlengről: 323–4. 
165. B.[ALÁZS] G.[ÉZA] (1990a): Rövidítgetünk… Édes Anyanyelvünk 12/3

(1990. július–szeptember): 8. 
166. BALÁZS GÉZA (1990b): Higgadtság, a kibeszélés mámora, „politikai dili-

flepni”. Édes Anyanyelvünk 12/4 (1990. október–december): 20. 
167. BALÁZS GÉZA (1991a): A rádiókabaré nyelve. Magyar Nyelvőr 115: 8–16. 

„a pesti köznyelv, és annak beszélt „laza” változata, a szleng” (9; ld. még: 10–12, 13). 
168. BALÁZS GÉZA (1991b): Feliratos jelvények Magyarországon a nyolcvanas

évek végén. Magyar Nyelv 87: 190–201. 
169. BALÁZS GÉZA (1992): „A magyar nyelv az én szerelmem…” (Beszélgetés

Temesi Ferenccel). Édes Anyanyelvünk 14/4 (1992. október–december): 3. 
170. BALÁZS GÉZA (1993a): A jelszó szemiotikai, nyelvi arculata. Magyar 

Nyelv 89: 56–70. 
171. BALÁZS GÉZA (1993b): Autófeliratok. (A mai folklór nyelvi formái). Édes 

Anyanyelvünk 15/1 (1993. január–március): 9. 
172. BALÁZS GÉZA (1993c): Életünk feltűnő jelei. In: KOZOCSA SÁNDOR GÉZA

szerk.: Emlékkönyv Fábián Pál hetvenedik születésnapjára. Budapest : 
ELTE BTK Mai Magyar Nyelvi Tanszéke. 15–25. 

173. BALÁZS GÉZA (1994a): Tetovált szövegek. (Magyar Csoportnyelvi Dolgo-
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zatok 59. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tan-
széke–MTA Nyelvtudományi Intézete. (77 lap). 

174. BALÁZS GÉZA (1994b): Beszélő falak. (Ötszáz különféle magyar graffiti, 
1980–1990). (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 64. sz.) Budapest : ELTE
Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi 
Intézete. (97 lap). 

175. BALÁZS GÉZA (1994c): Kácsanyíkató, libanyomorító. Magyar Nyelv 90: 
331–332. 

A férfi nemi szerv szodómiára utaló tréfás elnevezései. 
176. BALÁZS GÉZA (1999): Két új debreceni nyelvészeti sorozatról. Magyar 

Nyelv 95: 103–105. 
A 104–105. lapon KIS TAMÁS szerk. (1997): A szlengkutatás útjai és lehetőségei c. 

kötetet ismerteti. 
177. [BALÁZS GÉZA] (2001): Miért jobb a sör a nőknél? (Kocsmafilozófia, asz-

faltköltészet, internetfolklór). Gyűjtötte és bevezetővel ellátta BALÁZS GÉ-
ZA. Budapest : Fekete Sas Kiadó. (108 lap). 

178. BALÁZS GÉZA (2003): Annyi benned az eredetiség… In: BALÁZS GÉZA–
BENCÉDY JÓZSEF–DEME LÁSZLÓ–FÁBIÁN PÁL–GRÉTSY LÁSZLÓ–
SZATHMÁRI ISTVÁN: Kedves hallgatóim! (Válogatás a Magyar Rádió Édes
Anyanyelvünk című műsorából). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 315–317. 

179. BALÁZS GÉZA (2004): Nekem nyolc! (A nyolcas számjegy a szólásokban). 
Magyar Nyelv 100: 192–193. 

180. BALÁZS GÉZA (2009): Előszó a szlengszótárregényhez. In: NYELVÉSZ JÓ-
ZSI (2009): Szlengblog. (Ha érted, hogy mondom). Budapest : Silenos. 5–7. 

Átdolgozott újraközlése: BALÁZS GÉZA (2010): Szlengszótárregény. Édes Anyanyel-
vünk 32/2 (2010. április): 5. 

181. BALÁZS GÉZA (2010): Szlengszótárregény. Édes Anyanyelvünk 32/2 (2010.
április): 5. 

A Szlengblog című könyvhöz írt előszó Édes Anyanyelvünk számára átdolgozott 
változata. 

URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ei1004.pdf. 
Eredeti közlése: BALÁZS GÉZA (2009): Előszó a szlengszótárregényhez. In: NYEL-

VÉSZ JÓZSI (2009): Szlengblog. (Ha érted, hogy mondom). Budapest : Silenos. 5–7. 
182. BALÁZS GÉZA (2011): Mennyi szleng! (Diákszleng — a korok, megközelí-

tések tükrében). Magyar Tudomány 172: 123–126. 
A magyar diáknyelvi szlengszótárakról. 
URL: http://www.matud.iif.hu/2011/01/17.htm, http://www.matud.iif.hu/2011-01.pdf.

Szövege megtalálható Balázs Géza honlapján is: http://www.balazsgeza.hu/?p=279. 
183. BALÁZS GÉZA–BENKES ZSUZSA (2002): Magyar nyelv a gimnáziumok és a 

szakközépiskolák 10. évfolyama számára. Budapest : Nemzeti Tankönyv-
kiadó. (168 lap). 

„A nyelvváltozatok rendszere” fejezetben többféle szlengtípusról tesz említést (54–
58). (A kötet újabb kiadásokban folyamatosan megjelenik.) 
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184. BALÁZS JÁNOS (1956): A rokon értelmű szavak. In: LŐRINCZE LAJOS
szerk.: Nyelvművelő. Budapest : Művelt Nép Tudományos és Ismeretter-
jesztő Kiadó. 331–336. 

Kül.: 334. 
— BALDAJEV, DANCIG. Ld. KOVÁCS ÁKOS–SZTRÉS ERZSÉBET. 

185. BÁLINT KELEMEN (1897): Tolvajnyelv. Magyar Nyelvőr 26: 175. 
Három tolvajnyelvi anyagot tartalmazó könyvre hívja fel a figyelmet: TORONYAI 

KÁROLY (1862): A rablóknak, tolvajoknak és kozákoknak…, BERKES KÁLMÁN (1888): 
A tolvaj élet ismertetése és HORVÁT(H) PÉTER rendőr tolvajnyelvi szótára. 

186. BÁLINT SÁNDOR (1957): Szegedi szótár. I–II. Budapest : Akadémiai Ki-
adó. (863 + 704 lap). 

A szótár alv. [alvilági] jelzettel felveszi GRÓF DEZSŐ, TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (első-
sorban: [TÖMÖRKÉNY ISTVÁN–CSERZY MIHÁLY (?)–BÉKEFI ANTAL (??)] (1898): Betyár-
legendák és a „Szegedi tolvajnyelv” c. cikk (Délmagyarország 3/71 [1914. március 
26.]: 3–4.) tolvajnyelvi szavait is. 

187. BÁLINT SÁNDOR (1970): A szegedi népnyelv jövevényszavai. Magyar 
Nyelvőr 94: 345–347. 

A cigány jövevényszavak (lácsó, devla, dadë, kár, kula, roma: 347) föltehetőleg 
szlengszóknak minősíthetők. 

188. BÁLINT SÁNDOR (1979): A régi szegedi katonaélet. (Népi emlékezet és he-
lyi hagyományok). Ethnographia 90: 54–68. 

Kül.: 63–68. 
189. BALLAGI ALADÁR (1877): Kaszárnyai szók. Magyar Nyelvőr 6: 44, 88, 

136, 183, 233–234, 275–276, 326. 
Javarészt német szakszói eredetű kifejezések, de számos magyar szlengszó is van 

közöttük; vö. FELSZEGHY EDILTRUD 1938: 75–80. 
190. BALOG LAJOS (2003): Pandúrból a legjobb rabló? Édes Anyanyelvünk 25/5

(2003. december): 7. 
A bűnügyi híradások argó eredetű szavairól. 
URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ea0312.pdf. 

191. BALOGH ADRIENN (2007): Az erdélyi és magyar diáknyelv összehasonlítá-
sa. (Szakdolgozat). Debrecen. (100 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1575. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/balogh_adr.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szakdolgozat/1575/balogh_a_1575.pdf. 

192. BALOGH ISTVÁN (1997): Orosz bűnözői zsargon szótár. Nyíregyháza : 
Studium Kiadó. (124 lap). 

193. BALOGH KRISZTINA ÁGNES (2007): A szleng és műfordítás kapcsolata Sa-
linger Zabhegyező című regényében. (Szakdolgozat). Debrecen. (49 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1569. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/balogh_k_a.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szakdolgozat/1569/balogh_k_1569.pdf. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1575/balogh_a_1575.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1575/balogh_a_1575.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1569/balogh_k_1569.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1569/balogh_k_1569.pdf
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194. BALOGH LÁSZLÓ (1985): Az iskolai ragadványnevek gyűjtése és feldolgo-
zása. Névtani Értesítő 10: 106–16 

195. BALOGH LÁSZLÓ (1988): A mozaik ragadványnév. Magyar Nyelvőr 112: 
504–505. 

196. BALOGH MIKLÓS–KECSKÉS JÓZSEF (2000): A magyarországi kábítószer-
fogyasztók szlengje. In: BALÁZS GÉZA–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Anyanyel-
vünkről anyanyelvünkért. (Válogatás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisz-
tériuma anyanyelvi pályázataiból). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség 
Minisztériuma. 63–65. 

A dolgozat — legalábbis a kötetben idézett rész teljes egészében — JÓZSA BARBA-
RA (1995): A magyarországi kábítószer-fogyasztók szlengje c. dolgozatából származik. 
A szó szerinti idézésre sem a szöveg, sem a szerzők nem utalnak. 

197. BALOGH ZSUZSA (1998): A berettyóújfalui Arany János Nevelőotthon di-
áknyelvi szótára. (Szakdolgozat). Debrecen. (77 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1221. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/baloghzs.doc. 
198. BANA SÁNDORNÉ (1990): A 625. sz. Ipari Szakmunkásképző Intézet tanu-

lóinak sajátos nyelvi kifejezései és azok magyarázata. (Kézirat). Kisújszál-
lás. (7 lap). 

Az 1990. évi Országos Néprajzi és Nyelvjárási Gyűjtőpályázatra érkezett dolgozat. 
Megtalálható: Néprajzi Múzeum Ethnologiai Adattára, jelzete EA. 24478. (Szerző-

jét tévesen Barna néven tartják nyilván.) 
199. BANDUR SZILVIA (2003): „Dokiduma” — az orvosi szlengről… Magyar 

Orvosi Nyelv 3/1 (2003. augusztus): 13–15. 
URL: http://www.orvosinyelv.hu/dlObject.php?msz_id=5&/MONY_2003_01.pdf, 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/dokiduma.pdf. 
200. BANDUR SZILVIA–GRÉTSY ZSOMBOR (1999a): Dokiduma (Az orvosi 

szlengről). Édes Anyanyelvünk 21/3 (1999. június): 7. 
URL: http://www.lib.jgytf.u-szeged.hu/folyoiratok/edes_anyanyelvunk/9903c.htm, 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/dokidum1.htm. 
201. BANDUR SZILVIA–GRÉTSY ZSOMBOR (1999b): A dokiduma folytatódik. 

Édes Anyanyelvünk 21/5 (1999. december): 9. 
202. BÁNHEGYI ERIKA (2007): Nyelvhasználat és attitűd szociolingvisztikai vizs-

gálata a felső tagozatban (szleng). (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (53 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MNYELV 343. 

203. BÁNHIDI ZOLTÁN (1971): A magyar sportnyelv története és jelene. (Sport-
nyelvtörténeti szótárral). Budapest : Akadémiai kiadó. (324 lap). 

A sportnyelv egészén belül jelentkező „ifjúság” nyelvéről: 12 (1. jegyzet). 
204. BÁNHIDI ZOLTÁN (1975): Az etimológia és a magyar sportnyelv. (A gól, 

csalogatás, dribli, bunda, csin és társaik). In: SZATHMÁRI ISTVÁN–ÖRDÖG 
FERENC szerk.: Pais Dezső tudományos emlékülés Zalaegerszegen. (A 
Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 140. sz.) Budapest : Ma-
gyar Nyelvtudományi Társaság. 151–160. 
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205. BÁNHIDI ZOLTÁN (1988): Köznyelvünk és sportnyelvünk kapcsolata
1972–1982. In: KISS JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv réteg-
ződése. (A magyar nyelvészek IV. nemzetközi kongresszusának előadásai).
Budapest : Akadémiai Kiadó. 159–166. 

Az „ifjúság nyelvéből” a sportnyelvbe került szavak: 161. 
206. BÁNÓCZI JÓZSEF (1878): A butaság synonymikája. Magyar Nyelvőr 7: 

368–371. 
— BANNER JÁNOS tolvajnyelvi közlése. Ld. Hajdúsági szójegyzék 2.5. 

207. BÁNRÉTI ZOLTÁN (1978): A kommunikációelmélet alapkérdései. In: TA-
KÁCS ETEL szerk.: Tanulmányok a nyelvről. Budapest : [Országos Pedagó-
giai Intézet]. 33–42. 

A csoportkommunikáció: 40–41. 
208. BÁNYAI RÉKA (2008): Diáknyelvi vizsgálatok. (Szakdolgozat). Budapest. 

(154 lap). * 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 
209. BARCZA JÓZSEF (1895): Néhány szó és szólásmód a debreczeni diák-

nyelvből. Tanulók Lapja 2: 190, 202–203. 
210. BARCZA JÓZSEF (1896a): Debreceni diák-szók és szólásmódok. Magyar 

Nyelvőr 25: 454–457, 503–505. 
Újraközlése (néhány durvábbnak minősíthető kifejezés kihagyásával: [BARCZA JÓZSEF] 

(1896b): Debreczeni diák-szók és szólásmódok. Tanulók Lapja 3 (1896): 727, 730. 
211. [BARCZA JÓZSEF] (1896b): Debreczeni diák-szók és szólásmódok. Tanulók 

Lapja 3 (1896): 727, 730. 
Eredeti közlése: BARCZA JÓZSEF (1896a): Debreceni diák-szók és szólásmódok. 

Magyar Nyelvőr 25: 454–457, 503–505. 
212. BARCZA JÓZSEF (1897): Bakáéknál. Magyar Nyelvőr 26: 323–325. 
213. BÁRCZI GÉZA (1931–1932): A „pesti nyelv”. Magyar Nyelv 27 (1931): 

228–242, 284–295, 28 (1932): 85–96. 
Újraközlése: BÁRCZI GÉZA (1932): A „pesti nyelv”. (A Magyar Nyelvtudományi 

Társaság Kiadványai 29. sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudományi Társaság. (37 lap). 
— BÁRCZI GÉZA (1980a): A „pesti nyelv”. BÁRCZI GÉZA: A magyar nyelv múltja és je-
lene. (Válogatott tanulmányok). Budapest : Gondolat Kiadó. 237–279. — BÁRCZI GÉZA 
(1988b): A „pesti nyelv”. In: HAJDÚ MIHÁLY: A magyar nyelv rétegződése, táji tagoló-
dása. Budapest : Tankönyvkiadó. 749–788. 

214. BÁRCZI GÉZA (1932): A „pesti nyelv”. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság 
Kiadványai 29. sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudományi Társaság. (37 lap). 

Eredeti közlése: BÁRCZI GÉZA (1931–1932): A „pesti nyelv”. Magyar Nyelv 27 
(1931): 228–242, 284–295, 28 (1932): 85–96. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/pesti_nyelv.pdf. 
215. BÁRCZI GÉZA (1941a): A városi népnyelv kérdéséhez. Magyar Népnyelv 

3: 70–85. 
Újraközlése: BÁRCZI GÉZA (1941b): A városi népnyelv kérdéséhez. (Dolgozatok a 

debreceni Tisza István Tudományegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézetéből. 13. sz.)
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Debrecen : Magyar Népnyelvkutató Intézet. (18 lap). — BÁRCZI GÉZA (1980b): A váro-
si népnyelv kérdéséhez. In: BÁRCZI GÉZA: A magyar nyelv múltja és jelene. (Válogatott 
tanulmányok). Budapest : Gondolat Kiadó. 280–297. — BÁRCZI GÉZA (1988a): A váro-
si népnyelv kérdéséhez. In: HAJDÚ MIHÁLY: A magyar nyelv rétegződése, táji tagolódá-
sa. Budapest : Tankönyvkiadó. 732–748. 

216. BÁRCZI GÉZA (1941b): A városi népnyelv kérdéséhez. (Dolgozatok a deb-
receni Tisza István Tudományegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézeté-
ből. 13. sz.) Debrecen : Magyar Népnyelvkutató Intézet. (18 lap). 

Eredeti közlése: BÁRCZI GÉZA (1941a): A városi népnyelv kérdéséhez. Magyar 
Népnyelv 3: 70–85. 

217. BÁRCZI GÉZA (1942): Jegyzetek a budapesti népnyelvről. Magyar Nép-
nyelv 4: 71–89. 

Újraközlése: BÁRCZI GÉZA (1943): Jegyzetek a budapesti népnyelvről. (A Debrece-
ni Tisza István Tudományegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézetének Kiadványai 23. 
sz.) Debrecen : Magyar Népnyelvkutató Intézet. (21 lap). 

218. BÁRCZI GÉZA (1943): Jegyzetek a budapesti népnyelvről. (A Debreceni 
Tisza István Tudományegyetem Magyar Népnyelvkutató Intézetének Ki-
adványai 23. sz.) Debrecen : Magyar Népnyelvkutató Intézet. (21 lap). 

Eredeti közlése: BÁRCZI GÉZA (1942): Jegyzetek a budapesti népnyelvről. Magyar 
Népnyelv 4: 71–89. 

219. BÁRCZI GÉZA (1944): Jassznyelv és purizmus. Magyar Szemle 46: 102–109. 
Ismerteti: Lapszemle 1944. 

220. BÁRCZI GÉZA (1948): Az igei átvételek kérdéséhez. Magyar Nyelv 44: 81–94. 
Sok szlengszót is vizsgál: 84, 86–87, 90–92. 

221. BÁRCZI GÉZA (1950): Egy régi adat a magyar tolvajnyelvre. Magyar Nyelv 
46: 276–277. 

SÁNDOR ISTVÁN birtokos kis megjegyzésével (vö. SÁNDOR 1801: 225, jegyz.) bővíti 
a tolvajnyelvre vonatkozó addigi ismereteket. 

222. BÁRCZI GÉZA (1953): Bevezetés a nyelvtudományba. Budapest : Tankönyv-
kiadó. (142 lap). 

A nyelv függőleges tagolódása: 18–21. 
223. BÁRCZI GÉZA (1956): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Magyar 

Nyelv 52: 228–230. 
Ld. Hajdúsági szójegyzék. 

224. BÁRCZI GÉZA (1963): A magyar nyelv életrajza. Budapest : Gondolat Ki-
adó. (462 lap). 

A tolvajnyelv: 321–322; A jassznyelv: 367–368. 
Változatlan kiadásai: BÁRCZI GÉZA (1966): A magyar nyelv életrajza. Második ki-

adás. Budapest : Gondolat Kiadó. — BÁRCZI GÉZA (1975): A magyar nyelv életrajza.
Harmadik kiadás. Budapest : Gondolat Kiadó. — BÁRCZI GÉZA (1996): A magyar nyelv 
életrajza. Budapest : Custos. 

225. BÁRCZI GÉZA (1966): A XX. század magyar nyelve. Látóhatár 16: 1107–
1117. 

Az argóról: 1114–1115. 
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226. BÁRCZI GÉZA (1967): A magyar nyelvtörténet összefoglaló áttekintése:
BÁRCZI GÉZA–BENKŐ LORÁND–BERRÁR JOLÁN: A magyar nyelv történe-
te. Budapest : Tankönyvkiadó. 487–578. 

A tolvajnyelvről: 562. 
További változatlan kiadásokban is (12. kiadás: Budapest : Nemzeti Tankönyvki-

adó, 2002). 
227. BÁRCZI GÉZA (1974): Nyelvművelésünk. Budapest : Gondolat Kiadó. 

Kül.: 45–46, 66–69. 

228. BÁRCZI GÉZA (1980a): A „pesti nyelv”. BÁRCZI GÉZA: A magyar nyelv 
múltja és jelene. (Válogatott tanulmányok). Budapest : Gondolat Kiadó. 
237–279. 

Eredeti közlése: BÁRCZI GÉZA (1931–1932): A „pesti nyelv”. Magyar Nyelv 27 
(1931): 228–242, 284–295, 28 (1932): 85–96. 

229. BÁRCZI GÉZA (1980b): A városi népnyelv kérdéséhez. In: BÁRCZI GÉZA:
A magyar nyelv múltja és jelene. (Válogatott tanulmányok). Budapest : 
Gondolat Kiadó. 280–297. 

Eredeti közlése: BÁRCZI GÉZA (1941a): A városi népnyelv kérdéséhez. Magyar 
Népnyelv 3: 70–85. 

230. BÁRCZI GÉZA (1988a): A városi népnyelv kérdéséhez. In: HAJDÚ MIHÁLY: 
A magyar nyelv rétegződése, táji tagolódása. Budapest : Tankönyvkiadó. 
732–748. 

Eredeti közlése: BÁRCZI GÉZA (1941a): A városi népnyelv kérdéséhez. Magyar 
Népnyelv 3: 70–85. 

231. BÁRCZI GÉZA (1988b): A „pesti nyelv”. In: HAJDÚ MIHÁLY: A magyar 
nyelv rétegződése, táji tagolódása. Budapest : Tankönyvkiadó. 749–788. 

Eredeti közlése: BÁRCZI GÉZA (1931–1932): A „pesti nyelv”. Magyar Nyelv 27 
(1931): 228–242, 284–295, 28 (1932): 85–96. 

— BÁRCZI GÉZA. Ld. GYŐRI GYÖRGY (1975): Egész nemzeti műveltségünk 
anyanyelvünkön alapszik. (Beszélgetés Bárczi Gézával). 

232. BARCSAY ADORJÁN (1921): A szabadkőművesség bűnei. In: BARCSAY 
ADORJÁN: A szabadkőművesség bűnei. — PALATINUS JÓZSEF: Egy vidéki 
páholy titkai. — A magyarországi symbolikus nagypáholy védelme alatt
működött páholyok tagjainak névsora. Előszóval ellátta WOLF KÁROLY. I–
II. rész. Budapest : Az Egyesült Keresztény Nemzeti Liga. I, 1–115. 

„ép oly mulatságos az ő primitiv, külön tolvajnyelvük is” — mondja BARCSAY a 
szabadkőművesek kifejezéseit és rövidítéseit számba véve (12–17). Ennek a résznek az 
újraközlése: Adalék 1921 = [Név nélkül] (1921): Adalék a magyar titkos nyelvekhez.
Magyar Nyelv 17: 129–132. 

233. BÁRDOS ANDRÁS (1988): Szleng. (Szakdolgozat). Budapest. (77 lap). * 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 
234. BÁRDOSI VILMOS–KARAKAI IMRE (1996): A francia nyelv lexikona. Bu-

dapest : Corvina. (612 lap). 
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Argó: 40–43; ifjúsági nyelv: 264–266; zsargon: 560. 
Újabb kiadása: BÁRDOSI VILMOS–KARAKAI IMRE (2008): A francia nyelv lexikona.

Második, bővített és javított kiadás. Budapest : Corvina Kiadó. 
235. BÁRDOSI VILMOS–KARAKAI IMRE (2008): A francia nyelv lexikona. Má-

sodik, bővített és javított kiadás. Budapest : Corvina Kiadó. (XXXIX +
696 lap). 

Argó: 47–50; ifjúsági nyelv: 294–297; zsargon: 605. 
Első kiadása: BÁRDOSI VILMOS–KARAKAI IMRE (1996): A francia nyelv lexikona.

Budapest : Corvina. 
236. BARSI KÁROLYNÉ (é. n.): A mai politikai nyelv állandósult kifejezései.

(Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

237. BARTA ILDIKÓ (1993): Miskolci diáknyelv. In: BODÁNÉ KOVÁCS MÁRIA 
szerk.: Név- és szókincsvizsgálatok. (Miskolci Magyar Nyelvészeti Füzetek 
1. sz.) Miskolc : Miskolci Bölcsész Egyesület Magyar Nyelvtudományi 
Tanszéke. 34–40. 

238. BARTHA GÁBOR (1968): Hogy az a… szép magyar nyelvünk. Hajdú-
Bihari Napló 25/104 (1968. május 5.): 12. 

239. BARTHA JÁNOS–HORVÁTH TIBOR–JÓZSA NAGY MÁRIA–SZABÓ ZOLTÁN
(1968): Kis magyar stilisztika. Szerk. SZABÓ ZOLTÁN. Bukarest : Irodalmi 
Könyvkiadó. (228 lap). 

„A szókészlet stílusrétegei” c. fejezetben: A csoportnyelvi szavak (szakszók, zsar-
gon és argó): 91–92. 

240. BARTÓK CSILLA (1991): A jászapáti gimnázium volt tanulóinak ragad-
ványnevei. (Kézirat). Jászberény. (46 lap + 2 táblázat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 21. 
— BARTUS ZOLTÁN diáknyelvi közlése Budapestről. Ld. Diákszólások 1899. 

241. BASA ANNAMÁRIA (2005): Az ún. ritkább szóalkotási módok vizsgálata az 
ifjúság nyelvében. (Szakdolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
242. BAUKO JÁNOS (2000): Diákragadványnevek Izsán. Katedra 7/4: 29. 
243. BAUKO JÁNOS (2001): Ragadványnevek rendszere Izsán. (Systém prezývok 

v obci Iža). Nitra : Univerzita Konštantína Filozofa v Nitre. (154 lap). 
Diákragadványnevek Izsán: 108–135. 

244. BAUKO JÁNOS (2003): Ragadványnév-vizsgálatok a nyitrai Konstantin 
Egyetemen. Névtani Értesítő 25: 188–194. 

245. BAUKO JÁNOS (2004): Személynév-vizsgálatok a nyitrai Konstantin Egye-
tem magyar szakos hallgatói körében. In: SÁNDOR ANNA–VÖRÖS FERENC
szerk.: Studia artis grammaticae et litterarum. (A Magyar Nyelv és Iroda-
lom Tanszék Kiadványai I.) Nyitra, 74–89. 

246. BAUKO JÁNOS (2005): Diákragadványnév-vizsgálatok magyar–szlovák 
kétnyelvű környezetben. In: VÖRÖS FERENC szerk.: Regionális dialektu-
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sok, kisebbségi nyelvhasználat. (A 2005. október 20–21-i somorjai konfe-
rencia előadásai). (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 224.
sz.) Budapest–Nyitra–Somorja : Magyar Nyelvtudományi Társaság–Kons-
tantin Egyetem Közép-európai Tanulmányok Kara–Fórum Kisebbségkuta-
tó Intézet–Lilium Aurum. 143–152. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/bauko.pdf. 
247. BAUKO JÁNOS (2007): Ragadványnév-vizsgálatok kétnyelvű környezetben. 

(Négy szlovákiai magyar település ragadványnévrendszere). (Doktori érte-
kezés). Budapest. (240 lap). 

URL: http://doktori.btk.elte.hu/lingv/bauko/disszertacio.pdf. 
Megjelent: BAUKO JÁNOS (2009): Ragadványnév-vizsgálatok kétnyelvű környezet-

ben. (Négy szlovákiai magyar település ragadványnévrendszere). Nyitra–Budapest : 
Konstantin Filozófus Egyetem–Magyar Nyelvtudományi Társaság. (228 lap). 

248. BAUKO JÁNOS (2009): Ragadványnév-vizsgálatok kétnyelvű környezetben. 
(Négy szlovákiai magyar település ragadványnévrendszere). Nyitra–Buda-
pest : Konstantin Filozófus Egyetem–Magyar Nyelvtudományi Társaság. 
(228 lap). 

A szerző 2007-es doktori értekezésének javított, kiegészített változata. Az alapisko-
lákban használatos diákragadványnevek: 89–104. 

— (be). Ld. BRESZTOVSZKY ERNŐ. 
249. BEDECS ÉVA (1969): Már a dédiék is… (avagy mintalevelek szerelmes

szívek számára). Magyar Ifjúság 13/52 (1969. december 25.): 12. 
Egy régi szerelmi levelezőből idéz, és az idézett szövegeket a hatvanas évek szleng-

jére is „lefordítja”. 
250. BEDŐ ISTVÁN (1981): Frankó. Élet és Tudomány 36: 874. 
251. BEKE ÖDÖN (1961): Tangó és zsibogó. Magyar Nyelvőr 85: 96. 

— BÉKEFI ANTAL. Ld. [TÖMÖRKÉNY ISTVÁN–CSERZY MIHÁLY (?)–BÉKEFI 
ANTAL (??)] (1898): Betyárlegendák. 

252. BÉKÉS ISTVÁN (1975): Ami a „Napjaink szállóigéi”-ből kimaradt. Magyar 
Nyelvőr 99: 438–444. 

253. BÉKÉS PÁL (2001): Tök sirály (Szleng-szinkron). Filmvilág 44/1: 27. 
URL: http://filmvilag.hu/xereses_frame.php?cikk_id=3174. 

— BÉKEY ÖDÖN diáknyelvi közlése Marosvásárhelyről. Ld. A magyar diák-
nyelv szótárához. (Újabb adalékok). 

254. BÉLDY MIHÁLY (1897): A tolvajnyelv. Magyar Nyelvőr 26: 212–214. 
BERKES KÁLMÁN (1888): A tolvaj élet ismertetése c. művéből válogatott ki körülbe-

lül száz szót és két párbeszédet. Szerepel nála néhány új adat is, valamint helyesírásá-
ban is eltér BERKEStől. 

— BELICZAY ZOLTÁN diáknyelvi közlése a selmecbányai lyceumból. Ld. A 
magyar diáknyelv 1899/1900b. 

255. BENCÉDY JÓZSEF (1968): Nyelvművelő tanácsok. Budapest : Tankönyvki-
adó. (152 lap). 
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Csoportnyelvek: 27–28; Argó: 28; A beszélt nyelv alsóbb (familiáris, vulgáris) ré-
tegei: 28–29. 

256. BENCÉDY JÓZSEF (1993): Tök jó?! (A terjedő nyelvi durvaság ellen). Édes 
Anyanyelvünk 15/4 (1993. október–december): 6. 

257. BENCÉDY JÓZSEF (1994): A tulaj és a nebulók. Tudósító 1994/6–7 (június–
július): 17–18. 

Újraközlése: BENCÉDY JÓZSEF (2005c): A tulaj és a nebulók. In: BENCÉDY JÓZSEF: 
Jót s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segédkönyvek a nyelvészet 
tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 78–80. 

258. BENCÉDY JÓZSEF (1995): Sajtónyelv. Budapest : A Magyar Újságírók Or-
szágos Szövetsége–Bálint György Újságíró-iskola. (175 lap). 

Az argo: 18–19, A familiáris (vagy társalgási) stílusréteg: 34, Az ún. ifjúsági nyelv.
(A szleng szerepe, helye a mindennapi nyelvhasználatban): 98–103. 

Változatlan kiadása: BENCÉDY JÓZSEF (2000): Sajtónyelv. Budapest : Sajtóház Ki-
adó, é. n. 

259. BENCÉDY JÓZSEF (2003a): A szleng és a köznyelv. In: HAJDÚ MIHÁLY–
KESZLER BORBÁLA szerk.: Köszöntő könyv Kiss Jenő 60. születésnapjára.
Budapest : ELTE Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézete–Magyar 
Nyelvtudományi Társaság. 375–379. 

Újraközlése: BENCÉDY JÓZSEF (2005a): A szleng és a köznyelv. In: BENCÉDY JÓ-
ZSEF: Jót s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segédkönyvek a 
nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 45–49. 

260. BENCÉDY JÓZSEF (2003b): Durvaság, trágárság. In: BALÁZS GÉZA–BEN-
CÉDY JÓZSEF–DEME LÁSZLÓ–FÁBIÁN PÁL–GRÉTSY LÁSZLÓ–SZATHMÁRI 
ISTVÁN: Kedves hallgatóim! (Válogatás a Magyar Rádió Édes Anyanyel-
vünk című műsorából). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 317–319. 

Újraközlése: BENCÉDY JÓZSEF (2005f): Durvaság, trágárság. Még mindig? In:
BENCÉDY JÓZSEF: Jót s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segéd-
könyvek a nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó.
102–103. 

261. BENCÉDY JÓZSEF (2003c): Képregény — fiataloknak. In: BALÁZS GÉZA–
BENCÉDY JÓZSEF–DEME LÁSZLÓ–FÁBIÁN PÁL–GRÉTSY LÁSZLÓ–SZATH-
MÁRI ISTVÁN: Kedves hallgatóim! (Válogatás a Magyar Rádió Édes Anya-
nyelvünk című műsorából). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 340–342. 

262. BENCÉDY JÓZSEF (2005a): A szleng és a köznyelv. In: BENCÉDY JÓZSEF: 
Jót s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segédkönyvek 
a nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 
45–49. 

Eredeti közlése: BENCÉDY JÓZSEF (2003a): A szleng és a köznyelv. In: HAJDÚ MI-
HÁLY–KESZLER BORBÁLA szerk.: Köszöntő könyv Kiss Jenő 60. születésnapjára. Buda-
pest : ELTE Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézete–Magyar Nyelvtudományi 
Társaság. 375–379. 

263. BENCÉDY JÓZSEF (2005b) „Nyomul” a szleng. In: BENCÉDY JÓZSEF: Jót s 
jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segédkönyvek a 
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nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó.
77–78. 

264. BENCÉDY JÓZSEF (2005c): A tulaj és a nebulók. In: BENCÉDY JÓZSEF: Jót 
s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segédkönyvek a 
nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 
78–80. 

Eredeti közlése: BENCÉDY JÓZSEF (1994): A tulaj és a nebulók. Tudósító 1994/6–7
(június–július): 17–18. 

265. BENCÉDY JÓZSEF (2005d): Durvaság, trágárság. In: BENCÉDY JÓZSEF: Jót 
s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segédkönyvek a 
nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó.
100–101. 

266. BENCÉDY JÓZSEF (2005e): Durvaság, trágárság a sajtóban. In: BENCÉDY 
JÓZSEF. Jót s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Se-
gédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta
Könyvkiadó, 2005. 101–102. 

267. BENCÉDY JÓZSEF (2005f): Durvaság, trágárság. Még mindig? In:
BENCÉDY JÓZSEF: Jót s jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzé-
sek). (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Buda-
pest : Tinta Könyvkiadó. 102–103. 

Eredeti közlése: BENCÉDY JÓZSEF (2003b): Durvaság, trágárság. In: BALÁZS GÉZA–
BENCÉDY JÓZSEF–DEME LÁSZLÓ–FÁBIÁN PÁL–GRÉTSY LÁSZLÓ–SZATHMÁRI ISTVÁN: 
Kedves hallgatóim! (Válogatás a Magyar Rádió Édes Anyanyelvünk című műsorából).
Budapest : Tinta Könyvkiadó. 317–319. 

268. BENCÉDY JÓZSEF (2005g): Ifjúsági magazinok. In: BENCÉDY JÓZSEF: Jót s 
jól! (Válogatott nyelvművelő írások és műelemzések). (Segédkönyvek a 
nyelvészet tanulmányozásához XXXVIII.) Budapest : Tinta Könyvkiadó.
105–106. 

269. BENCÉDY JÓZSEF (2005h): Az élő, eleven nyelv. Édes Anyanyelvünk 27/5
(2005. december): 1, 6. 

Nyelvművelő közhelyek a szlengről. 
URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ea0512.pdf. 

270. BENCZE IMRE (1994): A magyar tolvajnyelv. Börtönügyi Szemle 13/1 (1994.
március): 129–132. 

271. BENCZE IMRE (1998): Bakaduma. (Érdes apanyelvünk). Börtön Újság 7/1
(1998. január 2.): 8. 

A katonai szlengről. KIS TAMÁS (1992): Bakadumá-jából merít. 
272. [BENCZE IMRE] (1998–1999): Rabszótár 1–32 [33]: Börtön Újság 7/4

(1998. január 23.): 8, 7/5 (1998. január 30.): 8, 7/6 (1998. február 6.): 8, 
7/7 (1998. február 13.): 8, 7/8 (1998. február 20.): 8, 7/9 (1998. február 
27.): 8, 7/10 (1998. március 6.): 8, 7/12 (1998. március 20.): 8, 7/13 (1998. 
március 27.): 8, 7/14 (1998. április 3.): 8, 7/16 (1998. április 17.): 8, 7/17
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(1998. április 24.): 8, 7/19 (1998. május 8.): 8, 7/20 (1998. május 15.): 8, 
7/21 (1998. május 22.): 8, 7/24 (1998. június 12.): 8, 7/27 (1998. július 3.): 
8, 7/30 (1998. július 24.): 8, 7/31 (1998. július 31.): 8, 7/32 (1998. augusz-
tus 7.): 8, 7/35 (1998. augusztus 28.): 8, 7/36 (1998. szeptember 4.): 8, 
7/39 (1998. szeptember 25.): 8, 7/41 (1998. október 9.): 8, 7/42 (1998. ok-
tóber 16.): 8, 7/44 (1998. október 30.): 8, 7/45 (1998. november 6.): 8, 
7/46 (1998. november 13.): 8, 7/47 (1998. november 20.): 8, 7/50 (1998. 
december 11.): 8, 8/4 (1999. január 22.): 8, 8/6 (1999. február 5.): 8, 8/8
(1999. február 19.): 8. 

273. BENEDEK GÉZA (1936): Anyanyelvünk védelmében. Magyar Rendőr 3:
283–284, 311–312, 334, 361, 381, 405, 431. 

A nyelvművelő cikksorozat harmadik részében szól a tolvajnyelvről is (334). 
274. BENEDEK KÁROLY (1908): A mi diákjaink beszédéről. Magyar Nyelvőr 

37: 126–128. 
— BENKES JÁNOS. Ld. KÁLNAY GYULA–BENKES JÁNOS. 

275. BENKÓCZY EMIL (1909): A kaszárnyából. Magyar Nyelvőr 38: 46. 
276. BENKŐ LÁSZLÓ (1960): Zolnai Béla hetven éve. Magyar Nyelv 56: 416–419. 

ZOLNAI tanulmányt szándékozott írni a népnyelv és az argó keveredéséről, és egy 
argószótárt: 419. (Az elkészült kéziratok és jegyzetek listáját ld. ZOLNAI neve alatt.) 

277. BENKŐ LÁSZLÓ (1964): A szavak stilisztikai értékeléséről. Nyelvtudomá-
nyi Közlemények 66: 141–150. 

Kül.: 146, 150. 
278. BENKŐ LÁSZLÓ (1980): Durva szók a köznyelvben és a szépirodalomban. In: 

RÁCZ ENDRE–SZATHMÁRI ISTVÁN szerk.: Tanulmányok a mai magyar nyelv 
szókészlettana és jelentéstana köréből. Budapest : Tankönyvkiadó. 5–13. 

279. BENKŐ LÁSZLÓ (1990): Zolnai Béla élete és munkássága (1890–1969). 
(Nyelvtudományi Értekezések 129. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. (91
lap). 

280. BENKŐ LORÁND (1988a): A történeti nyelvtudomány alapjai. Budapest : 
Tankönyvkiadó. (282 lap). 

A nyelv szociális tagolódásának történeti vonatkozásai: 228–235. 
281. BENKŐ LORÁND (1988b): Irodalmi nyelv — köznyelv. In: KISS JENŐ–SZŰTS 

LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegződése. (A magyar nyelvészek IV. nem-
zetközi kongresszusának előadásai). Budapest : Akadémiai Kiadó. 15–33. 

Az argó eltérései a köznyelvtől: 24. 
282. BEÖTHY LÁSZLÓ (1854): Poéta és maecenás. Hölgyfutár 5/116–120 (1854. 

június 8–13.): 473–475, 477–479, 481–482, 485–486, 489–490. 
A 482. lapon a következő kifejezést használja: „A malom-utcai privát koszttartó ur 

az ily madarakra ezt szokta mondani: »ez is olyan szép virág! nem c z ó l d o v a  s  
e l p r é d l i z e t t ! « — grammatice ennyit tesz: »nem fizetett s megszökött.” E kis 
részt, illetve az argókifejezést és jelentését idézi: CSEFKÓ GYULA 1898: 132, BÁRCZI 
GÉZA 1944: 102–109, BÁRCZI GÉZA 1948: 91. 
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— BERECZ ARANKA. Ld. KÓNYA ISTVÁN–FESETŐ ESZTER–BERECZ ARANKA. 
283. BERÉNYI ZS.[UZSANNA] ÁGNES (1969): Iskolai ragadványnevek. Közneve-

lés 25/21 (1969. november 7.): 24–25. 
284. BERÉNYI ZSUZSANNA [ÁGNES] (1972): Az iskolai ragadványnevek gyűjté-

se. Magyar Nyelvőr 96: 414–419. 
285. BERÉNYI ZSUZSANNA ÁGNES (1974): Az iskolai ragadványnevek élete. In: 

IMRE SAMU–SZATHMÁRI ISTVÁN–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: Jelentéstan és 
stilisztika. (A Magyar Nyelvészek II. Nemzetközi kongresszusának előadá-
sai). (Nyelvtudományi Értekezések 83. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó.
98–104. 

286. BERÉNYI ZSUZSANNA ÁGNES (1999): Csecse-huszárok és társaik. Édes 
Anyanyelvünk 21/2 (1999. április): 11. 

Az 1848/49-es szabadságharc huszárezredeinek „ragadványnevei”. 
287. BERKES KÁLMÁN (1888): A tolvaj élet ismertetése. Budapest : Magyar Ki-

rályi Egyetemi Könyvnyomda. (182 lap). 
Gazdag tolvajnyelvi anyagot tartalmaz; van benne egy ismertetés „A tolvajnyelv-

ről” (98–100), körülbelül 800 szó a „Tolvajszavak gyüjteménye” fejezetben (101–139), 
továbbá „Tolvaj számok” (139–140) és „Beszélgetések tolvajnyelven” (141–182). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/berkes-sz.htm (részletek). 
BÉLDY MIHÁLY egy körülbelül 100 szavas válogatást közölt belőle (BÉLDY 1897). 

BALASSA egyik írásában (BALASSA JÓZSEF 1924a: 5) tévesen az egész szójegyzék köz-
lésének vélte ezt a válogatást. ENDRŐDY GÉZA a teljes szótárt újraközölte A bűnügyi 
nyomozás kézikönyvé-ben (ENDRŐDY 1897: 114–140; második kiadás: ENDRŐDY 1898: 
141–172). 

Újraközlése: [BERKES KÁLMÁN] (1889): Das Leben und Treiben der Gauner. Nach 
dem Ungarischen („A tolvajélet ismertetése”) des kön. ung. Polizei Inspectors, KOLOMAN
BERKES, deutsch bearbeitet von VICTOR ERDÉLYI kön. ung. Polizei beamte. Budapest : 
Sam. Markus. A német nyelvű kiadás szótára csak az idegen eredetű (német, jiddis) sza-
vakat közli, a magyar eredetűeket nem (Wörterbuch der Gaunersprache: 95–133). 

Ismerteti: BÁLINT KELEMEN 1897, CSEFKÓ GYULA 1925. Vö. LOVÁNYI GYULA 1952a. 
288. [BERKES KÁLMÁN] (1889): Das Leben und Treiben der Gauner [A tolva-

jok élete és ténykedése]. Nach dem Ungarischen („A tolvajélet ismerteté-
se”) des kön. ung. Polizei-Inspectors, KOLOMAN BERKES, deutsch bearbei-
tet von VICTOR ERDÉLYI kön. ung. Polizeibeamte. Budapest : Sam. Mar-
kus. (156 lap). 

Eredeti közlése: BERKES KÁLMÁN (1888): A tolvaj élet ismertetése. Budapest : Ma-
gyar Királyi Egyetemi Könyvnyomda. 

A német nyelvű kiadás szótára (Wörterbuch der Gaunersprache: 95–133) csak az 
idegen eredetű (német, jiddis) szavakat közli, a magyar eredetűeket nem. 

Vö. LOVÁNYI GYULA 1952a. 
289. BERNÁTH LÁSZLÓ (1964a): A töci, a föci, a deszka és a szigony. (Milyen a 

diáknyelv — Szógyűjtő pályázat). Esti Hírlap 9/97 (1964. április 25.): 2. 
A Nyelvművelő Munkabizottság pályázati felhívásáról (vö. Hogyan beszél 1964) ír, 

és ennek apropóján beszélget KOVALOVSZKY MIKLÓSsal az ifjúsági nyelvről. 
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290. BERNÁTH LÁSZLÓ (1964b): A kerekfejű megteheti. (Egyest kapott: beapa-
csolt — Mi a szigony, a cövek és a nudli — A terepszínű pofa és a néprá-
dió-nő — Hogyan beszél az ifjúság). Esti Hírlap 9/294 (1964. december 
15.): 3. 

[RÓNAKY EDIT] MURÁTH ISTVÁNNÉ RÓNAKY EDIT (1964): Hogyan beszél a mai if-
júság? c. díjnyertes pályázata kapcsán készült riport. 

291. BERRÁR JOLÁN (1964): A nyelv belső tagolódása. In: TELEGDI ZSIGMOND:
Bevezetés a nyelvtudományba I–II. Budapest : Tankönyvkiadó. II, 99–105. 

További kiadásokban is (16. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1989). 
292. BERTA ERIKA (1987): A diáknyelv jellegzetességei a Kaposvári Tanítókép-

ző Főiskola hallgatóinak nyelvhasználatában. (Szakdolgozat). Kaposvár. 
(38 lap). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének 
könyvtára, jelzete: Sz. 4247. 

293. BERTA ÉVA (2001): Egy osztály szlengneveinek és szociometriájának kap-
csolata. (Szakdolgozat). Debrecen. (81 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1388. 

294. BETKOWSKI JENŐ (1952): [Levele A Nyelvőr postájá-ban]. Magyar Nyelv-
őr 76: 315. 

A gyíkleső ’oldalfegyver’, pampuskaleső ’száj’ szavakról. 
— Betyárlegendák. Ld. [TÖMÖRKÉNY ISTVÁN–CSERZY MIHÁLY (?)–BÉKEFI 

ANTAL (??)] (1898): Betyárlegendák. 
— B. G. Ld. BALÁZS GÉZA. 

295. BICZÓ ILONA (1979): Diáknyelvi szavak gyűjtése 10–18 éves fiatalok köré-
ben. (Szakdolgozat). Kaposvár. (77 lap + 3 melléklet). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 1703. 

— BIERBAUER JÁNOS diáknyelvi közlése Egerből. Ld. A magyar diáknyelv 
szótárához. 

296. BIHARI IMRE (1908): Egy diákszólásról. Magyar Nyelvőr 37: 281. 
297. BIHARI JÓZSEF (1966): Jampec. Magyar Nyelv 62: 88–90. 
298. BIHARI JÓZSEF (1969): Hipis. Magyar Nyelvőr 93: 137–139. 
299. BILÁS BOGLÁRKA (2011): Magyar diáknyelv határon innen és túl. (Szak-

dolgozat). Pozsony : Comenius Egyetem BTK. (98 lap). 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/bilas_b.pdf. 

300. BÍRÓ ÁGNES (1980): „Taxisduma”. Édes Anyanyelvünk 2/1 (1980. január–
március): 11. 

301. BÍRÓ ÁGNES (1989a): Hány nyelven beszél az autós? In: BÍRÓ ÁGNES
szerk.: Szaknyelvi divatok. Budapest : Gondolat Kiadó. 254–263. 

302. BÍRÓ ÁGNES (1989b): Szaknyelvi igekötők. In: BÍRÓ ÁGNES szerk.: Szak-
nyelvi divatok. Budapest : Gondolat Kiadó. 52–61. 

Kül.: 53. 
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303. BÍRÓ FERENC (1996): Egri szakmunkástanulók megszólításformái. In: V. 
RAISZ RÓZSA szerk.: Anyanyelv és iskola az ezredfordulón. (XII. anya-
nyelv-oktatási napok. Eger, 1996. július 8–11.) (A Magyar Nyelvtudomá-
nyi Társaság Kiadványai 207. sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudományi
Társaság. 133–141. 

Az egyrészes ragadványnevek: 140–141. 
304. BÍRÓ FERENC (1997): Egri szakmunkástanulók névhasználata. Névtani Ér-

tesítő 19: 30–45. 
Az egyrészes ragadványnevek (szlengnevek): 38–44. 

305. BÍRÓ FERENC (2001): A metafora szerepe a testi tulajdonságra utaló diák-
nevek alkotásában. In: KEMÉNY GÁBOR szerk.: A metafora grammatikája 
és stilisztikája. (Tanulmánykötet a Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi 
Karának Magyar Nyelvtudományi Tanszéke által 1999. október 11–12-én 
rendezett konferencia előadásaiból). (Segédkönyvek a nyelvészet tanul-
mányozásához X.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 34–44. 

306. BIZZER JUDIT (1985): „Így beszélünk mi”. (A főiskolai hallgatók nyelv-
használatának vizsgálata). (Diákköri dolgozat). Győr. * 

Rezümé: XVII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok tartalmi kivo-
natai. Debrecen, 1985. 30. 

307. B. J. (1935): Nyikhaj. Magyar Nyelvőr 64: 144. 
308. B. J. (1990): Argószótár. Boross–Szűts: Megszólal az alvilág. Édes Anya-

nyelvünk 12/3 (1990. július–szeptember): 10. 
BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ (1990): Megszólal az alvilág… (A mai magyar argó 

kisszótára) ismertetése. 
— B. J. Ld. BALASSA JÓZSEF. 

309. B. KÉZDI KATALIN (1999): A magyar szleng az ezredfordulón. (Társadalmi 
és nyelvészeti kérdésfölvetések). (Diákköri dolgozat). Budapest. (43 lap). 

Rezümé: XXIV. OTDK Humán Tudományok Szekció. A dolgozatok összefoglalói.
Pécs, 1999. (a kötetben nincs lapszámozás) 

310. B. KOVÁCS KÁLMÁN (1965): Hogyan beszélnek a diákok? Északmagyar-
ország 21/28 (1965. február 3.): 6. 

311. B. LŐRINCZY ÉVA (1993): Kirúg — avagy a durvaság pszichózisa. Édes 
Anyanyelvünk 15/1 (1993. január–február): 7. 

Újraközlése: B. LŐRINCZY ÉVA (1996): Kirúg — avagy a durvaság pszichózisa. In: 
B. LŐRINCZY ÉVA: Vigyázó, mit mondasz az éjszakáról? (Publicisztikák és más effélék).
Budapest : MTA Nyelvtudományi Intézete. 232–233. 

312. B. LŐRINCZY ÉVA (1996): Kirúg — avagy a durvaság pszichózisa. In: B.
LŐRINCZY ÉVA: Vigyázó, mit mondasz az éjszakáról? (Publicisztikák és
más effélék). Budapest : MTA Nyelvtudományi Intézete. 232–233. 

Eredeti közlése: B. LŐRINCZY ÉVA (1993): Kirúg — avagy a durvaság pszichózisa. 
Édes Anyanyelvünk 15/1 (1993. január–február): 7. 

313. BODA ISTVÁN (1991): Katonai szleng. Hajdú-Bihari Napló 58/268 (1991. 
november 14.): 8. 

KIS TAMÁS (1991a): A magyar katonai szleng szótára (1980–1990) ismertetése. 
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314. BODA ISTVÁNNÉ (1980): Nem téma… Édes Anyanyelvünk 2/1 (1980. ja-
nuár–március): 8. 

315. BÓDI ZOLTÁN (1992a): A sajtónyelvi szleng. (A szleng és egyik megjelenési 
formája). (Szakdolgozat). Budapest. (30 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

316. BÓDI ZOLTÁN (1992b): A szleng nyelvhasználati hátteréről. In: BALÁZS 
GÉZA–SELMECZI KOVÁCS ATTILA szerk.: Nép — nyelv. (Tanulmányok 
Fülöp Lajos 60. születésnapjára). Budapest : Néprajzi Múzeum. 50–52. 

317. BÓDI ZOLTÁN (1993): A szleng a sajtónyelvben. In: KOZOCSA SÁNDOR
GÉZA szerk.: Emlékkönyv Fábián Pál hetvenedik születésnapjára. Buda-
pest : ELTE BTK Mai Magyar Nyelvi Tanszéke. 58–62. 

318. BÓDI ZOLTÁN (1995): Vakegerek és főbikák. (Észrevételek a sportnyelvvel
kapcsolatban). In: LACZKÓ KRISZTINA szerk.: Emlékkönyv Szathmári Ist-
ván hetvenedik születésnapjára. Budapest : ELTE BTK Mai Magyar Nyel-
vi Tanszéke. 451–456. 

319. BÓDI ZOLTÁN (1997): Cybernyelv, avagy a nemzetközi számítástechnikai 
hálózatok nyelvi világa. In: FERCSIK ERZSÉBET–T. SOMOGYI MAGDA
szerk.: Oktatási tapasztalatok — kutatási eredmények. (Tanulmányok az 
anyanyelv használatának és oktatásának kérdéseiről). Budapest : Korona 
Nova Kiadó. 156–172. 

Kül.: 162–163, 167–171. 
320. BODÓ CSANÁD (2002): Mi a szleng? Tanulmányok a szleng fogalmáról.

Magyar Nyelv 98: 98–102. 
Ismertetés. 
URL: http://www.c3.hu/~magyarnyelv/02-1/BODO.pdf, http://mnytud.arts.unideb.

hu/szleng/egyeb/bodo.htm. 
321. BODÓCS ANNA (1986): Jászalsószentgyörgy felső tagozatos tanulóinak ra-

gadványnevei. (Kézirat). Jászberény. (57 lap + 3 táblázat). * 
Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 22. 

322. BODOR ZSUZSANNA (2006): Hogyan beszél a kecskeméti ifjúság? (Szak-
dolgozat). Debrecen. (80 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/bodor_zs.doc. 
323. BODROGKÖZY RITA (1996): Békéscsabai diákszótár. (Kézirat). Békéscsaba. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
324. BOGÁTI PÉTER (2000): Röpirat a magyar nyelv ezredvégi állapotáról. In:

BALÁZS GÉZA–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Anyanyelvünkről anyanyelvünkért. 
(Válogatás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pályá-
zataiból). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma. 31–40. 

Az argó mint a köznyelvre „alulról nehezedő nyomás”: 35–36. 
325. BOGDÁN ALAJOS (1965): Pályázat és irodalom nyelvrontásra? Magyar 

Nemzet 21/12 (1965. január 15.): 5. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/bodo.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/bodo.htm
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326. BOGDÁN GABRIELLA (1999): A magyarországi kábítószer-fogyasztók kultú-
rájának és szlengjének jellemzése. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (47 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MŰVSZ 867. 
327. BOGNÁR ENIKŐ (1992): A diáknyelv jellemzői Móricz Zsigmond Légy jó 

mindhalálig című regényében. (Szakdolgozat). Győr. (36 lap). * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-

ra, raktári jelzete: 92/19. 
328. BOGNÁR JÓZSEF (1976): A magyar tolvajnyelv szókészletének jelentéstani 

vizsgálata. (Szakdolgozat). Budapest. (119 lap). * 
A 47. oldaltól adattár. 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének 

könyvtára. 
329. BOJTOS ANITA (2000): A diákszleng vizsgálata egy alföldi kollégium tanu-

lóinak körében. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

330. BÓKA RÓBERT (1974): Cikis-e a helyzet?. Élet és Irodalom 18/31 (1974. 
augusztus 3.): 2. 

331. BOKOR JÓZSEF (1986): A szókészlet mai rétegződése. In: ADAMIKNÉ
JÁSZÓ ANNA szerk.: A magyar nyelv. (Főiskolai jegyzet). Budapest : Tan-
könyvkiadó. 223–224. 

332. BOKOR JÓZSEF (1991): A szókészlet mai rétegződése, tagolódása. In: A.
JÁSZÓ ANNA főszerk.: A magyar nyelv könyve. Budapest : Trezor Kiadó. 
180–183. 

További kiadásokban is (8. kiadás: Budapest : Trezor Kiadó, 2007). 
333. BOLGÁR IZABELLA (1994): Nyelvi hátrány és szociális hátrány. (Szakdol-

gozat). Szekszárd. (36 lap). * 
Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 

334. BONDESON, ULLA (2002): Az argó ismerete mint a bűnözői közösségbe va-
ló beilleszkedés mutatója. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: 
A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egye-
temi Kiadó. 159–196. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/09bondes.doc. 
Ismerteti: VARGA CSABA 1978a, VARGA CSABA 1978b, VARGA CSABA 1994. 

335. BOR AMBRUS (1971): Lányok vagy csajok? Magyar Nemzet 27/104 (1971. 
május 5.): 1. 

— BORCSA MIHÁLY diáknyelvi közlése Halasról és Késmárkról. Ld. A ma-
gyar diáknyelvhez. (Ujabb adalékok). 

336. BORDÁS KRISZTINA (1998): A debreceni Brassai Sámuel Műszaki Közép-
iskola diákszlengje. (Szakdolgozat). Debrecen. (61 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1218. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/bordas_k.doc. 
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— BORNEMISZA MIKLÓS. Ld. [Név nélkül] (é. n.): [Cím nélkül]. [Hely nél-
kül], [1935 k.] 

337. BOROS FERENC (1984): Bűnözők ragadványnevei az 1790–94. közti körö-
zőlevelekben. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (52 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének 
könyvtára. 

338. BOROS LAJOS (1986): Stage Pass. (Rock&roll kipakolás). Budapest : Ifjú-
sági Rendező Iroda, é. n. (184 lap). 

A kötet végén egy „Technikus–magyar szótár” is található (136–148), amely a 
rockzenekarok technikusainak szlengjét mutatja be. 

339. BOROS MÁRIA (1984): Jászárokszállás és Jászdózsa diák-ragadványnevei-
nek összehasonlítása. (Kézirat). Jászberény. (90 lap + 1 táblázat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 22. 
340. BOROS TIBORNÉ (1965): Zsargon és magatartás. Magyar Nyelvőr 89: 147–157. 

Szójegyzékkel. 
341. BOROS ZSUZSANNA (2001): A miskolci egyetemisták diáknevei, az ún. ali-

as nevek. (Diákköri dolgozat). Miskolc.* 
Rezümé: Összefoglalók. XXV. Országos Tudományos Diákköri Konferencia Humán

Tudományi Szekció. Szeged, 2001. 240. 
Nyomtatásban megjelent: BOROS ZSUZSANNA (2004): A miskolci egyetemisták diák-

nevei, az ún. alias nevek. (Magyar Névtani Dolgozatok 192. sz.) Budapest : ELTE Ma-
gyar Nyelvtudományi Intézet Névkutató Munkaközössége. 

342. BOROS ZSUZSANNA (2003): Diáknevek a Selmeci Akadémián. In: FAZEKAS 
CSABA szerk.: A Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Kara tudományos 
diákköri közleményei 2. (2001–2002. évi dolgozatok). Miskolc. 21–36. 

URL: http://mek.oszk.hu/02100/02125/pdf/04_boros.pdf, http://mnytud.arts.unideb.
hu/szleng/tanulmanyok/04_boros.pdf. 

343. BOROS ZSUZSANNA (2004): A miskolci egyetemisták diáknevei, az ún. ali-
as nevek. (Magyar Névtani Dolgozatok 192. sz.) Budapest : ELTE Magyar 
Nyelvtudományi Intézet Névkutató Munkaközössége. (83 lap). 

Az anyag először diákköri dolgozatként készült el: BOROS ZSUZSANNA (2001): A 
miskolci egyetemisták diáknevei, az ún. alias nevek. (Diákköri dolgozat). Miskolc. 

344. [BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ] (1987): A mai magyar argó kisszótára. 
Összeállította BOROSS JÓZSEF, SZÜTS [= SZŰTS] LÁSZLÓ. Budapest : Ide-
genforgalmi, Propaganda- és Kiadóvállalat, é. n. (56 lap). 

Ismerteti: HAJDÚ MIHÁLY 1987, KEMÉNY GÁBOR 1987a, KEMÉNY GÁBOR 1987b. 
345. BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ (1990): Megszólal az alvilág… (A mai 

magyar argó kisszótára). Budapest : Idegenforgalmi, Propaganda- és Ki-
adóvállalat. (48 lap). 

Ismerteti: B. J. 1990. 
346. BORSOS VALÉRIA (2000): A diáknyelv. (Szakdolgozat). Debrecen. (48 lap). * 

Megtalálható: Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Központi könyv-
tára, leltári száma: SZ10908. (A szakdolgozat megtekintését csak a szerző hozzájárulá-
sával engedélyezik, továbbá a dolgozatot csak maximum tíz évre visszamenőleg őrzik
meg, utána megsemmisítik.) 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/04_boros.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/04_boros.pdf
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347. BOTOS RÉKA (2003): A nyelvi trágárság szociolingvisztikai vizsgálata (Avagy
„egy kislány nem mond ilyet!”). (Szakdolgozat). Budapest. (50 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

348. BOZSÓKI GABRIELLA (1989): Az ifjúsági nyelv. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

349. BŐHM ÁGNES (2001): A szokásos érzékenységek nélkül. (Történészkonfe-
rencia Jeruzsálemben). Népszabadság 59/133 (2001. június 9.): 9. 

A konferencia előadásait bemutatva említi KARÁDY VIKTORt, aki a zsidóknak a kü-
lönböző bűncselekményekben való részesedését vizsgálta. Ennek kapcsán szóba került
az argó nagy mennyiségű héber és jiddis jövevényszava. 

350. BÖLÖNY JÓZSEF (1965): Hogyan beszél az ifjúság? Magyar Nemzet 21/6
(1965. január 8.): 5. 

A Magyar Nyelvőr pályázatáról (vö. Hogyan beszél 1964). 
351. BRAUCH MAGDOLNA (1999): Ubi, cseri és egyéb „jópofaságok” — egy 

erdélyi szemével. Édes Anyanyelvünk 21/2 (1999. április): 9. 
352. BRAUCH MAGDA (2001): Argó vagy csak szándékos durvaság? Édes 

Anyanyelvünk 23/1 (2001. február): 12. 
Újraközlése: BRAUCH MAGDA (2003): Argó vagy csak nyelvi durvaság? Erdélyi 

Napló 13/34 (2003. augusztus 26.): 7. 
353. BRAUCH MAGDA (2003): Argó vagy csak nyelvi durvaság? Erdélyi Napló 

13/34 (2003. augusztus 26.): 7. 
URL: http://dragon.unideb.hu/~tkis/3en-34_elemei/3en-34.htm, http://www.hhrf.org/

erdelyinaplo/2003/3en-34/3en-3419.htm. 
Eredeti közlése: BRAUCH MAGDA (2001): Argó vagy csak szándékos durvaság? 

Édes Anyanyelvünk 23/1 (2001. február): 12. 
354. [BRESZTOVSZKY ERNŐ] (be) (1913a): A pali meg a huszonnyolcas… Nép-

szava 41/106 (1913. május 6.): 8. 
SEBESTYÉN KÁROLY (1913): A magyar nyelv vadhajtásai c. cikkére reagál. 
Újraközlése: [BRESZTOVSZKY ERNŐ] (1913b): A pali meg a huszonnyolcas… Ma-

gyar Nyelvőr 42: (1913): 278–279 („egy-két erős kifejezés elhagyásával”). 
355. [BRESZTOVSZKY ERNŐ] (1913b): A pali meg a huszonnyolcas… Magyar 

Nyelvőr 42: (1913): 278–279. 
Eredeti közlése: [BRESZTOVSZKY ERNŐ] (be) (1913): A pali meg a huszonnyolcas… 

Népszava 41/106 (1913. május 6.): 8 („egy-két erős kifejezés elhagyásával”). 
— Budapest a fattyúnyelvben. Ld. ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY. 
— Budapesti nyelv. Ld. GRÉTSY LÁSZLÓ. 

356. Budapesti tolvajnyelv 1878 = [Név nélkül] (1878): Budapesti tolvajnyelv.
Rendészeti Közlöny 1/10 (1878. december 4.): 76–77. 

A tárcának íródott kis közlemény közel hatvan „rosz zsidó-német kifejezésből” áll, 
de a szerző szerint ezeket a magyar tolvajok nem használták. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/bptolvny.htm. 
— Budapest Szótár. Ld. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (2001): Buda-

pest Szótár. 

http://www.hhrf.org/erdelyinaplo/2003/3en-34/3en-3419.htm
http://www.hhrf.org/erdelyinaplo/2003/3en-34/3en-3419.htm
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357. [BUDAY ZOLTÁN] (??): Koldusruhában a koldusok közt. (A pesti alvilág 
humora és borzalmai. Felfedező úton a daristák rejtekhelyein). BUDAY 
ZOLTÁN DR. toloncházba beosztott rendőrdíjnok naplójából. * 

Folytatásokban közli az Ország-Világ c. hetilap 26. (1982) évfolyama a 27–38. (július 
7.–szeptember 22.) számok 20–21. oldalán. A szövegben sok tolvajnyelvi szó található. 

358. BURA LÁSZLÓ (1999): Tanári ragadványnevek Szatmárnémeti középisko-
láiban. Névtani Értesítő 21: 266–269. 

359. BUS ISTVÁN (1986): Az ifjúsági nyelv; a katonai argó: szó- és kifejezés-
gyűjtemény. (Kézirat). ELTE TFK. (37 lap). 

Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 1991a: 5, KIS TAMÁS 2008a: 15. 
360. BUZÁS DEZSŐ (1941): Légo. Magyarosan 10: 80–81. 
361. BUZÁS LÁSZLÓ (1960): Argó és modor. (Hozzászólás Zolnai Béla: Az ar-

gó — és akiknek nem kell c. cikkéhez). A könyvtáros 10: 444. 
Előzménye: ZOLNAI BÉLA 1959a. Válaszol rá: ZOLNAI BÉLA 1960. 

362. BÜKY LÁSZLÓ (1974): A diáknyelv képzőhasználatáról. Magyar Nyelvőr 
98: 282–283. 

363. BÜKY LÁSZLÓ (1991): „A csaj […] összevissza van falcolva”. Magyar 
Nyelvőr 115: 149. 

364. BÜKY LÁSZLÓ (1997): Valaki lenyúl valamit. Édes Anyanyelvünk 19/1
(1997. február): 12. 

365. BÜKY LÁSZLÓ (1999–2000): Vlagyimir Jelisztratov 1998: Szleng és kultú-
ra. Debrecen, Kossuth Egyetemi Kiadó, 184 oldal. Fordította Fenyvesi Ist-
ván. Néprajz és Nyelvtudomány 40: 339–341. 

Ismertetés. 
366. C. FEHÉR FERENC (1991): Szabadlábon. [Cegléd (?)] : Dominó Kiadó. 

(125 lap). 
Egy többszörösen visszaeső bűnöző szociografikus története a börtönéletről. Az 

egyes szám első személyben elmondott történet rendkívül jó börtönszlengben előadott
szöveg. A könyv végén egy „Zsargon szótár” található (122–124). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szoveg/cfeher.doc, http://www.mek.iif.
hu/porta/szint/tarsad/szocio/cfeher/. 

367. CHAPMAN, ROBERT L. (1999): Mi a szleng? In: FENYVESI ANNA–KIS TA-
MÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng 
fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó.
273–279. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/25chapma.doc. 
368. CHESTERTON, GILBERT K. (2002): A szleng védelme. In: VÁRNAI JUDIT 

SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) 
Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 7–10. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/02chest.doc. 
369. CRYSTAL, DAVID (1998): A nyelv enciklopédiája. Budapest : Osiris Kiadó. 

(606 lap). 

http://www.mek.iif.hu/porta/szint/tarsad/szocio/cfeher/
http://www.mek.iif.hu/porta/szint/tarsad/szocio/cfeher/
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A szlenget elsősorban azért használjuk…: 73–74; Kamionos társalgás: 77; Rejtett és 
titkos nyelvek: 79–82; Szóbeli művészetek: 82–84. 

Újabb kiadása: CRYSTAL, DAVID (2003): A nyelv enciklopédiája. Javított, bővített 
kiadás. Budapest : Osiris Kiadó. 

— CZECZKÓ LAJOS diáknyelvi közlése Léváról. Ld. Diákszólások 1899. 
370. CZÉGÉNY ZOLTÁN (2009): Parapatics A. 2008. Szlengszótár. Magyar 

Terminológia 2: 287–291. 
PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://akademiai.om.hu/content/k217137t03064q37/?p=aeabed37ff0d430a9d7

904d2ff2b1c59&pi=7. 
371. CZIRMAY JÚLIA (1993): Zselyk személynevei. (Szakdolgozat). Győr. (65 

lap + fotók). * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-

ra, raktári jelzete: 93/29. 
372. CZIROK DÓRA (2009): Névhasználat az óvodában. (CD-ROM). Szarvas. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
373. CSALAMJAI EMMA (1993): Nemzedékek párbeszéde. Édes Anyanyelvünk

15/1 (1993. január–március): 3. 
374. CSÁNYINÉ WITTLINGER MÁRIA (1987): Egy miskolci szakközépiskola diák-

szavai. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 32. sz.) Budapest : ELTE Ma-
gyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Inté-
zete. (31 lap). 

Ismerteti: HAJDÚ MIHÁLY 1989. 
375. [CSATÓ ISTVÁN] (csi) (1957): Tudja-e Ön, mi az a „fattyúnyelv”? (Nem? 

Pedig lépten-nyomon találkozik vele!) Népakarat 2/57 (1957. március 9.): 4. 
ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szótára c. 

munkájáról számol be. 
376. CSEFKÓ GYULA (1897a): A kuglizás műszavaihoz. Magyar Nyelvőr 26: 557. 
377. CSEFKÓ GYULA (1897b): Csirkász. Magyar Nyelvőr 26: 557. 
378. CSEFKÓ GYULA (1898): A tolvajnyelvből. Magyar Nyelvőr 27: 132. 

Egyetlen rövid mondatot közöl, megadva a köznyelvi megfelelőjét: Nem cóldova s
elprédlizett ’Nem fizetett és megszökött’. A mondat forrása: BEÖTHY LÁSZLÓ (1854): 
Poéta és maecenás. Hölgyfutár 5/118 (1854. június 10.): 482. 

379. CSEFKÓ GYULA (1899): A bajai diáknyelvből. Magyar Nyelvőr 28: 477. 
380. CSEFKÓ GYULA (1904): A golyózás műszavai. Magyar Nyelvőr 33: 303. 
381. CSEFKÓ GYULA (1921): A háborús katonanyelvből. Magyar Nyelv 17: 

167–172. 
382. CSEFKÓ GYULA (1925): Adalékok tolvajnyelvi szótáraink könyvészetéhez.

Magyar Nyelv 21: 70–72. 
Az alábbi művekhez fűz információkat: [THIELE, A. F.] (1882): Tolvaj-nyelv (mely 

Európa legnagyobb részében nem csak a tolvajok, hanem az orgazdák és hozzátartozóik 
által is használtatik). A. F. THIELE és mások után németből magyarra forditotta NAGY
PÁL. főv. állam-rendőrségi polgári biztos. Győr. — BERKES KÁLMÁN (1888): A tolvaj 

t/k217137t03064q37/?p=aeabed37ff0d430a9d7904d2ff2b1c59&pi=7
t/k217137t03064q37/?p=aeabed37ff0d430a9d7904d2ff2b1c59&pi=7
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élet ismertetése. Budapest : Magyar Királyi Egyetemi Könyvnyomda. — TÁBORI KOR-
NÉL–SZÉKELY VLADIMIR (1908): A tolvajnép titkai. (A Bünös Budapest ciklus folytatá-
sa). Budapest : A Nap Ujságvállalat Nyomdája.  

383. CSEFKÓ GYULA (1949): Fika. Magyar Nyelvőr 73: 98–99. 
384. CSERESNYÉSI LÁSZLÓ (1999): Esszé a szlengről. In: FENYVESI ANNA–KIS 

TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a 
szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi
Kiadó. 141–156. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/11cseres.doc, http://
mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/11cseres.pdf. 

385. CSERESNYÉSI LÁSZLÓ (2004): Nyelvek és stratégiák (avagy a nyelv antro-
pológiája). (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásához XXXVII).
Budapest : Tinta Könyvkiadó. (387 lap). 

Szleng, zsargon, argó: 69–77 (kül. 69–72, 74, 77). 
— CSERZY MIHÁLY. Ld. [TÖMÖRKÉNY ISTVÁN–CSERZY MIHÁLY (?)–BÉKEFI 

ANTAL (??)] (1898): Betyárlegendák. 
386. CSETNEKI SÁNDORNÉ (1986): Diákhagyományok nyomában. Édes Anya-

nyelvünk 8/4 (1986. október–december): 7–8. 
A pecúr szóról. 

— (csi). Ld. CSATÓ ISTVÁN. 
387. CSIDER ISTVÁN ZOLTÁN (2010): Él még a szekunda. Népszabadság 68/100

(2010. április 30.–május 1., hétvége): 17. 
VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tükrében) c. 

könyvének ismertetése. 
Online kiadása: CSIDER ISTVÁN ZOLTÁN (2010): Él még a szekunda. Nol.hu 2010. 

május 1. URL: http://nol.hu//kult/20100430-el_meg_a_szekunda, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szleng/egyeb/csider.pdf. 

388. CSÍK ANNA (1966): A mai fiatalság beszéde, a zsargon. (Szakdolgozat). 
Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
389. CSIKÓS KRISZTINA (1999): Heroinból kukac? (Szóalkotásmódok a ma-

gyarországi kábítószer-fogyasztók szlengjében). (Szakdolgozat). Szeged. 
Megtalálható: Szegedi Tudományegyetem Juhász Gyula Pedagógusképző Kar Al-

kalmazott Nyelvészeti Tanszékének könyvtára. 
URL: http://aida.lib.jgytf.u-szeged.hu/~toth/Alknyelv/szakdolgozatok/kriszta.htm. 

390. CSIKÓS LÁSZLÓ (1957): „Szia” és társai. Népszabadság 2/244 (1957. ok-
tóber 16.): 9. 

Két 12-13 éves fiú párbeszédét mutatja be. 
391. CSIRKE KATALIN (1989): Szülőfalum (Újszász) felső tagozatos tanulóinak 

ragadványneveinek vizsgálata. (Kézirat). Jászberény. (55 lap + diagramok 
+ táblázatok). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 24. 
392. [CS.] JÓNÁS ERZSÉBET (1977): Adalékok a magyar és az orosz diáknyelv-

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/11cseres.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/11cseres.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/csider.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/csider.pdf
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hez. In: Russzisztika. (Acta Academiae Paedagogicae Nyíregyháziensis. 
Tom. 7/H). Nyíregyháza. 35–45 

393. CS. JÓNÁS ERZSÉBET (1999a): 25 miniatűr az orosz ifjúsági nyelvről. Mo-
dern Nyelvoktatás 5/1 (1999. április): 53–59. 

394. CS. JÓNÁS ERZSÉBET (1999b): Magyar számítógépes zsargon határon in-
nen és túl. (Guruk, júzerek, lamerek a hálózaton). In: V. RAISZ RÓZSA–H.
VARGA GYULA szerk.: Nyelvi és kommunikációs kultúra az iskolában. 
(XIII. Anyanyelv-oktatási Napok. Eger, 1998. július 7–10.) (A Magyar 
Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 212. sz.) Budapest : Magyar Nyelv-
tudományi Társaság. 543–550. 

395. CS. JÓNÁS ERZSÉBET (2004): Fenyvesi István: Orosz–magyar és magyar–
orosz szlengszótár. Modern Nyelvoktatás 10/1 (2004. április): 66–69. 

Ismertetés. 
396. CSONGRÁDI HENRIETTE (1994): Gyermeknyelv : Beszédtevékenység és be-

szédfejlődés a gyermekkorban. (A kisiskolások mondat- és szövegalkotása).
(Szakdolgozat). Szekszárd. (47 lap + melléklet). * 

Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 
397. CSONTOS LÁSZLÓNÉ (1991): Tanulói ragadványnevek Kiskörén. (Kézirat). 

Jászberény. (29 lap + 3 táblázat + terjedelmes melléklet). * 
Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 24. 

— Csoportnyelv a szleng. Ld. Nyelvújítók 2008. 
— CSORBA ERZSÉBET. Ld. Tini szótár 1987. 

398. CS.[ORDÁS] L.[AJOS] (1992): Bakadumában. (Motoros fóka, iszapszemű
rája). Esti Hírlap 37/200 (1992. augusztus 26.): 5. 

KIS TAMÁS (1992): Bakaduma c. könyvének ajánlása. 
399. CSÖRÖGI ISTVÁN–NAGY FERENC szerk. (1980): A magyar szaknyelvkuta-

tás bibliográfiája. (Nyelvtudományi Dolgozatok 31. sz.) Budapest : ELTE. 
400. CSŰRI [= CSŰRY] BÁLINT (1922): Vereshagyma, hagyma, kolompér. Ma-

gyar Nyelv 18: 170. 
’Rosszul járó, olcsó zsebóra’. 

401. DAHN, THOMAS C. (1999): Wörterbuch der ungarischen Umgangssprache 
(Ungarisch–Deutsch) [A magyar bizalmas társalgási nyelv szótára. (Ma-
gyar–német)]. Hamburg : Helmut Buske Verlag. (016+328 lap). 

Ismerteti: FODOR ISTVÁN 2000, FUTAKY, ISTVÁN 2002, KOLOSZÁR IBOLYA 2001. 
402. DÁN KRISZTINA (1996): Német jövevényszavak a magyar szlengben. (Szak-

dolgozat). Debrecen. (204 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 

jelzete: K. 1179. 
403. DANISS GYŐZŐ (1999): Méhkas régi címoldalakon. (Kiss Gábor könyves-

polcain több száz szótár sorakozik). Népszabadság 57/53 (1999. március 
4.): 10. 

KIS TAMÁS (1992) Bakadumá-ját említi mint rengeteg vaskosságot tartalmazó szleng-
szótárt. 
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404. DANISS GYŐZŐ (2005): Madarat tolláról, embert mobiljáról. (Közmondás-
változatok a felsőoktatásból). Népszabadság 63/104 (2005. május 5., Dip-
loma melléklet): 3. 

T. LITOVKINA ANNA–VARGHA KATALIN (2005a): Éhes diák pakkal álmodik. (Egye-
temisták közmondás-elváltoztatásai) c. kötetének ajánlása néhány példa bemutatásával. 

405. DÁVID ANDRÁS (1980): Nyelv és varázs. Budapest : Tankönyvkiadó. (337 
lap). 

Nyelvünk mai rétegződése: 94–102, kül.: 95. Részleteket közöl MATIJEVICS LAJOS
„A vajdasági magyar diáknyelv” c. könyvéből: A diáknyelvről: 98–99, A cigajos srá-
cok: 99–100. 

406. D. B. (1900/1901): Diákszólások. Tanulók Lapja 8: 13. 
A soproni kath. főgimnázium diáknyelvéből. 

407. D. BARTHA KATALIN (1958): A magyar szóképzés története. (Magyar tör-
téneti szóalaktan II.) Budapest : Tankönyvkiadó. (139 lap). 

Játszi szóképzés: 128–129. 
408. [D. BERENCSI] DOBÓNÉ BERENCSI MARGIT (1994): Kösz, viszlát, pot és a 

többiek. Édes Anyanyelvünk 16/5 (1994. december): 10. 
A szórövidítésről és -csonkításról. 

409. D. BERENCSI MARGIT (1995): Egyéb szóalkotási módok: rövidülés, rövi-
dülés képzéssel és továbbképzéssel. In: SZENDE ALADÁR szerk.: Anyanyel-
vi nevelés — embernevelés. (Országos anyanyelv-oktatási napok. Eger, 
1994. július 4–7.) (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 198.
sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudományi Társaság. 197–200. 

Példái között sok szlengszó is található, részben az ifjúsági nyelv kapcsán felhozva 
őket. 

410. DEÁK ADRIENN (1999): A Lőrinci Általános Iskola bece- és ragadványne-
vei. (Kézirat). * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
411. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA–KEREKES ÉVA–MÁR-

TA BEÁTA–MISI ÁGNES–MOLNÁR MÁRTA–TOMAN ILDIKÓ (1991): A hat-
vani középiskolások kereszt-, bece- és ragadványnevei. (Magyar Személy-
névi Adattárak 95. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcso-
port Névkutató Munkaközössége. (83 lap). 

— Debreczeni diák-szók és szólásmódok. Ld. [BARCZA JÓZSEF] (1896): 
Debreczeni diák-szók és szólásmódok. 

412. DEDE ÉVA (2011): Diákszótár — nem diákszemmel. Iskolakultúra 2011/1:
113–115. 

VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tükrében) c. 
könyvének ismertetése. 

URL: http://www.iskolakultura.hu/ikultura-folyoirat/documents/2011/2011-1.pdf. 
413. DEME LÁSZLÓ (1953): A nemzeti nyelv rétegei a helyesség szemszögéből.

In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Nyelvművelésünk főbb kérdései. (Tanulmány-
gyűjtemény). Budapest : Akadémiai Kiadó. 15–48. 

A zsargonról és a tolvajnyelvről: 21–23, 27, 39–42. 
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414. DEME LÁSZLÓ (1969): A nyelvhasználati formák megoszlásának kérdései. 
In: DEME LÁSZLÓ: Az általános nyelvészet alapjai. Bratislava : Slovenské 
pedagogické nakladateľstvo. 173–185. 

Kül.: 179–180. 
415. DEME LÁSZLÓ (1976): A társadalmi csoportok szerinti megoszlás. In:

DEME LÁSZLÓ: A beszéd és a nyelv. Budapest : Tankönyvkiadó. 156. 
További változatlan kiadásokban is (4. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1987). 
Újraközlése: DEME LÁSZLÓ (1988): A társadalmi csoportok szerinti megoszlás. In: 

HAJDÚ MIHÁLY: A magyar nyelv rétegződése, táji tagolódása. Budapest : Tankönyvki-
adó. 242–243. 

416. DEME LÁSZLÓ (1984): Ifjúság és beszédkultúra. Édes Anyanyelvünk 6/2
(1984. április–június): 2–3. 

417. DEME LÁSZLÓ (1987): Csak a szó más? In: BACHÁT LÁSZLÓ szerk.: Szé-
pen magyarul — szépen emberül. Budapest : Hazafias Népfront Országos 
Tanácsa–Kossuth Könyvkiadó. 68–70. 

418. DEME LÁSZLÓ (1988): A társadalmi csoportok szerinti megoszlás. In:
HAJDÚ MIHÁLY: A magyar nyelv rétegződése, táji tagolódása. Budapest : 
Tankönyvkiadó. 242–243. 

Eredeti közlése: DEME LÁSZLÓ (1976): A társadalmi csoportok szerinti megoszlás. 
In: DEME LÁSZLÓ: A beszéd és a nyelv. Budapest : Tankönyvkiadó. 156. 

419. DEME LÁSZLÓ (1996): Ma lesmárolják a jó bőrt az utcán. (A nyelvész ag-
gódik a beszédkultúra romlása miatt). Heves Megyei Hírlap 7/303 (1996. 
december 30.): 6. 

420. DEME LÁSZLÓ szerk. (1984): Az ifjúság beszédkultúrájáról. (Írások a 
„Magyar nyelv heté”-nek 1984. évi központi témájáról). Budapest : TIT 
magyar nyelvi választmánya. (100 lap). 

Ismerteti: MAJOROS MIHÁLY 1984. 
421. DEMETROVICS ZSOLT (1994): Felmérés a drogosok szlengjéről. Network 

35. füzet (1994/2. szám). Budapest, 1994. január 31. 
A füzeten belül az egyes műhelymunkák önállóan számozódnak. Ez a tanulmány 18

lapos. 
422. DEMETROVICS ZSOLT (1996): A drogosok nyelve (1992–1995). Szociális 

Munka 8/2 (1996. április–június): 107–117 
423. DEMETROVICS ZSOLT (1997): A drogosok nyelvhasználata és szempont-

váltás az addiktológiai ellátásban. In: DEMETROVICS ZSOLT: Drogkultúra, 
drogfüggés, társkapcsolatok. (MTA PTI Etnoregionális Kutatóközpont —
Munkafüzetek 27. sz. Ultrakisebbségek Magyarországon I. füzet.) Buda-
pest : MTA Politikai Tudományok Intézete Etnoregionális Kutatóközpont.
12–32. 

424. DENGL JÁNOS (1937): Magyar nyelvhelyesség és magyar stilus. Budapest :
Grill. (468 lap). 

A „Stílus, stílusrétegek, stilisztika” fejezetben ír az utca nyelvéről, a jassznyelvről, a
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tolvajnyelvről, valamint az osztály- vagy csoportnyelvekről: 70, 77–9. A 33. lábjegy-
zetben egy oldalnyi terjedelmű szójegyzéket is közöl (78–9). 

425. DENGL JÁNOS (1939): Röhej. Magyarosan 8: 193. 
— DÉR ZOLTÁN Ld. DÉVAVÁRI ZOLTÁN. 

426. DÉSI JÁNOS (1988): Dolgozat a katonanyelvről. Néphadsereg 41/21 (1988. 
május 21): 13. 

427. [DÉVAVÁRI ZOLTÁN] DÉR ZOLTÁN (1980): A nyelvromlás tüneteinek pél-
datára. Üzenet 10: 351–352. 

MATIJEVICS LAJOS (1979): Az utca nyelve c. könyvének (Újvidék, 1979) ismertetése. 
428. DÉZSI BERNADETT (2009): Diákszleng 7-10 éves korban. (CD-ROM). 

Szarvas. * 
Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 

429. Diáknyelv 1917 = [Név nélkül] (1917): Diáknyelv. Magyar Nyelvőr 46: 
244–245. 

Eredeti közlése: A magyar diáknyelv 1899/1900b = [Név nélkül] (1899/1900b): A 
magyar diáknyelv szótárához. Tanulók Lapja 7: 493. 

A nyíregyházi főgimnáziumból PACZAUER ERVIN, a budapesti ev. ref. főgimnázi-
umból HORVÁTH DEZSŐ és a selmecbányai lyceumból BELICZAY ZOLTÁN gyűjtéséből, 
valamint a szarvasi főgimnáziumból közöl anyagot a Tanulók Lapja. 

430. Diákszólások 1899 = [Név nélkül] (1899): Diákszólások. (Gyűjtések a ma-
gyar diáknyelv szótárához). Tanulók Lapja 6: 606. 

Körmöcbányáról (SINGER GYULA), Kalocsáról (K. J.), Léváról (CZECZKÓ LAJOS), 
Sopronból (TECHET KÁROLY), Budapestről (BARTUS ZOLTÁN), Nagybányáról (STETZ
LÁSZLÓ), Aradról (L. B.) és Csíksomlyóról érkeztek adatok DOBOS KÁROLY szótárának 
kiegészítésére. 

— Diákszólások. Ld. ZIPSER ALADÁR, SINGER GYULA és D. B. alatt. 
431. Diákszótár-szemezgető (1995): [Név nélkül] (1995): Diákszótár-szemez-

gető. Reader’s Digest Válogatás 1995/november: 54. 
Tíz szót és kifejezést mutat be a „Tök Jó, Zalaegerszeg” aláírással szignált kis szószedet. 

— Dictionarium Novum in Sede Dominali Episcopali Agriae Die 29 Novemb
conscriptū a latronib interceptis, adhuc in latrocinio suo existentib
excogitatū. Ld. Egri szójegyzék. 

— DOBÓNÉ BERENCSI MARGIT. Ld. D. BERENCSI MARGIT. 
432. DOBOS KÁROLY (1898a): A magyar diáknyelv. Tanulók Lapja 5: 314, 

316–7; 327–8, 330; 340–1; 357–8; 376–7; 397–8; 404–5; 422–3; 435–6; 
454–5, 458; 474, 476–7. 

A 11 részben közölt mű kisebb formátumban, változatlan tartalommal önállóan is 
megjelent A magyar diáknyelv és szótára cím alatt. 

433. DOBOS KÁROLY (1898b): A magyar diáknyelv és szótára. Budapest : Frank-
lin-Társulat. (80 lap). 

Ismerteti: TOLNAI VILMOS 1898. 
434. DÓCS MARIANN (2002): A diáknyelv napjainkban. (Kisvárdán). (Szakdol-

gozat). Nyíregyháza. (35 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 378. 
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435. DOMASNYEV, ANATOLIJ I. (1999): Társalgási nyelv, szleng, zsargon. In: 
FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? 
(Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kos-
suth Egyetemi Kiadó. 183–195. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/16domasn.doc. 
436. DOMBAI ANIKÓ (2003): Diáknyelvi vizsgálatok Nagykállóban. (Szakdol-

gozat). Nyíregyháza. (38 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 396. 

437. DÓRA ZOLTÁN (1994): Diákjaink nyelvhasználata. (Egy felmérés tanulsá-
gai). Magyar Nyelvőr 118: 54–57. 

438. DÓRA ZOLTÁN (2002): Egy kisváros tanári ragadványneveiből. (Névtani 
vizsgálat négy váci középiskolában). Névtani Értesítő 24: 42–55. 

439. DÓRA ZOLTÁN (2006): „Hulla jó”. Édes Anyanyelvünk 28/3 (2006. június): 7. 
Nyelvművelői elmélkedés egy újságcím kapcsán a szlengről. 
URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ea0606.pdf. 
Újraközlése: DÓRA ZOLTÁN (2009a): „Hulla jó”. In: DÓRA ZOLTÁN (2009): Anya-

nyelvünk tövisei és virágai. Vác : Dóra Zoltán. 13–14. 
440. DÓRA ZOLTÁN (2009a): „Hulla jó”. In: DÓRA ZOLTÁN (2009): Anyanyel-

vünk tövisei és virágai. Vác : Dóra Zoltán. 13–14. 
Eredeti közlése: DÓRA ZOLTÁN (2006): „Hulla jó”. Édes Anyanyelvünk 28/3 (2006. 

június): 7. 
441. DÓRA ZOLTÁN (2009b): Mitől forog Kazinczy a koporsóban? (Szleng,

durvaság és trágárság a mai sajtó nyelvében). Könyv és Nevelés 11/4. 
Az írás címét a folyóiratszám tartalomjegyzéke tartalmazza, de maga a cikk csak az

Elektronikus Könyv és Nevelés virtuális hasábjain jelent meg: 
URL: http://olvasas.opkm.hu/index.php?menuId=125&action=article&id=1048,

http://epa.oszk.hu/01200/01245/00044/dz_0904.htm. 
442. DÓRÓNÉ KÓNYA ZSUZSANNA (1979): Óvodás és kisiskolás korúak „ragad-

ványneveinek” összehasonlító elemzése. (Kézirat). Nagykanizsa. * 
Hivatkozik rá: FÜLÖP LÁSZLÓ 1984: 130. 

443. DÖMÖTÖR SÁNDOR (1949): Kőbölcsőben ringatták. Magyar Nyelvőr 73: 
100–101. 

444. DRAKE, G. F. (2002): A szleng társas szerepe. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–
KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debre-
cen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 293–302. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/15drake.doc. 
445. Drogosok 2000 = [Név nélkül] (2000): Drogosok szlengszótára. Zsaru

9/25 (Új folyam, 2000. június 22.): 33. 
A szótárhoz P. T. állított össze figyelemfelhívásként egy hárommondatos kis szleng-

szöveget. 
446. DUGASZ MARIANN (2008): A diáknyelv sajátosságai, a szleng nyelv elterjedé-

se és mai használata a serdülőknél. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (48 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MŰVSZ 2453. 
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447. DUGONICS ANDRÁS (1794): Jeles történetek. Mellyeket a’ magyar játék-
színre alkalmaztatott DUGONICS ANDRÁS királyi oktató. Elsö könyv. Pes-
ten : Füskúti Landerer Mihály kőltségével és bötűivel. 

Az Etelka Karjelben 12. lábjegyzetében (270–274) újraközli a Hajdúsági szójegy-
zék (ld. ott 2.1.1.) Helytartótanács által kibocsátott szövegét. 

URL: http://fulltext.lib.unideb.hu/book.cgi?lf=dugonics1.lst. 
448. DUMAS, BETHANY K.–LIGHTER, JONATHAN (2002): Nyelvészeknek való-e 

a szleng szó? In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkuta-
tás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó.
277–291. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/14dumas.doc. 
449. DURUCZ ISTVÁNNÉ (2004): Diáknyelv — diákszleng a XXI. század elején. 

In: BALÁZS GÉZA–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új jelenségek a magyar nyelv-
ben. (Válogatás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi
pályázataiból). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 69–82. 

450. D. W. M. (1999): Szleng. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT 
SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szleng-
kutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 219–226. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/20encbr.doc. 
451. EBLE, CONNIE (1999a): A szleng meghatározásáról. In: FENYVESI ANNA–

KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a 
szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi
Kiadó. 135–140. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/10eble.doc. 
452. EBLE, CONNIE C. (1999b): Szleng. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁR-

NAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmá-
ról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 227–233. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/21eble2.doc. 
453. ÉDER ZOLTÁN (1963): Muki. Magyar Nyelvőr 87: 474–476. 
454. ÉDER ZOLTÁN (1971): „Szerbusztok, édes egy jó lelkeim”. In: FERENCZY 

GÉZA szerk.: Anyanyelvi őrjárat. Budapest. 112–114. 
455. EDVI ILLÉS PÁL (1838): Első oktatásra szolgáló kézikönyv, vagyis a’ leg-

szükségesebb tudományok’ összessége vallási különbség nélkül minden
néptanítók’ ’s tanulók’ számára készült, ’s a’ Magyar Tudós Társaság ál-
tal, első rendű Marczibányi Lajos-jutalommal koszorúzott pályamunka.
Második, megjavított és bővített kiadás. Harmadik kötet, az oktatókönyv’
második darabja. Budán. 

A tizenharmadik részben, a 186. lapon két kifejezést mutat be a zsiványok titkos 
társalkodásából (nem világítasz, vakpandur). A könyv harmadik megjavított és bővített 
kiadásban (1841) néhány írásjelbeli különbségtől eltekintve ugyanez a szöveg található, 
az első kiadásából (1837) ez a rész még hiányzik. EDVI ILLÉS PÁL Vas és Sopron megye 
táblabírája volt, talán erről a vidékről származnak a tolvajnyelvi szavak is. 

Idézi: IMPLOM JÓZSEF 1957: 272. 
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456. Egri szójegyzék = Dictionarium Novum in Sede Dominali Episcopali Ag-
riae Die 29 Novemb[ris] conscriptū[m] a latronib[us] interceptis, adhuc 
in latrocinio suo existentib[us] excogitatū[m] [Új szótár, amelyet az egri 
érseki székhelyen november 29-én írtak össze, [és] amelyet elfogott rablók 
eszeltek ki, akik eddig rablóbandájukban éltek]. 

A 19. század legelejéről származó kéziratos Egri szójegyzék-et egy RAPHAËLIS TA-
KÁTS Lexicon Ungaricum-ához (1811) csatolt egykorú feljegyzéséből ismerjük (MTA 
kézirattára: M. Nyelvt. 4-r. 33. sz. A könyv végére betett lap 310. levélként van beszá-
mozva). BÁRCZI szerint (1942: 74, 1950: 276) független a Hajdúsági szójegyzék-től. 

Közzéteszi: HEINLEIN ISTVÁN (1908): Egri tolvajnyelv a XIX-dik század elejéről. 
Magyar Nyelv 4: 268–269. — ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A ma-
gyar fattyúnyelv szótára. I. (Kézirat). Budapest. 0232–0234.5 

457. EGRINÉ OPAUSZKY ESZTER (1990): Az ifjúsági nyelv vizsgálata a nyíregy-
házi Széchenyi István Közgazdasági Szakközépiskolában. (Szakdolgozat). 
Debrecen. (65 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1075. 

458. EGRY ISTVÁN (1925): A pesti jassz. (Ferencvárosi különlegesség). Detek-
tiv Szemle 7/11 (1925. november 22.): 5–7. 

Életmódjuk és néhány adat a nyelvükből. 
459. Egyetmást 1906 = [Név nélkül] (1906): Egyetmást a tolvajnyelvről. Rend-

őri Lapok 13: 137. 
A cikkben található vers kisebb helyesírási eltérésektől eltekintve azonos EPERJESSY

KÁROLYnak az „Ahogy a tolvajok beszélnek” c. írásában közölttel (EPERJESSY 1906). 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/egyetmas.htm. 

460. EGYHÁZY KINGA (2009): A kisiskolások nyelvhasználatának sajátosságai. 
(Vizsgálódások a morfológia és a frazeológia területén). (Szakdolgozat). 
Győr. (CD-ROM). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-
ra, raktári jelzete: 09/111. 

461. É. KISS SÁNDOR (1969): Sesta-kert. Magyar Nyelv 65: 456–458. 
Újraközlése: É. KISS SÁNDOR (1988): Sesta-kert. In: É. KISS SÁNDOR, „Értsd is a 

szót…!” (Nyelvművelő írások). Budapest : Tankönyvkiadó. 95–98. 
462. É. KISS SÁNDOR (1988): Sesta-kert. In: É. KISS SÁNDOR, „Értsd is a 

szót…!” (Nyelvművelő írások). Budapest : Tankönyvkiadó. 95–98. 
Eredeti közlése: É. KISS SÁNDOR (1969): Sesta-kert. Magyar Nyelv 65: 456–458. 

463. ELEKFI LÁSZLÓ (1988): A szaknyelvi szókincs nemzetközi rétegéről. In:
KISS JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegződése. (A magyar 
nyelvészek IV. nemzetközi kongresszusának előadásai). Budapest : Aka-
démiai Kiadó. 275–283. 

Említi az argót a 276. és példákkal a 278. oldalon. 

 
5 A két közzététel közül a HEINLEIN ISTVÁNé a megbízhatóbb, bár kisebb-nagyobb olvasati hi-

bák ebben is akadnak. 
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464. ELEKFI LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS (1985): Zsargon. In: GRÉTSY 
LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS főszerk.: Nyelvművelő kézikönyv II. Bu-
dapest : Akadémiai Kiadó. 1287. 

— Első oktatásra szolgáló kézikönyv… Ld. EDVI ILLÉS PÁL. 
465. ENDREI ÁKOS (1900): Tájszók. Somogyiak. Magyar Nyelvőr 29: 336. 

Néhány diáknyelvi szót is közöl. 
466. [ENDRŐDY GÉZA] (1897): A bűnügyi nyomozás kézikönyve (a m. kir. csend-

őrség, városi- és járási rendőrhatóságok, valamint a vizsgálóbirák, királyi
ügyészségek s általában a bűnügyekkel foglalkozó egyének részére). DR. 
GROSZ JÁNOS grazi cs. kir. államügyész munkája és egyéb források nyo-
mán irta: ENDRŐDY GÉZA. Losonc : Kármán-féle Könyvnyomda. (288 lap). 

URL: http://csendor.com/konyvtar/konyvek/EndrodyBunugyinyomozas/. 
A könyv maga új tolvajnyelvi szavakat, kifejezéseket nem tartalmaz, mindössze új-

raközli, „reprodukálja” BERKES KÁLMÁN (A tolvaj élet ismertetése. Budapest, 1888) 
szójegyzékét (VI. Fejezet. A tolvajnyelvről: 114–140), de rendkívül jó anyagot közöl a 
bűnözők egyéb érintkezési formáiról, „a gonosztevők furfangjairól”: A tolvaj-jelekről 
a) Az írott, vagy rajzolt jelek (101–106), b) A némabeszéd és a láthatatlan írás (106–
109), c) Az ösmertető jelek (109–110), d) Hang által közvetített jelek (110–111) stb. 

Újabb kiadása: [ENDRŐDY GÉZA] (1898): A bűnügyi nyomozás kézikönyve (a m. kir. 
csendőrség, az összes rendőrhatóságok és rendőrök, valamint a vizsgálóbirák, királyi 
ügyészségek s általában a bűnügyekkel foglalkozó egyének részére). DR. GROSZ JÁNOS
grázi cs. kir. államügyész munkája, saját tapasztalatai és egyéb források nyomán irta:
ENDRŐDY GÉZA. Második kiadás. Budapest : Singer és Wolfner Kiadása. 

467. [ENDRŐDY GÉZA] (1898): A bűnügyi nyomozás kézikönyve (a m. kir. csend-
őrség, az összes rendőrhatóságok és rendőrök, valamint a vizsgálóbirák,
királyi ügyészségek s általában a bűnügyekkel foglalkozó egyének részére).
DR. GROSZ JÁNOS grázi cs. kir. államügyész munkája, saját tapasztalatai 
és egyéb források nyomán irta: ENDRŐDY GÉZA. Második kiadás. Buda-
pest : Singer és Wolfner Kiadása. (361 lap). 

A könyv maga új tolvajnyelvi szavakat, kifejezéseket nem tartalmaz, mindössze új-
raközli, „reprodukálja” BERKES KÁLMÁN (A tolvaj élet ismertetése. Budapest, 1888) 
szójegyzékét (VI. Fejezet. A tolvajnyelvről: 141–172), de rendkívül jó anyagot közöl a 
bűnözők egyéb érintkezési formáiról, „a gonosztevők furfangjairól”: A tolvaj-jelekről 
a) Az írott, vagy rajzolt jelek (125–130), b) A némabeszéd és a láthatatlan írás (131–
133), c) Az ösmertető jelek (134–135), d) Hang által közvetített jelek (135–136) stb. 

Első kiadása: [ENDRŐDY GÉZA] (1897): A bűnügyi nyomozás kézikönyve (a m. kir. 
csendőrség, városi- és járási rendőrhatóságok, valamint a vizsgálóbirák, királyi 
ügyészségek s általában a bűnügyekkel foglalkozó egyének részére). DR. GROSZ JÁNOS
grazi cs. kir. államügyész munkája és egyéb források nyomán irta: ENDRŐDY GÉZA. Lo-
sonc : Kármán-féle Könyvnyomda. 

468. EÖRSI LÁSZLÓ (2002): ’56 és az alvilág (Egy börtönügynök jelentései,
1959). Múltunk 48/1: 257–283. 

A börtönügynök a jelentéseiben sok alvilági kifejezést használt. 
URL: http://www.rev.hu/portal/page/portal/rev/tanulmanyok/1956/alvilag/. 

469. EŐRY, VILMA (2001): Maďarský sborník o evropském výzkumu slangu
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[Magyar tanulmánygyűjtemény az európai szlengkutatásról]. Slovo a slo-
vesnost 62: 209–216. 

KIS TAMÁS szerk. (1997): A szlengkutatás útjai és lehetőségei c. könyv ismertetése. 
470. EPERJESSY KÁROLY (1906): Ahogy a tolvajok beszélnek. In: GÁBOR BÉ-

LA–NAGY KÁROLY szerk.: Rendőr-almanach 1906. Budapest : Országos 
Központi Községi Nyomda. 59–64. 

Egy bűnözőnek kedveséhez tolvajnyelven versben írt levelét közli köznyelvi fordí-
tással együtt. A vers kisebb helyesírási eltérésektől eltekintve azonos az „Egyetmást a
tolvajnyelvről” c. cikkben közölttel (Egyetmást 1906). 

471. ERDÉLYI ERZSÉBET (1997): Édes anyanyelvünk — mostoha apanyelvünk. 
(A latin nyelvi elemek helye a mai köznyelvünkben és a diáknyelvben). In: 
FERCSIK ERZSÉBET–T. SOMOGYI MAGDA szerk.: Oktatási tapasztalatok —
kutatási eredmények. (Tanulmányok az anyanyelv használatának és oktatá-
sának kérdéseiről). Budapest : Korona Nova. 60–71. 

— ERDÉLYI GYŐZŐ. Ld. ERDÉLYI, VICTOR. 
— ERDÉLYI, VICTOR. Ld. [BERKES KÁLMÁN] (1889): Das Leben und Treiben 

der Gauner. 
472. ERDEY SÁNDOR (1984): A recski tábor rabjai. München : Erdey Sándor 

kiadásában. (330 lap). 
Recski zsebszótár: 263–270. 
A Recski zsebszótár megjelent az utolsó külföldi kiadásban (ERDEY SÁNDOR (1988): 

A recski tábor rabjai. Harmadik kiadás. München : Erdey Sándor kiadásában. 286–295) 
és az első magyarországi kiadásban is (ERDEY SÁNDOR (1989): A recski tábor rabjai.
Budapest : Reform. 281–293). A Püski Kiadó által jegyzett kiadásokból (6. kiadás: 
2000, 7. kiadás: 2001, 8. kiadás: 2002) viszont már hiányzik. 

473. ERDŐS ATTILA (1990): „Kopasz”, „öreg” — avagy megszűnik egy „ha-
gyomány”? Magyar Honvéd 1/32 (1990. október 12.): 9. 

474. ERDŐS DEZSŐ (1908): Tréfás kifejezések. Csíkmegye. Magyar Nyelvőr 
37: 140. 

475. ERDŐS GÁBOR (1988): Újabb jelentésváltozások az ifjúsági nyelvben. Ma-
gyar Nyelvőr 112: 143–148. 

476. ÉRI-HALÁSZ IMRE (1943a): A nyelv törvénytelen gyermekei. (Argot-
szavak franciában és magyarban). Magyar Nemzet 6/210 (1943. szeptem-
ber 24.): 9. 

Ismerteti: Lapszemle 1943b. 
477. ÉRI-HALÁSZ IMRE (1943b): Ki ne mondja! Budapest : Stilus Könyvkiadó, 

é. n. (124 lap). 
A tolvajnyelvről: 90–95. 

478. ÉRSZEGI KÁLMÁN (1985): Fővárosi? Élet és Tudomány 40: 1132. 
A Szia, madár! köszönésről a budapesti Műegyetemen 1941–44-ben. 

479. ESTÓK BARBARA (2010): A szleng stiláris vonásainak vizsgálata. (Záró-
dolgozat). Debrecen. (24 lap). 
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Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1652. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/estok_b.pdf, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szakdolgozat/1652/estok_b_1652.pdf. 

480. Exotikus 1925 = [Név nélkül] (1925): Exotikus pesti városrészek. (A bűn
és nyomor fészkei). Detektiv Szemle 1925. január 28.: 4–5. 

481. FÁBIÁN GÁBOR (1834): Simánd, Arad vármegyében. Társalkodó 3/92 (1834.
november 15.): 366–368. 

A Társalkodó 2/46 (1833. június 8.) számában feltett kérdés (183. lap) kapcsán is-
merteti a Simándra vonatkozó adatokat kivonatként az „Arad vármegye’ leirásából”. 

482. FÁBIÁN GÁBOR (1835): Arad vármegye’ leirása históriai, geographiai és 
statistikai tekintetben. I. Rész. Históriai Leirás Négy réz-metszettel. Buda : 
A’ kir. egyetem’ nyomtató-intézetében. (265 lap). 

Simánd (50. §: 153–160) kapcsán kitér az OLÁH MIKLÓS említette adatokra is: 155–
160. A rejtélyes „vakok nyelvé”-t a kolduló cigányok cigány anyanyelvével azonosítja. 

483. FÁBIÁN PÁL (1960): A szavak anyagraktárában. In: TERESTYÉNI FERENC 
szerk.: Nyelvtan — stílus — szónoklás. Budapest : Kossuth Könyvkiadó. 
220–268. 

A tolvajnyelv: 242–243; A zsargon: 244. 
484. FÁBIÁN PÁL (1964): Sportsajtónk nyelvéről. In: BENKŐ LORÁND szerk.: 

Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből. (Nyelvtudományi Érteke-
zések 40. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. 78–84. 

Kül.: 82–83. 
485. FÁBIÁN PÁL (1968): A szavaknak társadalmi rétegek szerinti megoszlása. 

In: BENCÉDY JÓZSEF–FÁBIÁN PÁL–RÁCZ ENDRE–VELCSOV MÁRTONNÉ: 
A mai magyar nyelv. Budapest : Tankönyvkiadó. 471–480. 

1. A csoportnyelvek vagy szakszókincsek: 471–474, A mozgalmi nyelv: 474–475, 
A tolvajnyelv: 476–477; 2. A rétegnyelvek: 478–479; 3. A zsargon: 479–480. 

További változatlan kiadásokban is (10. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1996). 
486. FÁBIÁN PÁL (1977): Jassznyelv. In: KIRÁLY ISTVÁN főszerk.: Világiro-

dalmi lexikon. V. Budapest : Akadémiai Kiadó. 578–580. 
— FÁBIÁN PÁL–SZATHMÁRI ISTVÁN–TERESTYÉNI FERENC: A magyar stilisz-

tika vázlata. Ld. TERESTYÉNI FERENC. 
487. FABÓ BERTALAN (1905): A magyar kártya. Magyar Nyelv 1: 266–267. 
488. FABRICZIUS ALBERTNÉ (1983): A balassagyarmati Bajcsy-Zsilinszky Úti 

Általános Iskola felső tagozatos tanulóinak ragadványnevei. (Kézirat). 
Jászberény. (26 lap). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 25–6. 
489. FARKAS ANITA (2007): Három budapesti gyermekotthon lakóinak szleng-

szótára. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

490. FARKAS ANITA (2008): Hétköznapi szavak. Magyar Demokrata 12/46
(2008. november 12.): 60. 

PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1652/estok_b_1652.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1652/estok_b_1652.pdf
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491. FARKAS FERENC (1991): Névtani témájú szakdolgozatok a jászberényi Ta-
nítóképző Főiskolán (1974–1991). (Főiskolai Kiadványok 8. sz.) Jászbe-
rény : Jászberényi Tanítóképző Főiskola. (46 lap). 

Sok iskolai ragadványnevekről szóló dolgozatot sorol fel. 
492. FARKAS ISTVÁN (2004): Börtön argó szótár. [Budapest : Váltó-sáv Alapít-

vány, é. n.]. (11 lap). 
Egy hét évet börtönben töltött elítélt ötoldalas, 178 adatot tartalmazó szójegyzéke. 

493. FARKAS LÁSZLÓ (1979): Ciki és társai. Észak-Magyarország 35/91 (1979. 
április 20.): 4. 

494. FARKAS MÁRTA (1982): „Így beszélünk mi”. Édes Anyanyelvünk 4/3
(1982. július–szeptember): 9–10, 4/4 (1982. október–december): 9–10. 

Kül.: 4/4: 10. Vö. még FARKAS MÁRTA 1983a és FARKAS MÁRTA 1983b. 
495. FARKAS MÁRTA (1983a): A diszkó-nyelvről („Így beszélünk mi”). Édes 

Anyanyelvünk 5/1 (1983. január–március): 9. 
496. FARKAS MÁRTA (1983b): Fiúk–lányok kapcsolata — szavakban. Édes 

Anyanyelvünk 5/3 (1983. július–szeptember): 9. 
497. FARKAS TAMÁS (1993): Előfelvett honvéd elvtárs! (Egy fogalomkör egy 

csoportnyelvben). (Diákköri dolgozat.) Budapest. (50 lap). 
Rezümé: XXI. Országos Tudományos Diákköri Konferencia Humán Tudományok

Szekciója. A dolgozatok összefoglalói. Szombathely, 1993. 225. 
498. FARKAS TAMÁS (2003): Névkutatás — szlengkutatás. (Nevek és közneve-

sülés a katonai szlengben). In: HAJDÚ MIHÁLY–KESZLER BORBÁLA szerk.: 
Köszöntő könyv Kiss Jenő 60. születésnapjára. Budapest : ELTE Magyar 
Nyelvtudományi és Finnugor Intézete–Magyar Nyelvtudományi Társaság. 
641–650. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/farkast.doc. 
499. FARKAS TÍMEA (2008): Szleng. (Király, sirály, zsírkirály). 168 óra 20/43 

(2008. október 22.): 36–37. 
PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának apropóján beszélgetés a szerzővel. 
URL: http://www.168ora.hu/cikk.php?cikk=25793, http://mnytud.arts.unideb.hu/

szleng/egyeb/168szl.htm. Az online kiadás „A politikus ne mondjon nyugdíjas helyett
nyuggert” címen jelent meg 2008. október 31-én. 

500. [FAZAKAS ISTVÁN] (1991): Jasszok, zsarók, cafkavágók. (Életképek a va-
gányvilágból, ó- és új argószótár). Összeállította: FAZAKAS ISTVÁN. Bu-
dapest : Fekete Sas Kiadó. (176 lap). 

Ajánlja: KŐ ANDRÁS 1991. 
— FAZAKAS ISTVÁN. Ld. TIMÁR GYÖRGY–FAZAKAS ISTVÁN. 

501. FAZEKAS ERZSÉBET (1993): A kábítószeresek nyelvhasználatáról. In: Egye-
temi szociolingvisztikai dolgozatgyűjtemény. (Egyetemi Szociolingvisztikai 
Dolgozatok 1. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárás-
tani Tanszéke. 42–59. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/168szl.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/168szl.htm
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502. FEHÉR KRISZTINA (1989): Az ifjúság nyelve. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

503. FEHÉRTÓI KATALIN (1969): A XIV. századi magyar megkülönböztető ne-
vek. (Nyelvtudományi Értekezések 68. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. 
(159 lap). 

Az első ismert szlengnév: Zagyurwagou: 136. 
504. FEJÉR BALÁZS (2000): LSD és popkultúra. In: DEMETROVICS ZSOLT

szerk.: A szintetikus drogok világa. (Diszkódrogok, drogfogyasztók, szub-
kultúrák). Budapest : Animula. 34–69. 

Melléklet. A parti nyelve: parti-szleng: 67–69. 
505. FEJES LÁSZLÓ (2011): Honnan jön a strici? (Facsaró bácsi?) Nyelv és Tu-

domány 2011. november 10. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/honnan-jon-a-strici. 

506. FEJTI GYÖRGY (1984): Az ifjúság beszédkultúrája. Édes Anyanyelvünk 6/3
(1984. július–szeptember): 1. 

507. FEKETE ÉVA (2006): Hogyan beszélnek a mai telefonbetyárok? (Kézirat). 
Szarvas. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
508. FELDE GYÖRGYI (1985): Köznapi bizalmaskodások. In: BÍRÓ ÁGNES–

TOLCSVAI NAGY GÁBOR szerk.: Nyelvi divatok. Budapest : Gondolat Ki-
adó. 94–101. 

509. FELDE GYÖRGYI (1989): A kaptafa és a suszter. (A szaknyelvi kifejezés-
készlet vándorlása). In: BÍRÓ ÁGNES szerk.: Szaknyelvi divatok. Budapest : 
Gondolat Kiadó. 225–239. 

Kül.: 232–236. 
510. FELSZEGHY EDILTRUD (1938): A császári és királyi hadsereg nyelve Ma-

gyarországon. (Német Nyelvészeti Dolgozatok 2. sz.) Budapest : Dunántúl
Pécsi Egyetemi Könyvkiadó és Nyomda R. T. (102 lap). 

A katonanyelv — népetimológia a katonanyelvben: 57–81. Német és magyar kato-
nai szlengszavakat mutat be, a magyar szókincs BALLAGI ALADÁR gyűjtéséből szárma-
zik (BALLAGI 1877), ezt közli újra. Részben felülbírálja BALLAGI adatait, néhány újabb 
szlengszóval is bővíti azokat. BALLAGI anyaga javarészt német szakszói eredetű kifeje-
zésekből áll, de számos magyar szlengszó is van közte. 

511. FÉNYES ZOLTÁNNÉ (1979): Vájártanulók szólítónevei. Névtani Értesítő 1: 
38–44. 

512. FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk. (1999): Mi a 
szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debre-
cen : Kossuth Egyetemi Kiadó. (285 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/, http://mek.oszk.hu/
01700/01784/. 

Ismerteti: BODÓ CSANÁD 2002, Fenyvesi Anna 2000. 
513. Fenyvesi Anna 2000 = [Név nélkül] (2000): Fenyvesi Anna–Kis Tamás–

http://mek.oszk.hu/01700/01784/
http://mek.oszk.hu/01700/01784/
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Várnai Judit Szilvia (szerk.): Mi a szleng? Tanulmányok a szleng fogalmá-
ról. Magyar Tudomány 107 (új folyam: 45): 1065. 

Rövid ismertetés a „Beérkezett könyvek” rovatban. 
514. FENYVESI ISTVÁN (1992): Soknapújóska a cidribiliben. Reggeli Délvilág 

3/43 (1992. február 20.): 4. 
KIS TAMÁS (1991a): A magyar katonai szleng szótára (1980–1990) ismertetése. 

515. [FENYVESI ISTVÁN] ФEНЬВEШИ, И. (1996): Современные словари рус-
ского сленга [Modern orosz szlengszótárak]. Studia Slavica Savariensia
5/1–2: 189–205. 

516. FENYVESI ISTVÁN (1997a): Az orosz szleng és kutatása. In: KIS TAMÁS 
szerk.: A szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szlengkutatás 1. sz.) Debrecen 
: Kossuth Egyetemi Kiadó. 185–236. 

517. FENYVESI ISTVÁN (1997b): Láttad már a „Mini-tini-szótár”-t? Délmagyar-
ország 87/145 (1997. június 24.): 6. 

HOFFMANN OTTÓ (1996): Mini-tini-szótár. (A mai magyar diáknyelv szinonimaszó-
tára) c. könyvének ismertetése. 

518. FENYVESI ISTVÁN (1998a): Работа над русско–венгерским словарем 
сленга. (Проблемы эквиваленции) [Az orosz–magyar szlengszótár elké-
szítése. (Az ekvivalenciák kérdése)]. In: ZOLTÁN ANDRÁS szerk.: Nyelv, 
stílus, irodalom. (Köszöntő könyv Péter Mihály 70. születésnapjára). Bu-
dapest : ELTE BTK Keleti Szláv és Balti Filológiai Tanszék. 127–132. 

519. [FENYVESI ISTVÁN] ФEНЬВEШИ, ИШТВАН (1998b): Русский сленг в 
жизни и литературе [Az orosz szleng az életben és az irodalomban]. In:
BUDAI JÚLIA–JÁGER ILONA szerk.: Сборник статей по русистике. Вы-
пуск I. Сeгeд [Szeged] : Juhász Gyula Tanárképző Főiskola. 109–121. 

520. FENYVESI ISTVÁN (1998c): Szleng és irodalom. In: HETÉNYI ZSUZSA
szerk.: Dolce Filologia. (Irodalomtörténeti, kultúratörténeti és nyelvészeti 
tanulmányok Zöldhelyi Zsuzsa c. egyetemi tanár 70. születésnapja tisztele-
tére). Budapest : ELTE BTK. 365–374. 

521. FENYVESI ISTVÁN (1999a): О русско–венгерском и венгер[ск]о–
русском словаре сленга. (Общая характеристика) [Az orosz–magyar és 
magyar–orosz szlengszótárról. (Általános jellemzés)]. In: CS. JÓNÁS ER-
ZSÉBET szerk.: Nyelvpolitika és nyelvoktatás. (Könyv Barakonyi István-
nak). Nyíregyháza : Szabolcs-Szatmár-Bereg Megyei Önkormányzat Peda-
gógiai Intézete és Továbbképző Központja. 119–123. 

522. [FENYVESI ISTVÁN] ФEНЬВEШИ, ИШТВАН (1999b): О создании русско–
венгерского и вeнгeр[ск]о–русского словаря сленга [Az orosz–magyar 
és magyar–orosz szlengszótár keletkezéséről]. In: BIBOK KÁROLY–FE-
RINCZ ISTVÁN–H. TÓTH IMRE szerk. Ötvenéves a szegedi szlavisztika.
Пятьдесят лет сегедской славистике. Szeged : József Attila Tudo-
mányegyetem Szláv Intézete. 241–250. 
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523. [FENYVESI ISTVÁN] ФEНЬВEШИ, ИШТВАН (2000): Русский сленг как 
языковая игра [Az orosz szleng mint nyelvi játék]. In: T. MOLNÁR IST-
VÁN–KLAUDY KINGA szerk.: 70. születésnapjára. (Barátok, pályatársak, 
tanítványok tanulmányai, visszaemlékezései). Debrecen : Kossuth Egyete-
mi Kiadó. 291–298. 

524. FENYVESI ISTVÁN (2001a): Orosz–magyar és magyar–orosz szlengszótár. 
(Русско–венгерский и венгерско–русский словарь сленга). Budapest : 
Syca Kiadó. (633 lap). 

Ismerteti: PÉTER MIHÁLY 2002, M. NAGY MIKLÓS 2003, KUGLER KATALIN 2004, 
CS. JÓNÁS ERZSÉBET 2004. 

525. [FENYVESI ISTVÁN] ФЕНЬВЕШИ, ИШТВАН (2001b): Сленг в русской ли-
тературе и его венгерский перевод. (Частотно-семантический анализ 
инвариантных компонентов) [Szleng az orosz irodalomban, valamint a 
magyar fordítása. (Az állandó összetevők gyakorisági-szemantikai elemzé-
se]. Acta Universitatis Szegediensis. Dissertationes Slavicae. Sectio 
linguistica. 25: 91–100. 

526. FERENCZI LÁSZLÓ (1997): Szleng, tolvajnyelv, ifjúsági nyelv. (Szakdolgo-
zat). Debrecen. (31 lap) * 

Megtalálható: Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Központi könyv-
tára, leltári száma: SZ10136. (A szakdolgozat megtekintését csak a szerző hozzájárulá-
sával engedélyezik, továbbá a dolgozatot csak maximum tíz évre visszamenőleg őrzik
meg, utána megsemmisítik.) 

527. FERENCZY GÉZA (1964): Srác. In: FERENCZY GÉZA–RUZSICZKY ÉVA 
szerk.: Nyelvművelő levelek az Akadémia Nyelvtudományi Intézetének leve-
lesládájából. Budapest : Gondolat Kiadó. 371 

528. FERENCZY GÉZA (1980a): [Ifjúságunk és a] jassznyelv. In: FERENCZY GÉ-
ZA: Magyarán. (Válogatott cikkek, tanulmányok, előadások). Szerk. ELEK-
FI LÁSZLÓ. Budapest : Tankönyvkiadó. 56–58. 

529. FERENCZY GÉZA (1980b): Zűr, zűrös. In: FERENCZY GÉZA: Magyarán. 
(Válogatott cikkek, tanulmányok, előadások). Szerk. ELEKFI LÁSZLÓ. Bu-
dapest : Tankönyvkiadó. 58–59. 

530. FERENCZY GÉZA (1980c): Stílusunk eldurvulása. In: FERENCZY GÉZA: 
Magyarán. (Válogatott cikkek, tanulmányok, előadások). Szerk. ELEKFI
LÁSZLÓ. Budapest : Tankönyvkiadó. 149–150. 

531. FERENCZY GÉZA (1980d): Stílusunk eldurvulása. In: FELDE GYÖRGYI–
GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat 
Kiadó. 290. 

532. FERGE RITA (2010): A görkoris szakszleng. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

— FESETŐ ESZTER. Ld. KÓNYA ISTVÁN–FESETŐ ESZTER–BERECZ ARANKA. 
533. FINTA ANDREA (2000): Szlengszavak a sorállományú katonák nyelvében.

(Kézirat). Budapest. 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008a: 15. 
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534. FISCHER SÁNDOR (1974): Hogyan beszélnek a fiatalok? Élet és Irodalom 
18/26 (1974. június 29.): 13 

535. FLEXNER, STUART BERG (2002): Előszó „Az amerikai szleng szótárá”-hoz. 
In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve.
(Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 141–158. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/08flexn.doc. 
536. FODOR ADRIENN (2008): A katonai szleng alakulása napjainkban. (Szak-

dolgozat). Budapest. (50 lap). 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének 

könyvtára. 
537. FODOR ISTVÁN (1959): A köznyelvtől a titkos nyelvig. In: BÉLLEY PÁL

szerk.: A nyelvek világában. Budapest : Gondolat Kiadó. 63–64. 
538. FODOR ISTVÁN (1968): Mire jó a nyelvtudomány? Budapest : Gondolat 

Kiadó. (395 lap). 
Csoportnyelvek: 278–279. 
Újabb kiadása: FODOR ISTVÁN (2001): Mire jó a nyelvtudomány? (Nyelv és élet).

Második, átdolgozott, bővített kiadás. Budapest : Balassi Kiadó. 
539. FODOR ISTVÁN (1990): Oláh Miklós Hungariája. (Egy eddig ismeretlen 

kézirat és a magyar nyelvi adatok tanulságai). Budapest : Akadémiai Ki-
adó. (110 lap). 

A simándi koldusokról is szól néhány mondatban (47). 
540. FODOR ISTVÁN (2000): Szleng — bizalmas köznyelv. (Gondolatok két új 

szótár kapcsán). Magyar Nyelvőr 124: 248–253. 
KÖVECSES ZOLTÁN (1998): Magyar szlengszótár és DAHN, THOMAS C. (1999): Wörter-

buch der ungarischen Umgangssprache (Ungarisch–Deutsch) c. munkájának recenziója. 
URL: http://www.c3.hu/~nyelvor/period/1242/124210.htm, http://mnytud.arts.unideb.

hu/szleng/egyeb/fodorszl.doc. 
541. FODOR ISTVÁN (2001): Mire jó a nyelvtudomány? (Nyelv és élet). Máso-

dik, átdolgozott, bővített kiadás. Budapest : Balassi Kiadó. (370 lap). 
Argó és kriminalisztika: 167, csoportnyelvek: 233. 
Első kiadása: FODOR ISTVÁN (1968): Mire jó a nyelvtudomány? Budapest : Gondo-

lat Kiadó. 
542. FOGARASI MIKLÓS (1981): A blabla múltjáról. Magyar Nyelv 77: 467–470. 
543. FORGÁCS CSILLA (2005): Diáknyelvi vizsgálatok Demecserben. (Gimnazis-

ta tanulók körében). (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (33 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 410. 

544. FORGÁCS TAMÁS (2003): A medvé-vel kapcsolatos frazeológiai egységek a 
magyarban és más nyelvekben. Magyar Nyelvjárások 41 179–188. 

Kül.: 180, 184–185. 
545. FORSSKÅHL, MONA (1999): A szleng meghatározásáról. In: FENYVESI 

ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanul-
mányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth 
Egyetemi Kiadó. 77–88. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/07forssk.doc. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/fodorszl.doc
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/fodorszl.doc
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546. FORSTER GABRIELLA (1993): Endrődi ragadványnevek. (Kézirat). Békés-
csaba. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas) 
— Főkapitányság szótára. Ld. A tolvajnyelv szótára 1911. 

547. FÖLDESI RENÁTA (2006): A diákszleng vizsgálata a sárrétudvari Jókai 
Mór Általános iskola 6–8. osztályos tanulói körében. (Szakdolgozat). Deb-
recen. (138 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1533. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/foldesi_r.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/foldesi_r.zip, http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/
1533/foldesi_r_1533.pdf. 

548. FÖLDESSY DÉNES (1964): Máriagyűdi tanárnő országos sikere. Dunántúli 
Napló 21/298: (1964. december 20.): 4. 

[RÓNAKY EDIT] MURÁTH ISTVÁNNÉ RÓNAKY EDIT (1964): Hogyan beszél a mai if-
júság? c. díjnyertes pályázata kapcsán készült riport. 

549. FRANÇOIS, DENISE (2002): Az argók. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TA-
MÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : 
Kossuth Egyetemi Kiadó. 197–218. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/10franco.doc. 
550. FREÉSZ KÁROLY (2005): A századik utas. (Szakmai idegenvezetés a repü-

lés világában). Népszabadság 53/298 (2005. december 21.): 20. 
HÁY GYÖRGY (2005): Amit a repülésről tudni kell c. könyvét ismerteti, amiben van 

egy „Repülős szlengszótár” is (217–256). 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/rep.htm. 

551. FRIENDLY, MICHAEL L.–GLUCKSBERG, SAM (2002): A szubkulturális szó-
kincsek leírásáról. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szleng-
kutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Ki-
adó. 219–236. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/11friend.doc. 
552. FROJIMOVICS, KINGA–KOMORÓCZY, GÉZA–PUSZTAI, VIKTÓRIA–STRBIK,

ANDREA (1999): Jewish Budapest. (Monuments, Rites, History) [A zsidó 
Budapest. (Műemlékek, rítusok, történelem)]. Budapest : CEU Press. (597 
lap). 

A „Hebrew or Yiddish Loanwords in Hungarian” fejezetben (476–482) számos 
szlengszó szerepel. 

553. FUTAKY, ISTVÁN (2002): Dahn, Thomas C.: Wörterbuch der ungarischen 
Umgangssprache. Ungarisch–Deutsch. Finnisch-Ugrische Mitteilungen 24/
25: 195–197. 

DAHN szótárának (Wörterbuch der ungarischen Umgangssprache (Ungarisch–
Deutsch). Hamburg : Helmut Buske Verlag, 1999) ismertetése. 

554. FŰKÖH BORBÁLA–RUNG ANDRÁS (2005): Az -esz és az -er végű becézett 
szóalakokról. (Új morfológiai jelenségek a magyar nyelvben). Nyelvtudo-
mány 1: 115–130. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/foldesi_r.zip
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/foldesi_r.zip
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1533/foldesi_r_1533.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1533/foldesi_r_1533.pdf
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555. FÜLE BERNADETT (1989): Egy általános iskolai osztály ragadványnevei-
nek és szociometriai felmérésének összehasonlítása. (Diákköri dolgozat). 
Gödöllő. * 

Rezümé: XIX. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok szerzői össze-
foglalói. Budapest, 1989. 85. 

556. FÜLE BERNADETT (1990): Ragadványnevek szociometriai vizsgálata egy 
ceglédi általános iskolában. (Magyar Névtani Dolgozatok 88. sz.) Buda-
pest : ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközös-
sége. (35 lap). 

557. FÜLÖP LÁSZLÓ (1984): Névtani dolgozatok a Kaposvári Tanítóképző Fő-
iskolán. Névtani Értesítő 9: 127–131. 

Több iskolai ragadványnevekről szóló dolgozatot is fel sorol. 
558. FÜLÖP TAMÁS (1991): A lenti laktanya katonáinak nyelvhasználata 

1985/86. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 48. sz.) Budapest : ELTE
Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi 
Intézete. (19 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szlfulop.htm. 
559. G. A. (1997): Nyuszibusz és szappantartó. Kurír (Hölgykurír) 6/31 (1997. 

augusztus 7.): 13. 
RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hadováznak a 

skacok?) c. könyve kapcsán készült riport. 
560. GAÁL EDIT (2002): A magyar nyelv kis könyve. Budapest : Műszaki Könyv-

kiadó. (276 lap). 
A „Nyelv és társadalom” fejezetben több szlengtípust is megemlít (37–38). 

561. Gagyista 1912 = [Név nélkül] (1912): Gagyista. Magyar Nyelv 8: 374. 
Eredeti (teljesebb) közlése: A gagyisták 1912 = [Név nélkül] (1912): A gagyisták. 

Az Ujság 10/204 (1912. augusztus 29.): 11. 
562. GALAMB SÁNDOR (1927): A magyar Thália nyelve. Magyar Nyelv 23: 24–27. 

A színházi zsargonról és szlengről. 
563. GALAMBOS DEZSŐ (1916): Diák-gúnynevek. Magyar Nyelvőr 45: 142. 
564. GÁLFFY MÓZES (1971): A nyelv rétegződése. In: BALOGH DEZSŐ–GÁL-

FFY MÓZES–J. NAGY MÁRIA: A mai magyar nyelv kézikönyve. Bukarest : 
Kriterion Könyvkiadó. 16–20; kül.: 19. 

565. GÁLL GABRIELLA (2009): A diáknyelv használata kisközösségben. (A mis-
kolci 10. sz. Petőfi Sándor Általános Iskola diákszlengje). (Szakdolgozat). 
Miskolc. (54 lap + 6 lap kérdőívmelléklet). * 

Megtalálható: Miskolci Egyetem BTK Magyar Nyelv- és Irodalomtudományi Inté-
zetének könyvtára. 

566. G.[ÁLLOS] O.[RSOLYA] (1997): Mini-tini-szótár. Új Dunántúli Napló 8/134
(1997. május 17.): 8. 

HOFFMANN OTTÓ (1996): Mini-tini-szótár. (A mai magyar diáknyelv szinonimaszó-
tára) c. könyvének ismertetése. 
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567. GALPERIN, I. R. (1999): A szleng terminusról. In: FENYVESI ANNA–KIS 
TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a 
szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi
Kiadó. 173–182. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/15galper.doc. 
568. GARÁZDA PÉTER (1940a): Faramuci. Magyar Nyelv 36: 254. 
569. GARÁZDA PÉTER (1940b): Stőr. Magyar Nyelv 36: 254. 
570. G.[ÁRDONYI] T.[AMÁS] (1996): Hogy hadováznak a srácok? Új Dunántúli 

Napló 7/128 (1996. május 11.): 6. 
RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hadováznak a 

skacok?) c. könyvéről készült figyelemfelkeltő ismertetés. 
571. GÁSPÁR ISTVÁN (1976): A mai politikai élet szólásai. (Szakdolgozat). 

Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

572. [GEDÉNYI MIHÁLY] — gm — (1940): A tolvajnyelv eredetéről. Film —
Szinház — Irodalom 3/2 (1940. január 11–18.): 25–26. 

573. GEDÉNYI MIHÁLY (1958): A gyűjtőfogházban. (Kézirat). Kistarcsa, Tököl. * 
Hivatkozik rá: ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY 1945–1967: I, 0144. Ezen a he-

lyen „Kéziratban a szerzőnél” megjegyzéssel szerepel, de GEDÉNYI MIHÁLY hátrama-
radt feljegyzései között eddig nem sikerült a nyomára bukkannom. GEDÉNYI 
MIHÁLYnénál nincs meg; esetleg a Széchényi-könyvtár 2025-ig zárolt GEDÉNYI-
hagyatékának valamelyik kötetében található, de a fattyúnyelvi szótárak előmunkálatait 
tartalmazó csomókban nem lelhető fel. 

Bizonyára azonos (bár a cím nem egyezik) a Zolnay Vilmos fattyúnyelvi szótárát ki-
egészítő dolgozatok cím alatt (ZOLNAY VILMOS 1970) az ELTE Egyetemi Könyvtár 
kézirattárában őrzött kisebb-nagyobb gyűjtemények, tanulmányok (jelzete: H. 281) kö-
zött található egyik dolgozattal, melynek címe: Fattyúnyelvi szógyűjtés Kistarcsáról, 
Tökölről és a gyűjtőfogházból (4 lap). 

574. GEDÉNYI MIHÁLY (1982): A maszi, tütü, kaja és társai. In: MEGAY LÁSZ-
LÓ–ROCKENBAUER PÁL–SIMONFFY GÉZA szerk.: Fiúk évkönyve. Tervezte 
és összeállította: KARÁDI ILONA. Budapest : Móra Kiadó. 300–304. 

— GEDÉNYI MIHÁLY. Ld. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY. 
575. [GEDÉNYINÉ GAÁL ZSUZSANNA] S.[UZANNE] G.[AÁL] (1996): Argó, zsar-

gon, fattyúnyelv. Zsaru 5/27 (1996. július 2.): 16. 
ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1996): A régi Budapest a fattyúnyelvben című 

könyvét ismerteti. 
576. G.[EDÉNYINÉ] GAÁL ZSUZSANNA szerk.: Emlékezés könyve. (Gedényi Mi-

hály emlékére). Budapest : Fekete Sas Kiadó. (256 lap). 
„A magyar fattyúnyelv szótára. Zolnay Vilmossal közösen. (1945–1962)” fejezet 

(106–108) ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szó-
tára bevezetésének első lapjait, „A régi Budapest a fattyúnyelvben. Zolnay Vilmossal
közösen” fejezet (165–166) ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1996): A régi Buda-
pest a fattyúnyelvben címen megjelent kötet „Budapest” fejezetét adja közre. 

577. [GEDŐ (GÁVEL) GYÖRGY–VARGA JÓZSEF] (1933): Az „aks-i szótár” újabb 
adatai. Közli GEDŐ (GÁVEL) GYÖRGY és VARGA JÓZSEF. Ludovikás Le-
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vente (A M. Kir. Honvéd Ludovika Akadémia Levente-köreinek évköny-
ve). 12. évf. (1933. december 15.): 71. 

Aks. ’akadémikus’. 
Újraközlése: [GEDŐ (GÁVEL) GYÖRGY–VARGA JÓZSEF] (1934): Adatok a diáknyelv-

hez. Magyar Nyelvőr 63: (1934): 29. 
578. [GEDŐ (GÁVEL) GYÖRGY–VARGA JÓZSEF] (1934): Adatok a diáknyelvhez. 

Közli GEDŐ (GÁVEL) GYÖRGY és VARGA JÓZSEF. Magyar Nyelvőr 63:
(1934): 29. 

Eredeti közlése: [GEDŐ (GÁVEL) GYÖRGY–VARGA JÓZSEF] (1933): Az „aks-i szótár” 
újabb adatai. Ludovikás Levente (A M. Kir. Honvéd Ludovika Akadémia Levente-
köreinek évkönyve). 12. évf. (1933. december 15.): 71. 

579. GÉGÉNY KATALIN (1983): A nagyhalászi általános iskola diákszókincsé-
nek vizsgálata. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (53 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének
könyvtára. 

580. GEGUS DÁNIEL (1898a): Önként jelentkező bünügy. (Karácsony Sándor r.-
kapitány emlékeiből). Magyar Salon 29. kötet (1898. szeptember) [15. évf. 
(1897/98) 12. sz]: 1154–1163. 

Egy német tolvajnyelvű mondatot idéz: „Különben a czimbe foglalt. «Brugg» név is
bünjelt képezett Bruderman ellen, mert ezt a szót csupán ő, vagy büntársa szokták hasz-
nálni a «pénz» szó helyett : a mit abból az időből tudtam, midőn Bruderman Turn-
Szeverinben le lévén tartóztatva, egyik női ismerőséhez következő táviratot intézte :
Schwer erkrankt, gehe zum Doctor, sende sofort Brugg», a mi tisztességes magyar 
nyelven azt teszi, hogy le vagyok tartóztatva; gondoskodj védő ügyvédről, s küldjél
rögtön pénzt. Maga a «Brugg» szó is bizonyítéka volt tehát annak, hogy a pénzes leve-
lek Brudermantól erednek, mivel más tolvajok a pénzt az ő sajátos nyelvükön, rendesen 
«moos»-nak, vagy «műsűmen»-nek nevezik mig Bruderman nem csak pénzt, hanem 
kedves élete párját is szereti Brugg néven nevezni.” (1161–1162). 

581. GEGUS DÁNIEL (1898b): «Óvakodjunk a zsebtolvajoktól». Magyar Salon 
29. kötet (1898. szeptember) [15. évf. (1897/98) 12. sz.]: 1163–1175. 

Több mint 30 tolvajnyelvi szó szerepel a szövegben, ebből tizenkilencnek a jelenté-
sét is megadja a lábjegyzetekben. 

582. GEGUS DÁNIEL (1906): Zsibaj a „Koronában”. (Genre a tolvajvilágból).
In: GÁBOR BÉLA–NAGY KÁROLY szerk.: Rendőr-almanach 1906. Buda-
pest : Országos Központi Községi Nyomda. 31–36. 

A kis cikk lábjegyzeteiben tíz tolvajnyelvi szó magyarázata található. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/gegus.htm. 

583. GELEJI KATONA ISTVÁN (1645): Magyar Gramatikatska. (A’vagy az igaz 
magyar irasban és szollásban kévántato néhány szükséges Observatiok). * 

Újabb kiadásai: 
GELEJI KATONA ISTVÁN (1645/1866): Magyar grammatikája 1645. In: TOLDY FE-

RENC szerk.: A régi magyar nyelvészek Erdősitől Tsétsiig. Corpvs Grammaticorvm 
Lingvae Hvngaricae vetervm. A Magyar Tudományos Akademia megbízásából kiadta 
TOLDY FERENCZ. Pest : Eggenberger Ferdinánd magyar akad. könyvárusnál, 1866. 291–
329. („Sok guggoló, és tsúfoló értelmetlen szók”-ról: 323.) URL: http://mek.oszk.hu/
07000/07017/. 

http://mek.oszk.hu/07000/07017/
http://mek.oszk.hu/07000/07017/
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GELEJI KATONA ISTVÁN (1645/1906): Magyar Gramatikatska (A’vagy az igaz ma-
gyar irasban és szollásban kévántato néhány szükséges Observatiok). Jegyzetekkel újra 
kiadta SIMONYI ZSIGMOND. (Nyelvészeti Füzetek 30. sz.) Budapest : Athenaeum Iro-
dalmi és Nyomdai R.-társaság. (32 lap). („Sok guggoló, és tsúfoló értelmetlen szók”-
ról: 28.) 

584. GELLE ISTVÁN (1986): Diáknyelv és társadalom. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

585. GÉMES BALÁZS (1982): A kecskeméti diáknyelv szótára (1967). (Magyar 
Csoportnyelvi Dolgozatok 10. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvtörténe-
ti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Intézete. (63 lap). 

586. GERENCSÉN FERENC szerk. (2004): Angol szleng szótár. Budapest : Táro-
gató könyvek, é. n. (266 lap). 

Az angol szlengkifejezéseket jobbára magyar köznyelvi formákkal magyarázza, el-
vétve magyar szlengszavak is előfordulnak az értelmezések között. 

587. GERENDELI GYÖRGY (1989): Kokó, Cila és társaik. Édes Anyanyelvünk
11/1 (1989. január–március): 13–14. 

— G. L. Ld. GRÉTSY LÁSZLÓ. 
— — gm — Ld. GEDÉNYI MIHÁLY. 
— G. O. Ld. GÁLLOS ORSOLYA. 

588. GOMBÓ PÁL (1978): Mi maszek? Élet és Tudomány 33: 818. 
A maszek szó ’jó, kiváló, nagyon szép’ jelentéséről. 

589. GOMBOCZ ZOLTÁN–MELICH JÁNOS (1914–1944): Magyar etymologiai 
szótár. I–II. Budapest : Magyar Tudományos Akadémia. 

Szlengtörténeti adat: lagfazou: II, 165. 
590. GONDON TERÉZIA (2002): A magyar tolvajnyelv története. (Szakdolgozat). 

Debrecen. (78 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 

jelzete: K. 1427. 
591. GOSZTONYI JÁNOS (1993): Az alvilági nyelv. Édes Anyanyelvünk 15/3

(1993. július–szeptember): 17. 
592. GÖBÖLY RITA (1998): Az újonc elnevezései a katonai szlengben. (Kézirat). 

Debrecen. 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008a: 15. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/goboly_r.doc. 

593. GŐZ JÓZSEF (1978): Maszek. Élet és Tudomány 33: 407. 
A maszek szó ’jó, kiváló, nagyon szép’ jelentéséről. 

594. GRÁD ANDRÁS (1988): Menők, csicskák, vamzerok. (Az aszódi fiúnevelő 
szubkultúrájáról. Az aszódi fiúnevelő argónyelvi szószedete.) (Kézirat). 
Aszód. (17 lap). 

A szójegyzékhez BALÁZS GÉZA írt tanulmányt (BALÁZS 1988a), de a munka végül is 
nem jelent meg. 

595. GREGÓ ERZSÉBET (1972): A tanulók körében használt ragadványnevek.
(Kézirat). Nyíregyháza. (31 lap). * 

Hivatkozik rá: MIZSER LAJOS 1983: 114. 
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596. GREGOR FERENC (1972): Észrevételek a magyar tolvajnyelv néhány szlo-
vák eredetű szaváról. Magyar Nyelv 68: 160–169. 

597. GRÉTSY LÁSZLÓ (1964a): Léhűtő volt-e a léhűtő? In: BENKŐ LORÁND
szerk.: Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből. (Nyelvtudományi 
Értekezések 40. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. 115–120. 

Tréfás népnyelvi szavak a semmittevőre, lustára: 116. 
598. GRÉTSY LÁSZLÓ (1964b): Tájékoztató a Nyelvművelő Munkabizottság 

1963. november 4-i üléséről. Magyar Nyelvőr 88: 84–85. 
A téma KOVALOVSZKY MIKLÓS vitaindítójával az ifjúsági nyelv volt. 

599. GRÉTSY LÁSZLÓ (1966): Sestakert. Magyar Nyelv 62: 216–220. 
600. GRÉTSY LÁSZLÓ (1971): Milyen idős a csaj? Élet és Tudomány 26: 690. 

Újraközlése: GRÉTSY LÁSZLÓ (1973): Milyen idős a csaj? In: GRÉTSY LÁSZLÓ
szerk.: Anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 22. 

601. GRÉTSY LÁSZLÓ (1973): Milyen idős a csaj? In: GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: 
Anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 22. 

Eredeti közlése: GRÉTSY LÁSZLÓ (1971): Milyen idős a csaj? Élet és Tudomány 26: 690. 
602. GRÉTSY LÁSZLÓ (1978): Nyelvünk szókincse. In: TAKÁCS ETEL szerk.: 

Tanulmányok a nyelvről. Budapest : Országos Pedagógiai Intézet. 85–102. 
Ifjúsági nyelv, tolvajnyelv: 100. 

603. GRÉTSY LÁSZLÓ (1980): Ifjúsági nyelv. In: GRÉTSY LÁSZLÓ–KOVA-
LOVSZKY MIKLÓS főszerk.: Nyelvművelő kézikönyv. I. Budapest : Akadé-
miai Kiadó. 968–972. 

Újraközlése: GRÉTSY LÁSZLÓ (1984): Ifjúsági nyelv. In: DEME LÁSZLÓ szerk.: Az if-
júság beszédkultúrájáról. (Írások a „Magyar nyelv heté”-nek 1984. évi központi témá-
járól). Budapest : TIT magyar nyelvi választmánya. 8–12. 

604. GRÉTSY LÁSZLÓ (1984): Ifjúsági nyelv. In: DEME LÁSZLÓ szerk.: Az ifjú-
ság beszédkultúrájáról. (Írások a „Magyar nyelv heté”-nek 1984. évi köz-
ponti témájáról). Budapest : TIT magyar nyelvi választmánya. 8–12. 

Eredeti közlése: GRÉTSY LÁSZLÓ (1980): Ifjúsági nyelv. In: GRÉTSY LÁSZLÓ–
KOVALOVSZKY MIKLÓS főszerk.: Nyelvművelő kézikönyv. I. Budapest : Akadémiai Ki-
adó. 968–972. 

605. GRÉTSY LÁSZLÓ (1985a): Néhány szó a családi nyelvről. In: LEVENDEL 
JÚLIA–HORGAS BÉLA szerk.: Magyar Családi Kalendárium 1986. [Buda-
pest] : Hazafias Népfront Családvédelmi Tanácsa, é. n. 38–40. 

606. G.[RÉTSY] L.[ÁSZLÓ] (1985b): Barangolás a Szia! körül. Élet és Tudomány 
40: 1132. 

607. GRÉTSY LÁSZLÓ (1986): Egy kis nyelvi illemtan. In: BALOG MIKLÓSNÉ
szerk.: Házibulit rendezek. Budapest : Alkoholizmus Elleni Állami Bizott-
ság–Magyar Pedagógiai Társaság–Magyar Vöröskereszt, é. n. 47–60. 

A köszönések: 49, a durvaság (ifjúsági nyelvi szavakkal bemutatva): 57–58, trágár-
ság: 58–60. 

608. GRÉTSY LÁSZLÓ (1987a): A budapesti koiné. Budapest 25/3 (1987. márci-
us): 20–21. 
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609. GRÉTSY LÁSZLÓ (1987b): Az ifjúsági nyelv. In: BACHÁT LÁSZLÓ szerk.: 
Szépen magyarul — szépen emberül. Budapest : Hazafias Népfront Orszá-
gos Tanácsa–Kossuth Könyvkiadó. 63–67. 

610. GRÉTSY LÁSZLÓ (1988): A szaknyelvek és a csoportnyelvek jelentősége 
napjainkban. In: KISS JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv réteg-
ződése. (A magyar nyelvészek IV. nemzetközi kongresszusának előadásai).
Budapest : Akadémiai Kiadó. 85–107 

611. GRÉTSY LÁSZLÓ (1991a): Bevezető. (Szépanyáink titkaiból). In: [Név nél-
kül]: A legteljesebb virágnyelv és más titkos nyelvek. Budapest : Ikva Ki-
adó. 3–10. 

A tolvajnyelvről az 5–6. oldalon. 
Változatlan kiadása: GRÉTSY LÁSZLÓ (1998): Bevezető. (Szépanyáink titkaiból). In: 

[Név nélkül]: A legteljesebb virágnyelv és más titkos nyelvek. Budapest : Paginarium 
Kiadó. 3–10. 

612. GRÉTSY LÁSZLÓ (1991b): Szókincsünk rétegződésének kérdéséhez. In: 
HAJDÚ MIHÁLY–KISS JENŐ szerk.: Emlékkönyv Benkő Loránd hetvenedik 
születésnapjára. Budapest : ELTE. 223–226. 

613. GRÉTSY LÁSZLÓ (1992): Tud ön ifjúságiul? Magyar Nemzet 55/157 (1992. 
július 4.): 10. 

A Magyar Nyelvőr 1964-es és az Édes Anyanyelvünk 1992-es ifjúsági nyelvi pályá-
zatáról (vö. Hogyan beszél 1964 és Hogyan beszél ma 1992). 

614. GRÉTSY LÁSZLÓ (1993a): Árusítás a ravinál. Rádió- és Televízióújság 
38/27 (1993. július 5–11.): 43. 

A kicsinyítő képzők elharapózott használatáról. 
615. [GRÉTSY LÁSZLÓ] (1993b): Budapesti nyelv. In: BERZA LÁSZLÓ főszerk.: 

Budapest lexikon I–II. Második, bővített, átdolgozott kiadás. Budapest :
Akadémiai Kiadó. I, 246–248. 

616. GRÉTSY LÁSZLÓ (1993c): Haj, száj, szem, avagy toll, etető, nézőke. (Száz-
ezer forintos pályázatunk eredményhirdetése). Édes Anyanyelvünk 15/1
(1993. január–március): 1, 3. 

A pályázatra (ld. Hogyan beszél ma 1992) mintegy 5000 oldalon körülbelül 40 000 
adat futott be. Anyagából szótárt szerkesztettek: KARDOS TAMÁS–SZŰTS LÁSZLÓ
(1995): Diáksóder. (Hogyan beszél a mai ifjúság?) Budapest : Ciceró, é. n. (197 lap). 

A pályázat kapcsán készült cikkek: M. K. 1992, S. N. 1992, Tanuljunk 1993. 
617. GRÉTSY LÁSZLÓ (1993d): Hogyan beszél ma az ifjúság. Családi Kör 

1993/1: 4. * 
618. GRÉTSY LÁSZLÓ (2011a): Muksó. In: GRÉTSY LÁSZLÓ: A szavak ösvénye-

in. (Szavaink és szólásaink eredete, változásai, érdekességei). (Az Ékes-
szólás Kiskönyvtára 16). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 47–48. 

URL: http://www.videkize.hu/hobbi/mukso. 
619. GRÉTSY LÁSZLÓ (2011b): Vadiúj. In: GRÉTSY LÁSZLÓ: A szavak ösvénye-

in. (Szavaink és szólásaink eredete, változásai, érdekességei). (Az Ékes-
szólás Kiskönyvtára 16). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 49–50. 

URL: http://www.videkize.hu/hobbi/vadiuj. 
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620. GRÉTSY LÁSZLÓ (2011c): Jó-e zakót kapni? In: GRÉTSY LÁSZLÓ: A szavak 
ösvényein. (Szavaink és szólásaink eredete, változásai, érdekességei). (Az 
Ékesszólás Kiskönyvtára 16). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 90–91. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/zako.htm, http://www.videkize.
hu/cikk?1104. 

621. GRÉTSY LÁSZLÓ (2011d): Buli az egész világ! In: GRÉTSY LÁSZLÓ: A sza-
vak ösvényein. (Szavaink és szólásaink eredete, változásai, érdekességei).
(Az Ékesszólás Kiskönyvtára 16). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 113–114. 

622. GRÉTSY LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS (1965): Hogyan beszél a mai if-
júság? Magyar Nyelvőr 89: 138–142. 

Az 1964-es ifjúsági nyelvi gyűjtőpályázat (vö. Hogyan beszél 1964) eredményhir-
detése. 

623. GRÉTSY LÁSZLÓ szerk. (1990): Nyelvvédelem — honvédelem. (Tanulmá-
nyok a katonák nyelvéről). Budapest : Zrínyi Kiadó. (69 lap). 

A debreceni Kossuth laktanyában 1984. december 6-án tartott „A katonák nyelve” 
c. tanácskozás előadásai. A tanácskozásról KURDI PÉTER számolt be: Újfajta „kaszár-
nyastílus” felé? Édes Anyanyelvünk 7/1 (1985. január–március): 4. 

624. GRÉTSY LÁSZLÓ–KEMÉNY GÁBOR szerk. (1996): Nyelvművelő kéziszótár.
Budapest : Auktor Könyvkiadó. (XIII + 645 lap). 

Argó: 39–40, bizalmas stílus: 73, csoportnyelvek: 94–95, diáknyelv: 103, durva stí-
lus: 111–112, hobbinyelvek: 243–244, ifjúsági nyelv: 260, sportnyelv: 502–503, társal-
gási stílus: 559, vulgáris stílus: 631. 

Újabb kiadása: GRÉTSY LÁSZLÓ–KEMÉNY GÁBOR szerk. (2005): Nyelvművelő kézi-
szótár. (A magyar nyelv kézikönyvei 9.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 

625. GRÉTSY LÁSZLÓ–KEMÉNY GÁBOR szerk. (2005): Nyelvművelő kéziszótár.
Második javított és bővített kiadás. (A magyar nyelv kézikönyvei 9.) Bu-
dapest : Tinta Könyvkiadó. (628 lap). 

Argó: 47–48, bizalmas stílus: 79, csoportnyelvek: 99–100, diáknyelv: 106–107, 
durva stílus: 114–115, hobbinyelvek: 237–238, ifjúsági nyelv: 253–254, sportnyelv: 
492, társalgási stílus: 543–544, vulgáris stílus: 611. 

Első kiadása: GRÉTSY LÁSZLÓ–KEMÉNY GÁBOR szerk. (1996): Nyelvművelő kézi-
szótár. Budapest : Auktor Könyvkiadó. 

626. GRÉTSY ZSOMBOR (2004): „Dokiduma”. (Az orvosi szlengről). LAM (Lege 
Artis Medicinae) 14: 911–912. 

627. GRÉTSY ZSOMBOR (2005): „Dokiduma”. (Az orvosi szleng területei). LAM 
(Lege Artis Medicinae) 15: 74–75. 

628. GRÉTSY ZSOMBOR (2009a): Tüdőöcsi, asztmakarcsi. (Szleng az egészség-
ügy nyelvében). Nyelv és Tudomány 2009. június 23. 

URL: http://www.nyest.hu/hirek/tudoocsi-asztmakarcsi. 
629. GRÉTSY ZSOMBOR (2009b): Szakszókincs újratöltve. (Szleng az egészség-

ügy nyelvében). Nyelv és Tudomány 2009. június 30. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/szakszokincs-ujratoltve. 

— GRÉTSY ZSOMBOR. Ld. BANDUR SZILVIA–GRÉTSY ZSOMBOR. 

http://www.videkize.hu/cikk?1104
http://www.videkize.hu/cikk?1104


Kis Tamás 

76 

630. [GRÓF DEZSŐ] (1912a): Ujabb tolvajnyelv szótára. Gyüjtötte GRÓF DE-
ZSŐ. (Kézirat). H. n., é. n. [Szeged (?), 1912 után (?)]. (26 lap). 

GRÓF DEZSŐ szegedi rendőrfelügyelő volt, CSEFKÓ mint „tolvajnyelvünk régi, ér-
demes kutatójá”-t említi (CSEFKÓ GYULA 1925: 71). Ujabb tólvajnyelv szótár és Ujabb 
tolvajnyelv szótára c. munkái a szegedi Somogyi-könyvtár Bf. 237. raktári számon 
nyilvántartott könyvében (ami egyébként JENŐ SÁNDOR–VETŐ IMRE (1900): A magyar 
tolvajnyelv és szótára c. kötete) találhatók. A könyvbe belekötött változat az Ujabb 
tólvajnyelv szótár, az önálló füzetként beletett az Ujabb tolvajnyelv szótára címet viseli. 
Mind a kettő GRÓF DEZSŐ (ismeretlen forrásokból származó, valamint Babity Boskó és 
Molnár Gáspár, valamint Kóza Vicktor és Englert György ismert tolvajok előadása
alapján összeszedett), SZENDE ANTAL tb. alkapitány és BECSEI JÁNOS rendőrőrsvezető 
1850. és 1912. közötti időszakból származó gyűjtését, valamint a Budapesti Hirlap 
1907. XII. 25-i6 és a Közbiztonság 1909. 26. számának (= Szemelvény 1909) egy-egy 
kis tolvajnyelvi szójegyzékét tartalmazza. Az Ujabb tólvajnyelv szótár végén még TÁ-
BORI KORNÉL Baccarat (Fővárosi és vidéki klubok rejtelmei) c. könyvének (TÁBORI
1912) Szegeden is használt kártyásszavai, valamint GRÓF DEZSŐ egy másik, 1910-ból 
való gyűjtése sorolódik fel, összesen mintegy 470 kifejezés. 

A két szójegyzék közül valószínűleg az Ujabb tolvajnyelv szótára az eredetibb, eb-
ben több az áthúzás, ennek szövegét utólag a lejegyző kéz ceruzával is módosította, és
az Ujabb tólvajnyelv szótár-ba már ezek a javított részek kerültek, illetve ez utóbbinak 
több pontja az előbbi hibás olvasatából magyarázható. 

GRÓF DEZSŐnek erre a két és egy másik munkájára BÁLINT SÁNDOR Szegedi szó-
tár-a (BÁLINT 1957: I, 28) is hivatkozik: „Tolvajnyelvi gyűjtemény. Kézirat. Hozzáköt-
ve a Somogyi Könyvtár B. f. 237. számú könyvéhez”. 

További (?) GRÓF-féle szógyűjteményekről ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY
fattyúnyelvi szótára tesz említést, ezek közül időben az első: „Az 1850-es évekből való 
tolvajnyelvi szavak. Kézirat az Államrendőrség Bűnügyi Múzeumában” (ZOLNAY–
GEDÉNYI 1945–1967: I, 0137). ZOLNAYék felhasználták GRÓF DEZSŐ 1907., 1908., 
1909., 1911. és az 1912. évből származó gyűjteményét is, ezek szintén a Bűnügyi Mú-
zeumban voltak találhatók.7 Valószínűleg ezek a ZOLNAYék idézte gyűjtemények —
legalábbis részben — azonosak a Somogyi-könyvtárban meglévő példányok egy-egy 
részével, hisz számos egyezést találni közöttük: pl. „GRÓF DEZSŐ: Legujabb tolvajnyel-
vi szótár. Babich Boskó és Molnár Gáspár ismert tolvajok előadása. Kézirat az Állam-
rendőrség Bűnügyi Múzeumában, 1908.” (ZOLNAY–GEDÉNYI: i. m. I, 0140) — „Babity 
Boskó és Molnár Gáspár ismert tolvajok előadása 1908. I–II” (GRÓF: Ujabb tólvajnyelv 
szótár 6–7); „GRÓF DEZSŐ: Tolvajnyelvi szótár, Becsei János rendőrörsvezető gyűjtése. 
1911. Kézirat az Államrendőrség Bűnügyi Múzeumában.” (ZOLNAY–GEDÉNYI: uo.) —
„Becsei János rendőrőrsvezető gyűjtése 1911. XII” (GRÓF: i. m. 9–11). 

631. [GRÓF DEZSŐ] (1912b): Ujabb tólvajnyelv szótár. Gyüjtötte: GRÓF DEZSŐ
rbiztos. (Kézirat). H. n., é. n. [Szeged (?), 1912 után (?)]. (23 lap). 

Leírását ld. GRÓF DEZSŐ (1912a): Ujabb tolvajnyelv szótára c. szójegyzéknél. Ez a 
munka — a másolási betűhibák alapján nagy valószínűséggel állíthatóan — az Ujabb 
tolvajnyelv szótárá-nak (esetleg nem közvetlen) másolata. 

 
6 A Budapesti Hirlap-nak ebben a számában nem találhatók meg ezek a szavak. 
7 A Bűnügyi Múzeum könyvtára időközben az Országos Rendőrfőkapitányság Bűnügyi Szak-

értői és Kutatóintézetének könyvtárába került, de itt a ZOLNAYék által hivatkozott GRÓF DEZSŐ-
féle kéziratok már nincsenek meg; sorsukról a könyvtár dolgozói semmilyen felvilágosítással nem 
tudtak szolgálni. 
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632. [GRÓF DEZSŐ] (1921): Szegeden 1921 évben szokásos tolvaj szavak jegy-
zéke. Gyüjtötte GRÓF DEZSŐ m kir rendőrfelügyelő. (Kézirat). H. n., é. n. 
[Szeged (?), 1921 (?)]. (24 lap). 

A Szegedi Tudományegyetem Egyetemi Könyvtárában található ez a kis gépírásos 
szójegyzék (jelzete: A 15334). Ez lehet az egyik munka, amelyre BÁLINT SÁNDOR Sze-
gedi szótár-a (BÁLINT 1957: I, 28) is hivatkozik: „Szegeden, 1921. évben szokásos tol-
vaj szavak jegyzéke. Litografált kézirat. Gróf Gábor szívességéből”. Vö. GRÓF DEZSŐ
további kézirataival. 

633. GROSSE, RUDOLF–NEUBERT, ALBRECHT (1975): Tézisek a marxista szo-
ciolingvisztikából. In: PAP MÁRIA–SZÉPE GYÖRGY vál.: Társadalom és 
nyelv. (Szociolingvisztikai írások). Budapest : Gondolat Kiadó. 29–46. 

Kül.: 32–33, 40–43. 
634. GRŐBER ALADÁR (1947): A szülők tegezése és az „öregem”. Magyarosan 

16: 53. 
635. GRÚBER ZSUZSANNA (2008): „A tuba életbe”. (Szakdolgozat). Budapest. 

(57 lap). * 
A verbális agresszióhoz való viszonyulás a fiatalok körében. 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének 

könyvtára. 
— G. T. Ld. GÁRDONYI TAMÁS. 

636. G. TÍMÁR GYÖRGY (1980): Jó fej. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY LÁSZLÓ 
szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 157. 

637. GULYÁS JÓZSEF (1923): A tréfás -i képző. Magyar Nyelvőr 52: 99. 
638. GULYÁS MARIANNA (2011): Sajtónyelv kommunikációelméleti megközelí-

tésben. (Női magazinok elemzése). (Szakdolgozat). Budapest. (64 lap + 
CD-melléklet). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének 
könyvtára. 

639. GUMPERZ, JOHN G. (1975): A nyelvi közösségek típusai. In: PAP MÁRIA–
SZÉPE GYÖRGY vál.: Társadalom és nyelv. (Szociolingvisztikai írások). Bu-
dapest : Gondolat Kiadó. 151–170. 

Kül.: 165–166. 
640. GURÁNÉ CSEPELÉNYI TÜNDE (1984): A jászárokszállási és a jászszentand-

rási tanulói ragadványnevek összehasonlítása. (Kézirat). Jászberény. (86 
lap + 1 táblázat.) * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 28. 
641. GUTTMANN MIKLÓS (1973): Ragadványnevek az általános iskola felső ta-

gozatos tanulóinak köréből. Magyar Nyelvőr 97: 55–61. 
642. G. VARGA GYÖRGYI (1978): A spéci és társai. In: KOVALOVSZKY MIKLÓS

szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 332–333. 
— Gyakorlati nyomozás. Ld. NEMES SÁNDOR (1944): Gyakorlati nyomozás. 

643. GYALLAY DOMOKOS (1961): A régi kollégiumok szókincséből. Magyar 
Nyelv 57: 103. 
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644. GYÁNI GÁBOR (1995): A pesti nyelv. In: GYÁNI GÁBOR: Hétköznapi Bu-
dapest. (Nagyvárosi élet a századfordulón). Budapest : Városháza. 76–84. 

645. GYÁRFÁS ENDRE (1975): A nyelvi nyegleség egyik válfajáról. Élet és Tu-
domány 30: 704. 

Újraközlése: GYÁRFÁS ENDRE (1980b): A nyelvi nyegleség egyik válfajáról. In: 
FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gon-
dolat Kiadó. 288. 

646. GYÁRFÁS ENDRE (1980a): Papás-mamás. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY 
LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 289. 

647. GYÁRFÁS ENDRE (1980b): A nyelvi nyegleség egyik válfajáról. In: FELDE
GYÖRGYI–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : 
Gondolat Kiadó. 288. 

Eredeti közlése: GYÁRFÁS ENDRE (1975): A nyelvi nyegleség egyik válfajáról. Élet 
és Tudomány 30: 704. 

648. GYÖNGYI LÁSZLÓ (1957): Egy „kukacos pacák” megjegyzései a „srácok 
dumájáról”. Népszabadság 2/98 (1957. április 27.): 4. 

Egy fiataloktól hallott párbeszéd bemutatása és értékelése.  
649. GYŐRFFY [= GYÖRFFY] ISTVÁN (1910): Tolvajszótár 1782-ből. Magyar 

Nyelvőr 39: 328–329. 
Ld. Hajdúsági szójegyzék 3.1.1. 

650. GYÖRGY ESZTER (2004): Nem kell a vaker. (Cigány eredetű szlengszavak 
tizenéves roma és nem roma tanulók körében). Amaro drom 14/6 (2004. 
június): 17–18. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/cig_szl.htm. 
651. GYŐRI GYÖRGY (1975): Egész nemzeti műveltségünk anyanyelvünkön

alapszik. (Beszélgetés Bárczi Gézával). Köznevelés 31/2 (1975. január 
10.): 3–5. 

A jassznyelvről: 3. 
652. GYŐRI GYÖRGY (1988): Magyar és angol szójátékok a hazai ifjúsági sajtó-

ban. Magyar Nyelvőr 112: 21–34. 
653. HABARA ÉVA (2009): Csoportnyelvi hatások a mai magyar köznyelvben. 

(A rapper nyelvhasználat avagy az ifjúság szókincsének egyik forrása).
(Szakdolgozat). Budapest. (53 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

654. HAGYMÁSY TÜNDE (1998): A szleng és a Magyar Narancs. (Szakdolgo-
zat). Debrecen. (55 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1223. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/hagymasy.doc. 
655. HAJDÚ MIHÁLY (1968): A százéves békéscsabai zsargonszótár. Békési Élet 

3/1: 101–104. 
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656. HAJDÚ MIHÁLY (1980): A csoportnyelvekről. (Magyar Csoportnyelvi Dol-
gozatok 1. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási
Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Intézete. (62 lap). 

Ismerteti: MATIJEVICS LAJOS (1980): Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 1. Hunga-
rológiai Közlemények 12/45. (1980. december): 139–140. 

657. H.[AJDÚ] M.[IHÁLY] (1984): Katonai ragadványnevek. Névtani Értesítő 9: 143. 
658. HAJDÚ MIHÁLY (1987): Boross József–Szüts László: A mai magyar argó 

kisszótára. Hungarológiai Értesítő 9/3–4: 183. 
[BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ] (1987): A mai magyar argó kisszótárá-nak ismer-

tetése. 

659. H.[AJDÚ] M.[IHÁLY] (1989): Csányiné Wittlinger Mária: Egy miskolci 
szakközépiskola diákszavai. Hungarológiai Értesítő 9/3–4: 500–501. 

CSÁNYINÉ WITTLINGER MÁRIA (1987): Egy miskolci szakközépiskola diákszavai c. 
művének ismertetése. 

660. HAJDÚ MIHÁLY (1990–1993): Kövesdi Péter–Szilágyi Márton: Egy nagyka-
nizsai laktanya nyelve és folklórja. Hungarológiai Értesítő 12/3–4: 173–174. 

Ismertetés. 

661. HAJDÚ MIHÁLY (1994): Magyar tulajdonnevek. Budapest : Nemzeti Tan-
könyvkiadó. (86 lap). 

A Ragadványnevek c. fejezetben a rablók és tolvajok (44), a zártabb közösségek 
(munkahelyek, katonaság, sportcsapatok: 45–46) ragadványneveiről, valamint a diák-
és tanárnevekről (46–48) ír a szerző. 

— HAJDÚ MIHÁLY. Ld. Szadi lady 1989 = [Név nélkül] (1989): Szadi lady,
csatamami, klóranyó és a többiek… 

662. HAJDU TÜNDE (2001): Az ifjúság nyelvhasználata. (Diáknyelvi vizsgálatok 
szakmunkástanulók körében. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (47 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 395. 

663. HAJDÚ ZOLTÁN (1999): Két iskola diákszókincsének vizsgálata. (Szakdol-
gozat). Debrecen. (61 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1286. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/hajdu_z.doc. 

664. Hajdúsági szójegyzék = Annô 1782. Die 17ma Aprilis, sub Sedria Distric-
tûs Privilegiatorum Oppidorum Hajdonicalium Causarum Criminalium
Revisoria in Oppido Böszörmény celebrata, Consignatio Terminorum, &
Vocum, quibus Fures Nundinales, vulgò ’Sivány, seu Vásári Tolvaj, in 
mutuo colloquio, occasione patrandorum furtorum uti consueverunt [Az 
1782. év április 17-én a kivételezett hajdú városok kerületi törvényszéke 
bűnügyi vizsgálóbizottságának ülése, melyet Böszörmény városában tartot-
tak; azon szavak és kifejezések jegyzéke, melyet a vásári tolvajok (közön-
ségesen ’Sivány, vagy Vásári Tolvaj) egymás közt folytatott beszélgetésein 
a tolvajlás végrehajtása alkalmával szoktak használni]. 
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Ez a legtöbb helyről előkerült tolvajnyelvi emlékünk. A 74 adatból álló szójegyzék 
a Hajdúböszörményben 1776-ban készült Zsivány Szók c. szólista másolataként készült, 
és egy vásáritolvaj-banda tagjainak peranyagához csatolták. Ennek a pernek a hajdúbö-
szörményi levéltárban csak egyes iratai maradtak fenn (ld. Hajdú-Bihar Megyei Levél-
tár Hajdúböszörményi Fióklevéltára IV. A. 505/e. 10. 1782. Fasc. EE. №. 2.), de ezek 
között a tolvajnyelvi szójegyzék nem található meg. A nevezetes szójegyzék egy hiteles
másolata, mely Per Joannem Petes Jablonczay District ord JurNotarium íratott alá, az 
Országos Levéltárban maradt fenn, köszönhetően annak, hogy egy 1726-ban kelt utasí-
tás elrendelte, hogy a megyék és a városok a törvényszékeiken tárgyalt perek kivonatait
kötelesek megküldeni az Országos Helytartótanácsnak (FELHŐ IBOLYA–VÖRÖS ANTAL: 
A helytartótanácsi levéltár. Budapest : Akadémiai Kiadó, 1961. 87), illetve hogy „Má-
ria Terézia már 1756-ban elrendelte, hogy a halálbüntetést kiszabó ítéleteket kihirdeté-
sük előtt az összes iratokkal együtt a Helytartótanács útján hozzá fel kell terjeszteni a
kegyelmezési jog gyakorlását illető döntés végett” (a rendelet Hajdú kerületnél meglévő 
példányára hivatkozva: NAGY SÁNDOR: A hajdúkerületi törvényszék büntetés kiszabási 
gyakorlata lopás miatt indított bűnügyekben (1757–1850). A Hajdúsági Múzeum Év-
könyve VII. Hajdúböszörmény, 1990. 70). Ennek megfelelően a Bessenyei Mihály,
Cséplő Sára és mások elleni pernek az anyaga is a helytartótanácshoz került, s így a
Magyar Országos Levéltárban jelenleg is megtalálható a Hajdúböszörményben készült
és onnan felküldött szójegyzék. 

Elterjedéséről IMPLOM JÓZSEF így tájékoztat: „A Hajdú kerületi fellebbviteli törvény-
szék (Sedria causarum criminalium revisoria) Böszörményben 1782. április 17-én tár-
gyalta a hajdú városokban elfogott vásári tolvajok ügyét. Az ülésen foglalkozott azzal a 
tolvajnyelvi szójegyzékkel is, amelyet JABLONCZAY PETES JÁNOS Hajdú kerületi fő-
jegyző állított össze a tolvajok vallomása alapján (…). A Hajdú kerület a szójegyzéket a 
m. kir. helytartótanácshoz terjesztette fel, mely Pozsonyban 1782. május 13-án tartott 
ülésén 3247. sz. alatt foglalkozott vele. (…) A helytartótanács a törvényhatóságokhoz 
időnként körleveleket küldött (…) A tolvajnyelvi szójegyzékkel kapcsolatban is körle-
velet adott ki.8 (…) A helytartótanács körleveléhez ugyanolyan papírra nyomtatott 
félíves szójegyzék is van mellékelve” (IMPLOM 1957: 270–271). Ennek a körlevélhez 
csatolt mellékletnek köszönhető, hogy jeles tolvajnyelvi emlékünk 74 szavát több má-
solatban is megtalálhatjuk, maga ez a félíves nyomtatott melléklet is több példányban 
előkerült. 

A helytartótanács által kinyomtatott szójegyzéket és kéziratos másolatait kisebb el-
térésekkel — általában a korábbi közleményeket nem ismerve — többször is közzétet-
ték (vö. CSEFKÓ 1925: 71–72; BÁRCZI 1932: 8–9, 1942: 73 és 1956: 228; SCHEIBER 
SÁNDOR 1956: 230). 

A Hajdúsági szójegyzék és másolatai az alábbi helyeken találhatók: 

1. A Hajdúböszörményből az Országos Helytartótanácsnak küldött kéziratos 
szójegyzék: 

Annô 1782. Die 17â Aprilis, sub Sedria Districtûs Privilegiatōš Oppidorum Hajdo-
nicalium Causarum Criminalium Revisoria, in Oppido Böszörmény celebrata, Consig-
natio Terminorum, et Vocum, qvibus Fures Nundinales, vulgô ’Sivány, seu Vásári Tol-
vaj, in mutuo colloqvio, occasione patrandorum furtorum uti consveverunt. 

Megtalálható: Magyar Országos Levéltár; jelzete: C 43 – Helytartótanácsi 
Levéltár – Acta secundum referentes – Sauska – 1782 – Fasc. 62. 

 
8 A körlevél szövegét IMPLOM JÓZSEF tette közzé (1957: 271); a körlevél eredeti kéziratos szö-

vege a helytartótanácsi levéltárban található, közvetlenül a szójegyzék után betéve az iratcsomó 
végére. 
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2. Az Országos Helytartótanács által kibocsátott körlevél mellékleteként ké-
szült szójegyzék és annak nyomtatásban közzétett kiadásai: 

Annô 1782. Die 17ma Aprilis, sub Sedria Districtûs Privilegiatorum Oppidorum 
Hajdonicalium Causarum Criminalium Revisoria in Oppido Böszörmény celebrata, 
Consignatio Terminorum, & Vocum, quibus Fures Nundinales, vulgò ’Sivány, seu Vá-
sári Tolvaj, in mutuo colloquio, occasione patrandorum furtorum uti consueverunt. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/zsivanyny_1782.pdf. 
A Per Joannem Petes Jablonczay. District. ord. Jur. Notarium. aláírással kibocsá-

tott nyomtatott szójegyzék a helytartótanáccsal kapcsolatban álló összes hatósághoz el-
juthatott, ezért több helyről is előkerült az idők folyamán. Nyelvészeti szakirodalmunk-
ban eddig a következő példányokról tettek említést, illetve az alábbi példányokról jelent 
meg publikáció: 

2.1. Föltételezhető, hogy DUGONICS ANDRÁS birtokában volt egy eredeti nyomtat-
vány, és annak anyagát dolgozta be a Jeles történetek egyik lábjegyzetébe: 

2.1.1. DUGONICS ANDRÁS (1794): Jeles történetek. Mellyeket a’ magyar játék-színre 
alkalmaztatott DUGONICS ANDRÁS királyi oktató. Elsö könyv. Pesten : Füskúti Landerer 
Mihály kőltségével és bötűivel. 270–274 (12. sz. lábjegyzet). 

2.1.1.1. SIMAI ÖDÖN (1903): A magyar tolvajnyelv legelső gyűjteménye. Magyar 
Nyelvőr 32: 399–401. 

SIMAI DUGONICS munkájából közli a szójegyzéket. A SIMAI-féle közlés né-
hány adatát egy Kassán előkerült példány (ld. alább a 2.3. pontban) alapján a 
Magyar Nyelvőr szerkesztősége (A SZERKESZTŐSÉG 1915: 140), a Békés Me-
gyei Levéltárban őrzött nyomtatvány (ld. alább a 2.5. pontban) segítségével pe-
dig IMPLOM JÓZSEF (1957: 271) igazította helyre. 

2.2. MOENICH KÁROLY, Székesfehérvár nyugalmazott levéltárosa szintén ismerte a 
nyomtatványt, ugyanis ő bocsátotta a Budapesti Hirlap rendelkezésére a szójegyzéket. 
Ez a MOENICH használta példány bizonyára a Fejér Megyei Levéltárban jelenleg is meg-
található nyomtatvány volt (jelzete: IV. A. 1.c. Acta politica. Fasc. 49. No. 135/1782). 

2.2.1. Tolvaj-nyelv 1908 = [Név nélkül] (1908): Tolvaj-nyelv. Budapesti Hirlap 
28/91 (1908. április 14.): 25. 

A MOENICH KÁROLY által a lap rendelkezésére bocsátott szójegyzéket az 
újságban modernizált helyesírással tettek közzé. 

2.3. A helytartótanácsi nyomtatvány egy másik példányára KEMÉNY LAJOS, Kassa 
levéltárosa bukkant rá (A SZERKESZTŐSÉG 1915: 140). A Magyar Nyelvőr szerint a 
nyomtatvány az Akadémiához került megőrzésre, de az MTA kézirattárában nem sike-
rült megtalálnom. 

2.3.1. A SZERKESZTŐSÉG (1915): A magyar tolvajnyelv legelső gyüjteménye. Ma-
gyar Nyelvőr 44: 140. 

A cikk a SIMAI-féle közlés (ld. fentebb 2.1.1.1. pontban) néhány adatát iga-
zítja helyre a Kassán előkerült példányból. 

2.4. További két példányról CSEFKÓ GYULA tesz említést (1925: 72): az egyik GRÓF 
DEZSŐ gyűjteményében volt megtalálható, 

2.5. a másikra pedig Békés vármegye levéltárában bukkant rá DR. BANNER JÁNOS. 
Ez a példány jelenleg is megtalálható a Békés Megyei Levéltárban, jelzete: IV. 1. Békés 
vármegye nemesi közgyűlésének iratai 1782/216. 

Bizonyára ennek a példánynak a segítségével igazította ki IMPLOM JÓZSEF a 
DUGONITS által közölt szójegyzék SIMAI-féle közzétételének (ld. fentebb a 
2.1.1.1. pontban) a helytartótanácsi nyomtatványtól eltérő helyeit: 

2.5.1. IMPLOM JÓZSEF (1957): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Magyar Nyelv 
53: 270–272. Kül.: 271. 

A körlevél mellékleteként a tolvajnyelvi szójegyzék az összes helytartótanáccsal 
kapcsolatban álló törvényhatósághoz eljuthatott, így valószínűleg legtöbb levéltárunk-
ban a helytartótanácstól küldött iratok között megtalálható. Az eddig említett Fejér és 
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Békés megyei példányokon kívül Debrecenben a Hajdú-Bihar Megyei Levéltárban ta-
láltam rá, ahol fellelhető Bihar vármegye nemesi közgyűlésének iratai (jelzete: IV. A. 
1/b. 153/1782) és Debrecen város tanácsának iratai (A helytartótanács rendeletei) között 
is (jelzete: IV. A. 1011/c. 51/1782). 

A helytartótanáccsal kapcsolatban álló szervek (gyakran magyarra fordítva, rövidít-
ve) az alájuk rendelt hatóságokkal is tudatták a körlevelek tartalmát. Így történt ez a 
tolvajnyelvi szójegyzéket tartalmazó körlevéllel és magával a szójegyzékkel is: a me-
gyék (gyakran másolási hibákat is tartalmazó) másolatokban tovább küldték a tolvaj-
nyelvi szólistát a járásoknak, községeknek. Ezekből a kéziratos szójegyzékmásolatok-
ból is többet ismerünk: 

3. A Helytartótanács által kinyomtatott és szétküldött szójegyzék kéziratos má-
solatai és azok kiadásai: 

3.1. Annõ 1782. Die 17a Apš. sub sedria districtus Privilegiatoš. Oppidoš. Hajdoni-
caliū Causarum Criminaliū Revisoria in Oppido Bőszőrmény Celebrata, Consignaō 
Tnōrum, & Vocum quibus Fures Nundinales in mutuo Colloqvio Occasione patrandorū 
furtorū uti Consveverunt. 

Megtalálható: Túrkeve iratai között a Jász-Nagykun-Szolnok Megyei Le-
véltárban; jelzete: „Túrkeve iratai — Prothocollum Currentalium 1780–83”, 
602–605. lap. 

3.1.1. GYŐRFFY [= GYÖRFFY] ISTVÁN (1910): Tolvajszótár 1782-ből. Magyar 
Nyelvőr 39: 328–329. 

GYÖRFFY Túrkeve levéltárában talált rá (Protocollum currentalium Tom. II. 
Pag. 602) a szójegyzékre, amely jelenleg Szolnokon található. GYÖRFFY közzé-
tétele, elsősorban a betűhűség tekintetében (nagybetű — kisbetű, lly — j stb.), 
nagyon sok hibát tartalmaz. 

3.2. Anno 1782 az Hajdú Városokban meg fogattatott bizonyos sereg vásári tolva-
jok között, a lopás mesterségének könnyebb űzése végett gyakoroltatni szokott némely 
szóknak le írása. 

BALASSA JÓZSEF a Lantos r. t. könyvesboltjában bukkant egy a bolt tulajdo-
nát képező könyvre, mely „Gabrielis Gúlátsy de Eadem” tulajdonában volt 
hajdan, s melyben 1780 és 1810 közötti bejegyzések között található a szójegy-
zék. Ennek a kéziratos könyvnek a meglétéről nincs tudomásom, a szójegyzéket 
BALASSA közzétételéből ismerjük: 

3.2.1. BALASSA JÓZSEF (1924a): A magyar tolvajnyelv legrégibb emléke. Magyar 
Nyelvőr 53: 5–8. 

Vö. még BALASSA JÓZSEF 1925. A cikkre a Detektiv Szemle (valószínűleg 
TÁBORI KORNÉL) is felhívja a figyelmet (A régi magyar 1924 = [Név nélkül] 
(1924): A régi magyar tolvajnyelv. Detektiv Szemle 6/3 (1924. március 1.): 3). 
BALASSA cikkéből ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY újraközölte a szójegy-
zéket: 

3.2.1.1. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv 
szótára. I. (Kézirat). Budapest. 0231–0232. 

3.2.2. BALASSA JÓZSEF (1924c): A régi magyar tolvajnyelv. Detektiv Szemle 6/4 
(1924. április 5.): 10–11. 

BALASSA a Magyar Nyelvőr-beli cikkét (ld. 3.2.1. alatt) engedte át újraköz-
lésre a Detektiv Szemlé-nek. 

3.2.3. BALASSA JÓZSEF (1924b): A magyar tolvajnyelvről. In: SZIRMAY ISTVÁN: A 
magyar tolvajnyelv szótára. Összeállitotta SZIRMAY ISTVÁN „A Rend” munkatársa. Beve-
zető tanulmánnyal ellátta DR. BALASSA JÓZSEF a „Magyar Nyelvőr” szerkesztője. (Min-
dent Tudok Könyvtár 16. sz.) Budapest : Béta Irodalmi Részvénytársaság, é. n. 3–14. 

A szójegyzék a 7–9. oldalon található. 
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3.3. Annō 1782. die 17a Aprilis Sub Sede Districtūs Privilegiatoš Oppidoš Hajdo-
nicalium Causaš Criminalium Revisoria in oppido Böszörmény celebrata, Consignatio 
Terminoš, & vocum, qvibus Fures Nundinales, vulgo Sivány, Seu vásári Tolvaj in 
mutuo Colloqvio, occasione patrandoš Furtoš uti Consveverunt. 

Megtalálható: Jászárokszállás iratai között a Jász-Nagykun-Szolnok Me-
gyei Levéltárban; jelzete: „Jászárokszállás iratai. Prothocollum Currentalium 
1781–1784”. 126–128. lap. 

3.3.1. HOFFMANN TAMÁS (1956): Zsivány-argot 1782-ből. Magyar Nyelv 52: 89–91. 
HOFFMANN közzététele néhány olvasati hiba miatt nem egészen megbízható. 

Vö. még HOFFMANN TAMÁS 1957: 272. 
3.4. Kűlőnős ßóllások a’ Vásári Tolvajo__ [= Tolvajoknak]. 

Megtalálható: Békés iratai között az Országos Széchényi Könyvtárban; jel-
zete: „Fol. Hung. 1581.” 4. füzet, 45b–46a lap. 

3.4.1. IMPLOM JÓZSEF (1957): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Magyar Nyelv 
53: 270–272. 

A m. kir. helytartótanács tolvajnyelvi mellékletet tartalmazó körlevele 1782. 
június 10-én érkezett le Békés vármegyéhez, mely az iratot 216. sz. alatt iktatta, 
majd kiadta a járási szolgabíráknak, akik ezt továbbküldték a községeknek. Így 
keletkezett az az irat, amit VERESS ENDRE talált meg az 1930-as években a 
Nemzeti Múzeum levéltárában (Fol. Hung. 1581. fasc. 4 fol. 46). Ebben az 
1782. június 25-én kelt körlevélben Csupor László békési szolgabíró a békési 
járás falusi bíráival közli a 74 szóból álló tolvajnyelvi szójegyzéket.9 IMPLOM 
ebből a forrásból a helytartótanács által kibocsátott változattól eltérő (elsősor-
ban helyesírási különbségeket mutató) szavakat publikálta. 

3.4.2. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szó-
tára. I. (Kézirat). Budapest. 0227–0232. 

ZOLNAYék a Nemzeti Múzeum kézirattárának „Currentales Anno 1769 — 
Fol. Hung. 1581/4 45/a–46” jelzetű kéziratából a VERESS ENDRE által felfede-
zett, majd IMPLOM JÓZSEF ismertette szójegyzéket közlik, helyreigazítva az első 
(ZOLNAYék által hibásan VERESSnek tulajdonított: vö. ZOLNAY–GEDÉNYI: i. m. 
0230, 0145) közlés (ld. a 3.4.1. pontban) téves olvasatait. 

3.5. Kűlőnős Szollasok az Vasari tolvajoknak. 
Megtalálható: Füzesgyarmat iratai között a Békés Megyei Levéltárban; jel-

zete: V. 314. Füzesgyarmat uk. ir. a/37. Currens — 1782. 
Keletkezéséről ugyanaz mondható el, mint a Békés iratai között található 

szójegyzékéről, keltezése, aláírója megegyezik azéval (ld. a 3.4. pontban). 
BÁRCZI az itt 2.1.1.1., 3.1.1., 3.2.1., 3.2.3., és 3.3.1. pontok alatt felsorolt közlések 

és az Egri szójegyzék lényeges eltérést mutató szavait összevetve — akkor még nem 
tudva a helytartótanács nyomtatott körleveléről és annak mellékletéről — megpróbálta 
rekonstruálni a szójegyzék alapváltozatát (BÁRCZI GÉZA 1956). 

665. HAJNAL ZOLTÁNNÉ (2008): A mai magyar diáknyelv kialakulása a köz-
nyelvtől a szlengig. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (47 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MŰVSZ 2562. 

 
9 „A’ Hajdú Városokon bizonyos ZSiványokat vagy is Vásári Tolvajokat meg fogtak, kik ma-

gokba térvén ki vallották hogy mitsoda Terminusokkal magok kőzőtt ßoktak élni: arra nézve 
F.H.T.K. [= fölséges helytartó királyi] Magyar Tanátsnak Kegyelmes Parantsolattyából azon 
kőzőttők folyó Terminusok vagy is ßók a’ végre hirdetteknek Kltēk [= Kegyelmetek] kőzőtt hogy 
azokról azon Vásári káros Tolvajokat leg hamarább éßre vehessék, és mihelyest valakitől ollyan 
Terminusokat hallanának azonnal megragattassák.” (OSzK. Fol. Hung. 1581/4. 45b). 
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666. [HAJZER LAJOS] ХАЙЗЕР, ЛАЙОШ (1989): К проблеме перевода студен-
ческих жаргонизмов с венгерского на русский язык [Az egyetemista 
szlengkifejezések magyarról oroszra fordításának problémáról]. In: Sbor-
ník přednášek ze IV. konference o slangu a argotu v Plzni 9.–12. února 
1988. I–II. Plzeň. II, 337–350. 

667. HAKLIK NORBERT (2005): A szlengregényíró tervei. (Serdián Miklós 
György uniós szigetei a Karib-tengeren). Magyar Nemzet 68/292 (2005. 
december 14.): 14. 

Többek között SERDIÁN MIKLÓS GYÖRGY Lipót-Alsó c. szleng-regényéről is szól. 
668. HALADÓ ÜRGE (1965): Tanuljunk ifjúságiul? Magyar Nemzet 21/12 (1965. 

január 15.): 5. 
669. HALÁSZ PÉTERNÉ (1990): Mezőtárkány tanulóinak ragadványnevei. (Kéz-

irat). Jászberény. (39 lap + 15 lapnyi melléklet). * 
Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 29. 

670. HALLIDAY, MICHAEL A. K. (2002): Ellennyelvek. In: VÁRNAI JUDIT SZIL-
VIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) 
Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 255–276. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/13hallid.doc. 
671. HALMI SÁNDOR (1986): [Cím nélkül]. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (121 

lap).10 
A dolgozat címlapja hiányzik, BACHÁT LÁSZLÓ témavezető szerint A sorkatonák 

nyelve volt a címe. 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének

könyvtára. 
— HAMILTON. Ld. Hogyan beszéljen 1964 = [Név nélkül] (1964): Hogyan

beszéljen a lengyel ifjúság? 
672. HÁMORI ZSUZSANNA (2001): Az ifjúsági nyelv mint stíluseszköz Gion Nán-

dor regényében. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (50 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 349. 

673. HÁMOS GYÖRGY (1967): Kevesebb megértést! In: HÁMOS GYÖRGY: Pót-
kötettel a halhatatlanságba. Budapest : Szépirodalmi Kiadó. 240–245. 

Újraközlése: HÁMOS GYÖRGY (1985): Kevesebb megértést! Édes Anyanyelvünk 7/3
(1985. július–szeptember): 4. 

674. HÁMOS GYÖRGY (1985): Kevesebb megértést! Édes Anyanyelvünk 7/3
(1985. július–szeptember): 4. 

Eredeti közlése: HÁMOS GYÖRGY (1967): Kevesebb megértést! In: HÁMOS GYÖRGY:
Pótkötettel a halhatatlanságba. Budapest : Szépirodalmi Kiadó. 240–245. 

675. HANGAY ZOLTÁN (1988): A társadalmi nyelvváltozatok tagolásáról. In: 
KISS JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegződése. (A magyar 

 
10 HALMI SÁNDOR 1987-ben a pécsi országos tudományos diákköri konferencián előadást tar-

tott „A marcali sorkatonák csoportnyelve” címen. A dolgozatok összefoglalójában nem szerepel, 
csak a programfüzetben. 



A magyar szlengkutatás bibliográfiája 

85 

nyelvészek IV. nemzetközi kongresszusának előadásai). Budapest : Aka-
démiai Kiadó. 408–414 

676. HANGODI ÁGNES (2002): Hamvas, Powys és Zolnay. (Összefüggések A 
száz könyv kapcsán). Magyar Könyvszemle 118: 322–327. 

URL: http://epa.oszk.hu/00000/00021/00034/0008-2b6.html. 
677. HANGODI ÁGNES (2003): Az idősebb Zolnay Vilmos könyvei a nemzeti

könyvtárban. Magyar Könyvszemle 119/4: 475–483. 
URL: http://epa.oszk.hu/00000/00021/00039/mksz2003_4_04.htm. 

678. HARAGOS SÁNDOR (1942a): A munkások és a magyar nyelv. Népszava 
70/213 (1942. szeptember 20.): 9. 

A több témát is érintő írás három jassznyelvi elemeket használó párbeszédet is közöl. 
Válaszol rá: SZÁVA ISTVÁN 1942a. 
Ismerteti: Lapszemle 1942a. 

679. HARAGOS SÁNDOR (1942b): Csak azért is: meló! Népszava 70/225 (1942. 
október 4.): 15. 

Előzménye: SZÁVA ISTVÁN 1942a. Válaszol rá: SZÁVA ISTVÁN 1942b. 
Ismerteti: Lapszemle 1942a. 

680. H.[ARAGOS] S.[ÁNDOR] (1942c): Pesti társalgás. (Tréfás és komoly intel-
mek). Typographia 74/33 (1942. augusztus 14.): 2. 

Jassznyelvi szövegek munkásoktól. 
Ismerteti: Lapszemle 1942b. 

681. HARGITAI KISS VIRÁG (2010): Élő diáknyelv. Bogárd és Vidéke 21/40
(2010. szeptember 30.): 13. 

VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tükrében) c. 
könyvének ismertetése. 

URL: http://www.freeweb.hu/bogardesvideke/lapok/2010-09-30.pdf. 
682. HARMAT GÉZA (1911): Hogyan beszél a magyar színész? Magyar Nyelv 7: 

225–227. 
A Színházi Ujságból idézik. 

683. HARSÁNYI ZSOLT (1943): Csicskás. Magyar Nyelv 39: 231. 
684. HARSÁNYI ZSOLT (1944): Csicskás. Magyar Nyelv 40: 60. 
685. HÁY GYÖRGY (2005): Repülős szlengszótár. In: HÁY GYÖRGY: Amit a re-

pülésről tudni kell. Budapest : Typotex. 217–256. 
Ismerteti: FREÉSZ KÁROLY 2005. 

686. HEGEDŰS ATTILA (2006): Punnyadt, avagy adalék a nyelvi változás me-
chanizmusához. Magyar Nyelvőr 130: 498–501. 

687. HEGEDŰS ÉVA (1985): Magatartás- és beszédkultúra-vizsgálatok az ifjú-
sági nyelv kapcsán. (Diákköri dolgozat). Nyíregyháza. (41 lap). 

Rezümé: XVII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok tartalmi kivo-
natai. Debrecen, 1985. 91. 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: TDK. 981. 

A dolgozatot a szerző 1985-ben ugyanezen a címen szakdolgozatnak is benyújtotta, 
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ez megtalálható a Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének 
könyvtárában (40 + 2 lap). * 

688. HEGEDŰS MARIANN (1982): Az ifjúsági nyelv szókincsének vizsgálata.
(Szakdolgozat). Nyíregyháza. (75 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének
könyvtára. 

689. HEINLEIN ISTVÁN (1908): Egri tolvajnyelv a XIX-dik század elejéről. Ma-
gyar Nyelv 4: 268–269. 

Ld. Egri szójegyzék. 
690. HEITER SÁNDOR (2001): Drog szlengszótár A-tól Z-ig. In: JÁVOR ÉVA 

szerk.: Drogcsapda. Budapest : Paginarum. 327–345. 
691. HÉJJAS JUDIT (1987): Az ifjúsági nyelv iskolai életre vonatkozó szavai, ki-

fejezései. (Diákköri dolgozat). Szeged. * 
Rezümé: XVIII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok tartalmi kivo-

natai. Pécs, 1987. 112. 
692. HELLE ELEONÓRA (1992): A debreceni diáknyelv szótára. (Szakdolgozat). 

Debrecen. (108 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 

jelzete: K. 1102. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/helle_n.htm. 

693. HELTAI JENŐ (1912): Budapesti argó. Pesti Futár 5/245 (1912. december 
23.): 9. 

Újraközlése: HELTAI JENŐ (1913): Budapesti argó. Magyar Nyelvőr 42: 173–174. 
(Az újraközlés helyesírásbeli eltéréseket tartalmaz.) 

694. HELTAI JENŐ (1913): Budapesti argó. Magyar Nyelvőr 42: 173–174. 
Eredeti közlése: HELTAI JENŐ (1912): Budapesti argó. Pesti Futár 5/245 (1912. de-

cember 23.): 9. (Az újraközlés helyesírásbeli eltéréseket tartalmaz.) 
695. HELTAINÉ NAGY ERZSÉBET (1981a): Matijevics Lajos: Az utca nyelve. 

Édes Anyanyelvünk 3/3 (1981. július–szeptember): 16. 
Ismertetés. 

696. HELTAINÉ NAGY ERZSÉBET (1981b): Matijevics Lajos, Az utca nyelve. 
Forrás 13/6 (1981. június): 88–90. 

Ismertetés. 
697. HERBERT ANITA (2002): A kommunikációs környezet nyelvi jelenségei a 

főiskolások beszélt nyelvében. (Szakdolgozat). Győr. (CD-ROM). * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-

ra, raktári jelzete: 02/242. 
698. [HERCZEG] HG. F.[ERENC]: (1906a): Pesti nyelv. (Védőbeszéd). Az Ujság 

4/251 (1906. szeptember 16.): 1–4. 
Újraközlése: HERCZEG FERENC: (1906b): Pesti nyelv. (Védőbeszéd). Magyar 

Nyelvőr 35: 364–368. 
699. HERCZEG FERENC: (1906b): Pesti nyelv. (Védőbeszéd). Magyar Nyelvőr 

35: 364–368. 
Eredeti közlése: HG. [HERCZEG] F.[ERENC]: (1906a): Pesti nyelv. (Védőbeszéd). Az 

Ujság 4/251 (1906. szeptember 16.): 1–4. 
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700. HERCZOG ZSUZSANNA (1980): A pejoratív irányú jelentésváltozások a 
magyar nyelv történeti-etimológiai szótára alapján. (Szakdolgozat). Buda-
pest. (204 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

701. HERENDY NÁNDOR (1937): A nemzetközi és utazó zsebtolvaj. Magyar 
Rendőr 4: 129. 

Néhány argó szó. 
702. HERMAN JÓZSEF (1966): A francia nyelv története. (A latin nyelvtől az új-

latin nyelvekig). Budapest : Gondolat Kiadó. (266 lap). 
A vulgáris latin szókincsről és a „vulgáris latinságot beszélő tömegek… egy bizo-

nyos gúnyolódó, játékos hajlamáról”, és ennek megőrződéséről a neolatin szókincsben 
(61–64) 

— HERNÁDI BEÁTA. Ld. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA… 
703. HERNÁDI MIKLÓS (1973): A közhely természetrajza. Budapest : Gondolat 

Kiadó. (414 lap). 
704. HERNÁDI MIKLÓS (1976): Közhelyszótár. Budapest : Gondolat Kiadó. (363 

lap). 
A kifejezések egy része a szlengbe tartozik. 
További bővített kiadásokban is: Második, bővített kiadás: Budapest : Gondolat Ki-

adó, 1985 (441 lap). — Harmadik kiadás. Budapest : Gondolat Kiadó, 1995 (363 lap).
— Negyedik, bővített kiadás: Budapest : Aranyhal, 2001 (362 lap). 

705. HERNÁDI SÁNDOR (1972): Nyelvtan és nyelvművelés a tanító- és az óvó-
nőképző intézetek számára. Budapest : Tankönyvkiadó. (651 lap). 

A társadalmi csoportok és rétegek szókincse: 147–150. 
További kiadásokban is (7. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1986). 

706. HEROLD ÁGNES (1993): Az Apáczai Csere János Tanítóképző Főiskola
diáknyelve. (Szakdolgozat). Győr. (66 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-
ra, raktári jelzete: 93/65. 

707. HERZOG SÁNDOR (1931): Nyomdászati mesterszók. Magyar Nyelvőr 60: 
13–20, 65–71. 

A szójegyzékben (argot) jelzéssel több szlengszó is található. 
708. HEVES KORNÉL (1901): Megnyirbált szavak. Magyar Nyelvőr 30: 271–272. 
709. HEVES KORNÉL (1902): Pótlás a megnyirbált szavakhoz. Magyar Nyelvőr 

31: 43. 
710. HEVES KORNÉL (1905): Megnyirbált szavak. Magyar Nyelvőr 34: 213–214. 
711. HEVESS KORNÉL (1897): Sipista. Magyar Nyelvőr 26: 174. 
712. HÉZSER JUDIT (1998): Az egri Szilágyi Erzsébet Gimnázium diáknyelve és 

szótára. (Szakdolgozat). Debrecen. (60 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 

jelzete: K. 1258. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/hezser.doc. 
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713. Hiába 1992 = [Név nélkül] (1992): (Hiába) keresem a szót. (Nyelvtörté-
net). Köztársaság 1/2 (1992. április 24.): 88–89. 

ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY fattyúnyelvi szótárairól is szól a szinonima-
szótárakat számba véve, életrajzi adalékokkal. 

714. H. FEKETE PÉTER (1953): A diáknyelvhez. Magyar Nyelvőr 77: 148. 
— HG. F. Ld. HERCZEG FERENC. 
— HICSKA MÁRTA. Ld. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA… 

715. HILBERT GYULA (1914): Diákszavak. Magyar Nyelvőr 43: 334. 
716. HLAVAY ÉVA (1985): Az argó szerepe nyelvünkben. (Szakdolgozat). 

Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

— H. M. Ld. HAJDÚ MIHÁLY. 
717. H. NÉMETH GYULA (1941): Az észbeli gyarlóság kifejezése a magyarban.

(A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 60. sz.) Budapest : Ma-
gyar Nyelvtudományi Társaság. (77 lap). 

A szavak jelentős része népnyelvi szlengszónak tekinthető. 
718. HÓDI GYULA (1985): Szia. Élet és Tudomány 40: 1026. 
719. HODNIK ILDIKÓ GY. (1995): A bunkofon és az állig érő páviánszag. Va-

sárnapi Új Dunántúli Napló 6/261 (1995. szeptember 24.): 5. 
RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hadováznak a 

skacok?) c. könyve kapcsán készült riport. 
720. HOFFMANN GIZELLA (1974): Korosztályom beszédmódja. (OKTV-dolgo-

zat). Pécs. (40 lap). 
Hivatkozik rá: HOFFMANN OTTÓ 1989: 429. 

721. HOFFMANN OTTÓ (1988): Zu den Motivationen im Slang der Schüler im 
Alter von 10–14 Jahren [Adalékok a 10–14 éves diákok szlengjének moti-
vációihoz]. Working Papers 2. Osijek–Pécs. 49–65. 

722. HOFFMANN OTTÓ (1989a): Motívumok a 10–14 évesek ifjúsági nyelvében. 
Pedagógiai Szemle 39: 419–429. 

723. HOFFMANN, OTTÓ (1989b): Zu einigen Merkmalen im Slang der Schüler 
im Alter von 10–14 Jahren [A 10–14 éves diákok szlenghasználatának né-
hány jellegzetességéről]. In: KLIMEŠ, LUMÍR szerk.: Sborník přednášek ze 
IV. konference o slangu a argotu v Plzni 9.–12. února 1988. I–II. Plzeň : 
Pedagogická fakulta. I, 121–138. 

724. HOFFMANN OTTÓ (1994): Huszárok, tündérek s mások — a 10–14 évesek 
ifjúsági nyelvében. Édes Anyanyelvünk 16/1 (1994. február): 8. 

725. HOFFMANN OTTÓ (1996): Mini-tini-szótár. (A mai magyar diáknyelv 
szinonimaszótára). Pécs : Janus Pannonius Tudományegyetem Tovább-
képző Központ University Press. (285 lap). 

A szótár, melynek anyagát a szerző a magyar nyelvterület egészéről gyűjtötte össze,
az 1975–1990 közötti időszak magyar diáknyelvének mintegy 30 000 kifejezését tar-
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talmazza 23 témacsoportba 1760 köznyelvi címszó alá besorolva. A mű kézirata 1987–
1990 között készült: Mini-tini-szótár. (Rokonértelmű szavak és kifejezések a 10–14 éve-
sek ifjúsági nyelvéből). Gyűjtötte — tanulók, tanárok, iskolák közreműködésével —, 
összeállította, értelmezésekkel, etimológiákkal ellátta: HOFFMANN OTTÓ. (Kézirat). 
Pécs. (313 lap + 50 lap melléklet). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/minitini/minitini.htm, http://mek.oszk.hu/
00000/00071/. 

Ismerteti: FENYVESI ISTVÁN 1997b, GÁLLOS ORSOLYA 1997. 
726. HOFFMANN OTTÓ (1996–1997): Szóalkotási módok a 10-14 évesek ifjúsá-

gi nyelvében. Magyar Nyelvőr 120 (1996): 294–301, 121 (1997): 290–309. 
A tanulmány hibáit teszi szóvá: HORVÁTH LÁSZLÓ 1998. 

727. HOFFMANN, OTTÓ (2006): The differences between teenagers (age 10-14) 
and students in the use of slang [Különbségek a 10-14 éves tinédzserek és 
az egyetemisták szlenghasználata között]. Revue d’Études Françaises 11:
99–108. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/14_Hoffmann_
Otto.pdf. 

728. HOFFMANN, OTTÓ–KIS, TAMÁS (2009): Wörterverzeichnis der Diebes-
sprache aus Pinkafeld (Ungarn) [Pinkafeldi tolvajnyelvi szójegyzék (Ma-
gyarország)]. In: EFING, CHRISTIAN–LESCHBER, CORINNA szerk.: Geheim-
sprachen in Mittel- und Südosteuropa. Frankfurt am Main–Berlin–Bern–
Bruxelles–New York–Oxford–Wien : Peter Lang. 103–126. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/pinkwvs.pdf. 
Szövege magyarul: Pinkafeldi tolvajnyelvi szójegyzék. URL: http://mnytud.arts.

unideb.hu/szleng/tanulmanyok/pinkwvs_ung.pdf. 
729. HOFFMANN TAMÁS (1956): Zsivány-argot 1782-ből. Magyar Nyelv 52: 

89–91. 
Ld. Hajdúsági szójegyzék 3.3.1. 

730. HOFFMANN TAMÁS (1957): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Ma-
gyar Nyelv 53: 272. 

731. Hogyan beszél 1964 = [Név nélkül] (1964): Hogyan beszél a mai ifjúság?
(Pályázati felhívás). Magyar Nyelvőr 88: 85–86. 

Pályázati felhívás az ifjúsági nyelv gyűjtésére. A pályázat eredményhirdetése:
GRÉTSY LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS 1965. A pályázat kiírásáról beszámol: BER-
NÁTH LÁSZLÓ 1964a. 

732. Hogyan beszéljen 1964 = [Név nélkül] (1964): Hogyan beszéljen a lengyel
ifjúság? Magyar Nemzet 20/294 (1964. december 16.): 4. 

A belgrádi Borba c. lapból ismertetik kivonatolva RASA LAZAREVICS „A lengyel fia-
talok »elfogadhatatlan« nyelvezete” c. cikkét, amelyben a szerző a ZENON KLEMENSIE-
WICZ lengyel nyelvész professzornak és HAMILTON lengyel tárcaírónak a lengyel ifjúság 
beszédéről a Polytika és a Kultúra c. lapokban kialakult szópárbaját mutatja be. 

733. Hogyan beszél ma 1992 = [Név nélkül] (1992): Hogyan beszél ma az ifjú-
ság? (Az Édes Anyanyelvünk és a Dunaholding Alapítvány százezer forin-
tos pályázata). Édes Anyanyelvünk 14/2 (1992. április–június): 2–3. 

Eredményhirdetése: GRÉTSY LÁSZLÓ 1993c. A gyűjtésre beérkezett anyagból szó-

http://mek.oszk.hu/00000/00071/
http://mek.oszk.hu/00000/00071/
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/14_Hoffmann_Otto.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/14_Hoffmann_Otto.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/pinkwvs_ung.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/pinkwvs_ung.pdf
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tárt szerkesztettek: KARDOS TAMÁS–SZŰTS LÁSZLÓ (1995): Diáksóder. (Hogyan beszél 
a mai ifjúság?) Budapest : Ciceró, é. n. (197 lap). A pályázat kapcsán készült cikkek: 
M. K. 1992, S. N. 1992, Tanuljunk 1993. 

734. HOLLÓ ILDIKÓ (1986): A jászberényi gyakorló általános iskola felső tago-
zatos tanulóinak és tanárainak ragadványnevei. (Kézirat). Jászberény. (68 
lap + 26 lap melléklet + 6 táblázat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 30. 
735. HOLLÓS ATTILA GYÖRGY (1985): Vicinális Dugóhúzó. Élet és Tudomány 

40: 1132. 
A szia egy 1944-es előfordulása. 

736. HOLPÁR MÁRIA ERZSÉBET (2010): Diákok között Érden és Sárbogárdon. 
(Vasné Tóth Kornélia: Élő diáknyelv). Duna-part 8/3: 89–90. 

VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tükrében) c. 
könyvének ismertetése. 

737. HORGER ANTAL (1914): A nyelvtudomány alapelvei. Budapest : Kókai La-
jos kiadása. (216 lap). 

Katona-, sport-, kártyás-, tolvajnyelv: 172–173. 
Újabb kiadása: HORGER ANTAL (1926): A nyelvtudomány alapelvei. Második, javí-

tott kiadás. Budapest : Kertész Nyomda. (Katona-, sport-, kártyás-, tolvajnyelv: 101–102.) 
738. HORPÁCSI ILLÉS (1967): A szerbusz és a tegezés. Magyar Nyelv 63: 199–203. 

— HORVÁTH DEZSŐ diáknyelvi közlése a budapesti ev. ref. főgimnáziumból. 
Ld. A magyar diáknyelv 1899/1900b. 

739. HORVÁTH ENDRE (1906): A bakonyalji nyelvjárás. (Nyelvészeti Füzetek 
34. sz.) Budapest : Athenaeum. (186 lap). 

Gúnynevek és tréfás elnevezések: 50–52, Idegen szavak (köztük néhány — elsősor-
ban katonai — szlengszó): 106–109. 

740. HORVÁTH ENDRE (1907): Bakafolt. Magyar Nyelv 3: 144. 
741. HORVÁTH GYULA (1899): Kártyaműszók. Magyar Nyelvőr 28: 369. 
742. HORVÁTH IVÁN (1985): Gerundium. Magyar Nyelvőr 109: 245–248. 

A latin szó magyar és orosz diáknyelvi jelentésváltozásáról (→ ’furkósbot’). 
743. HORVÁTH JÁNOS (1914): Nemzeti Színház, helyes magyarság, pesti nyelv,

argot, jassz. Magyar Nyelv 10: 302–305. 
744. HORVÁTH LAJOSNÉ (2008): Ifjúság kommunikációs sajátosságai: a szleng. 

(Szakdolgozat). Nyíregyháza. (54 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MŰVSZ 2370. 

745. HORVÁTH LÁSZLÓ (1998): Egy „tininyelvi” szógyűjtemény hibáiról. Ma-
gyar Nyelvőr 122: 418–426. 

HOFFMANN OTTÓ „Szóalkotási módok a 10-14 évesek ifjúsági nyelvében” c. tanul-
mányának (HOFFMANN 1996–1997) hibáit teszi szóvá. 

746. HORVÁTH MÁRIA (1989): Becenevek és szólítónevek vizsgálata a Fertőszép-
laki Általános Iskola 1–8. osztályában. (Szakdolgozat). Győr. (52 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtára. 
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747. HORVÁTH NOÉMI (2007): Az ifjúsági szleng különös (tekintettel az angol 
eredetű elemekre) szociolingvisztikai szempontú vizsgálata a módszertan
tükrében. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (70 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MNYELV 333. 
— HORVÁT(H) PÉTER rendőr tolvajnyelvi szótára. 

A szótárról először BÁLINT KELEMEN szólt, aki azt állította, hogy forgatta a könyvet 
(BÁLINT 1897). Később JENŐ SÁNDOR és VETŐ IMRE tett róla említést A magyar tolvaj-
nyelv és szótárá-ban (JENŐ–VETŐ 1900: 28). Ők erről a munkáról TÓTH BÉLÁtól hallot-
tak, aki úgy emlékezett, hogy a Budapesti Hirlap-ban a könyv megjelenése körüli idő-
ben, az 1880-as években ismertette is ezt a szótárt. JENŐ–VETŐ művének megjelenése 
után még LOVÁNYI is megemlíti BÁLINT közlésére hivatkozva HORVÁTH PÉTER szótárát 
(LOVÁNYI GYULA 1952a), pedig JENŐ és VETŐ említett szótáruk végén a Pótlásokban 
megoldották a n e m  l é t e z ő  s z ó t á r  rejtélyét: „Fölkeresvén Horváth Péter, 
dedektiv (!) urat, a rendőrség legrégibb tisztviselőjét; de legnagyobb csodálkozásomra
azt felelte, hogy sem ő, sem más hasonlónevü ember e tárgyról soha könyvet ki nem 
adott. De igen is Nagy Pál, volt fővárosi rendőrbiztos, kiadott egyet a nyolczvanas 
években. [ld. THIELE, A. F. (1882): Tolvaj-nyelv (mely Európa…) cím alatt — K. T.] 
(…) Arra a kérdésemre, miért cserélhette fel Tóth Béla a Horváth Pétar (!) nevét Nagy 
Pállal, azt felelte mosolyogva az öreg úr, hogy társai őt mindig Nagy Pájónak, Nagy
Pált meg Horváth Petinek mondták” (JENŐ–VETŐ 1900: 108; erre a helyre egyébként 
már CSEFKÓ GYULA is felhívta a figyelmet: CSEFKÓ 1925: 70). 

— HORVÁTH TIBOR. Ld. BARTHA JÁNOS–HORVÁTH TIBOR–JÓZSA NAGY… 
748. HORVÁTHNÉ SZABÓ HAJNALKA (1989): Szülőfalum (Szentlőrinckáta) ta-

nulóinak ragadványnevei. (Kézirat). Jászberény. (28 lap). * 
Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 31. 

— H. S. = HARAGOS SÁNDOR. 
749. H. TÓTH ISTVÁN–PATLOKA, RADEK (2009): Vázlat a szleng és a magyar 

nyelv kapcsolatáról. Brünni Magyar Futár 15/1: 20–23. 
URL: http://mkic.cz/files/publications/cislo-2009-1.pdf, http://mnytud.arts.unideb.

hu/szleng/egyeb/htoth-patloka_szleng.pdf. 

750. H. TÓTH ISTVÁN–PATLOKA, RADEK (2010): Hozzászólás a szleng világá-
hoz — cseh és orosz példákkal. Édes Anyanyelvünk 32/1 (2010. február): 6. 

URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ek1002.pdf, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szleng/egyeb/toth-patloka.pdf. 

751. HUGO, VICTOR (1966): Az argó. In: HUGO, VICTOR: A nyomorultak. II. kötet.
Budapest : Európa Könyvkiadó. Negyedik rész. Hetedik könyv. 380–400. 

A regény számtalan további kiadásban is napvilágot látott. 
752. HUHN GYULA (1916): Diáknyelv. Magyar Nyelvőr 45: 141. 
753. HUHN GYULA (1918): Katonáéknál. Magyar Nyelvőr 47: 93. 
754. HUTTERER, [MIKLÓS] CLAUS JÜRGEN (1961a): Ungarische Wörter im 

Rotwelschen [Magyar szavak a rotwelschben (a német tolvajnyelvben)].
Muttersprache 71: 52–54. 

755. HUTTERER MIKLÓS (1961b): Tréfi ~ tréfli ~ tréfni. Magyar Nyelv 57: 84–86. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/htoth-patloka_szleng.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/htoth-patloka_szleng.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/toth-patloka.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/toth-patloka.pdf


Kis Tamás 

92 

756. HUTTERER MIKLÓS (1963): Nyelvföldrajz és dialektológia. Általános 
Nyelvészeti Tanulmányok 1: 143–159. 

Kül.: 158–159. 
757. HUTTERER MIKLÓS (1968): Bevezetés a germanisztikába. Budapest : Tan-

könyvkiadó. (387 lap). 
A „Rotwelsch” fejezetben (317–318) a német tolvajnyelv magyar kapcsolatait emlí-

ti. A jiddisről (250–259) és az angol szlengről (316) is ír. 
További változatlan kiadásokban is (11. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1989). 

758. H. VARGA GYULA (1995a): Egy új szaknyelv bölcsőjénél. In: LENGYEL 
ZSOLT–NAVRACSICS JUDIT szerk.: Ötödik Magyar Alkalmazott Nyelvészeti 
Konferencia. Veszprém. 93–95. 

A 95. lapon a hegyikerékpározók szlengjéről is szól szaknyelvük mellett. 
759. H. VARGA GYULA (1995b): Létezik-e ifjúsági nyelv? In: SZENDE ALADÁR

szerk.: Anyanyelvi nevelés — embernevelés. (Országos anyanyelv-oktatási 
napok. Eger, 1994. július 4–7.) (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Ki-
adványai 198. sz.) Budapest. 179–88. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/ifj-nyelv.htm. 
760. H. VARGA GYULA (1996) Hasonlóság és különbözőség a székelyföldi és

az itthoni magyar fiatalok nyelvhasználatában. In: GADÁNYI KÁROLY–BO-
KOR JÓZSEF–GUTTMANN MIKLÓS szerk.: Nyelvi tudat, identitástudat, nyelv-
használat. (Bibliotheca Slavica Savariensis 3. sz.) Szombathely : Szom-
bathelyi Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola Szláv Filológiai és Magyar
Nyelvészeti Tanszéke. 224–228. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/hasonlosag.htm. 
761. H. VARGA GYULA (2000a): Kitekintés az európai szlengkutatásra. Kis Ta-

más (szerk.): A szlengkutatás útjai és lehetőségei. Kossuth Egyetemi Ki-
adó, Debrecen, 1997. Magyar Nyelvőr 124: 392–395. 

Ismertetés. 
URL: http://www.c3.hu/~nyelvor/period/1243/124318.htm, http://mnytud.arts.unideb.

hu/szleng/egyeb/hvarga.htm. 
762. H. VARGA, GYULA (2000b): Az európai szlengkutatás útjai. Filologická 

revue 3/3: 74–77. 
KIS TAMÁS szerk. (1997): A szlengkutatás útjai és lehetőségei c. kötet ismertetése. 

763. H. VARGA, GYULA (2001): Tri štúdie o českom a slovenskom výskumu 
slangu v maďarskom jazyku [Három tanulmány a cseh és szlovák szleng-
kutatásról magyar nyelven]. Filologická Revue 4/2: 70–72. 

KLIMEŠ, LUMÍR (1997): Szlengkutatás Csehszlovákiában, valamint Csehországban 
és Szlovákiában 1920–1996 között, NEKVAPIL, JIŘÍ (1997): A szleng vizsgálatának 
kommunikatív módszeréről és ODALOŠ, PAVOL (1999): Mi a szociolektus és mi a 
szleng? c. tanulmányának ismertetése. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/tri_studie-bb.doc. 
764. H. VARGA GYULA (2009): Szleng és ékesszólás. Anyanyelv-pedagógia 2/3. 

(oldalszámozás nélkül) 
PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://www.anyanyelv-pedagogia.hu/cikkek.php?id=182. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/hvarga.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/hvarga.htm
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— –i Ld. LÁBADI KÁROLY. 
765. ILIA MIHÁLY (1962): Cseres Tibor: Pesti háztetők. Új Írás 2: 535–536. 

A jassznyelv irodalmi használatáról: 536. 

766. ILLÉS ÉVA (2002): A debreceni barlangászok szlengje. (Szakdolgozat). 
Debrecen. (47 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára,
jelzete: K. 1408. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/illes_e.doc. 
767. ILLÉS GYÖRGY (2005): A rendőrök nyelve. Magyar Rendészet 5/4: 52–75. 

A rendőri trágárságok nyelvi formáiról szólva több szlengszót is felsorol. 

768. ILOSVAI FERENC (2001): Ki a hülye? Édes Anyanyelvünk 23/5 (2001. de-
cember): 10. 

Szlengszinonimák KÖVECSES ZOLTÁN Magyar szlengszótár-ából a ’hülyé’-re. 

769. ILLYÉS GYULA (1965): Állati szép és oltári jó. (Vagy: Hogyan beszéljünk
fiatalul?) Népszabadság 23/14 (1965. január 17.): 8. 

Újraközlése: ILLYÉS GYULA (1973): Állati szép és oltári jó. (Vagy: Hogyan beszél-
jünk fiatalul?) In: Tíz randevú. (Antológia). Budapest : Kozmosz Könyvek. 129–133. —
ILLYÉS GYULA (1975): Állati szép és oltári jó (vagy: hogyan beszéljünk fiatalul?) In: 
ILLYÉS GYULA: Iránytűvel. I–II. Budapest : Szépirodalmi Kiadó. I, 689–695. 

770. ILLYÉS GYULA (1973): Állati szép és oltári jó. (Vagy: Hogyan beszéljünk 
fiatalul?) In: Tíz randevú. (Antológia). Budapest : Kozmosz Könyvek. 
129–133. 

Eredeti közlése: ILLYÉS GYULA (1965): Állati szép és oltári jó. (Vagy: Hogyan be-
széljünk fiatalul?) Népszabadság 23/14 (1965. január 17.): 8. 

771. ILLYÉS GYULA (1975): Állati szép és oltári jó (vagy: hogyan beszéljünk
fiatalul?) In: ILLYÉS GYULA: Iránytűvel. I–II. Budapest : Szépirodalmi Ki-
adó. I, 689–695. 

Eredeti közlése: ILLYÉS GYULA (1965): Állati szép és oltári jó. (Vagy: Hogyan be-
széljünk fiatalul?) Népszabadság 23/14 (1965. január 17.): 8. 

772. IMPLOM JÓZSEF (1957): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Magyar 
Nyelv 53: 270–272. 

Ld. Hajdúsági szójegyzék 2.5.1. és 3.4.1. 
773. IMRE BÉLA (1979): Egy különleges szótár. („Házer tréfli lett a mackós. Be-

szélgetés a börtön ügyészével). Kisalföld 35/217 (1979. szeptember 16.): 5. 
A VELKEI LÁSZLÓval készült interjú számos kifejezést tartalmaz a börtönszlengből.

Vö. VELKEI LÁSZLÓ (é. n.): Zsiványszótár. 
774. IMRE ESZTER (2010): Ifjúsági nyelv illetve diáknyelv (gyűjtés, elemzés). 

(Szakdolgozat). Szombathely. (30 + 4 lap). 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-

tára (Szombathely). (A szakdolgozat csak elektronikusan érhető el a könyvtár belső há-
lózatán.) 

775. IMRE RUBENNÉ (1989): Az ifjúsági nyelv vizsgálata a nyíregyházi Bánki 
Donát Ipari Szakközépiskolában. (Szakdolgozat). Debrecen. (102 lap). 
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Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1071. 

776. IMRE RUBENNÉ (2000): Szociolingvisztikai jelenségek Móricz Zsigmond 
műveiben. (PhD-értekezés). Debrecen. (218 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1348. 

A városi népnyelv, a durvaság és a szleng megjelenése a Csibe novellákban: 155–203. 

777. IMRE RUBENNÉ (2006): Szleng nyelvi elemek a Csibe nyelvhasználatában.
Módszertani Közlemények 46/2: 64–69. 

— Internetto zsargon. Ld. ÚJ PÉTER szerk. (1997): Internetto zsargon. 
778. ISTVANOVITS MÁRTON (1974): Adatok egy etnolingvisztikai univerzáliá-

hoz. („Madárnyelv” — különböző nyelvcsaládokban). Múzeumi Kurír 14 
(2/4. sz.) Debrecen : Hajdú-Bihar megyei Múzeumbarátok Köre. 11–14. 

A madárnyelv tolvajnyelvi funkciójáról az abházban: 12. 

779. ISZLAI ZOLTÁN (1992): Ex libris. Kis Tamás: Bakaduma. Élet és Irodalom 
36/49 (1992. december 4.): 11. 

Ismertetés. 

— JABLONCZAY PETES JÁNOS. Ld. Zsivány Szók. — Hajdúsági szójegyzék. 
780. JACZENKÓ LÁSZLÓ–SOÓS VIKTÓRIA (2002): Az IRC világa és nyelvezete. 

In: BALÁZS GÉZA szerk.: Informatikai technológia és nyelvhasználat. (Vá-
logatás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pályáza-
tából). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma–Trezor Ki-
adó. 213–238. 

IRC-szleng elsősorban szótármutatványukban: 228–238. 

781. JAKAB ALBERT ZSOLT (2004): Lázadó szövegek: a diákfirkák. A Hét 2/51–
52 (új folyam, 2004. december 16.): 17. 

782. JAKAB ISTVÁN (1974): Az irodalmi nyelv, köznyelv, nyelvjárások rendsze-
rezési és terminológiai kérdéséhez. Irodalmi Szemle 17: 431–442. 

A csoportnyelvek helyéről a nyelv rétegződésében: 442. 
783. JAKAB ISTVÁN (1980): Nyelvünkről — nyelvünkért. Bratislava–Budapest : 

Madách–Gondolat (252 lap). 
„A nyelv rétegződése” (11–3) fejezetben a tolvajnyelvről: 13. 

784. JAKAB LÁSZLÓ (1975): A fiatalság nyelve, avagy nyelvünk szüntelen ifjú-
sága. Magyar Ifjúság 19/26 (1975. június 27.): 37–38. 

785. JANKOVICS MÁRIA (1996a): A magyar és az orosz magyar diáknyelv né-
hány sajátossága. In: SZÉKELY GÁBOR–CS. JÓNÁS ERZSÉBET szerk.: VI. 
Országos Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia. (Nyelvek és nyelvoktatás a
Kárpát-medencében). I–II. Nyíregyháza : Bessenyei György Könyvkiadó. 
I, 550–558. 

786. JANKOVICS MÁRIA (1996b): Diáknyelvről — nyelvtanároknak (magyar–
orosz változatok). Nyelv–Infó 4/3 (1996. június): 16–18. 
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787. JANKOVICS MÁRIA (2002): Diáknyelv az ezredfordulón: magyar–orosz 
vonatkozások). In: FÓRIS ÁGOTA–KÁRPÁTI ESZTER–SZŰCS TIBOR szerk.: 
A nyelv nevelő szerepe. (A XI. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresz-
szus előadásainak válogatott gyűjteménye). Pécs : Lingua Franca Csoport. 
470–475. 

788. JANKOVICS MÁRIA (2003): Diákzsargon. (Orosz–magyar egybevetések). 
In: BALASKÓ MÁRIA szerk.: Tanulmányok a Filológiai Intézet Tudomá-
nyos Műhelyéből. (Szakmai Napok 2001. március 8.) Szombathely : Ber-
zsenyi Dániel Főiskola. 61–67. 

789. JÁNVÁRI ZSOLT FERENCNÉ (2007): A szleng használatának tapasztalatai a 
kisvárdai II. Rákóczi Ferenc Szakközép- és Szakiskolában. (Szakdolgozat). 
Nyíregyháza. (49 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MŰVSZ 2082. 
790. JELISZTRATOV, VLAGYIMIR (1998): Szleng és kultúra. (Szlengkutatás 2. 

sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. (183 lap). 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/02szlkul/, http://mek.oszk.hu/

01700/01712/, http://books.google.hu/books?printsec=frontcover&id=Lz3cOtXiRz4C. 
Ismerteti: BÜKY LÁSZLÓ 1999–2000, Vlagyimir Jelisztratov 1999. 

791. JELISZTRATOV, VLAGYIMIR (1999): A szleng mint passziolália. In: FENY-
VESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Ta-
nulmányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth 
Egyetemi Kiadó. 157–162. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/12jelisz.doc. 
792. JENEY, ZOLTÁN (2006): Problèmes de traduction d’anti-textes poétiques

[A költői antiszövegek fordításának problémái]. Revue d’Études Françai-
ses 11: 109–114. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/15_Jeney_
Zoltan.pdf. 

793. JENŐ SÁNDOR (1897a): A kuglizás műszavaihoz. Magyar Nyelvőr 26: 
557–558. 

794. JENŐ SÁNDOR (1897b): Gúnynevek. A kaszárnyából. Magyar Nyelvőr 26: 
526–527. 

795. JENŐ SÁNDOR (1899a): A fővárosi diáknyelvből. Magyar Nyelvőr 28: 477. 
796. JENŐ SÁNDOR (1899b): A kuglizás műszavaihoz. Magyar Nyelvőr 28: 134. 
797. JENŐ SÁNDOR (1900): Diákszók? Magyar Nyelvőr 29: 474. 

Előzménye: ZSEMLEY OSZKÁR 1900. Válaszol rá: ZSEMLEY OSZKÁR 1901: 302. 
798. JENŐ SÁNDOR–VETŐ IMRE (1900): A magyar tolvajnyelv és szótára. Irta és 

gyűjtötte: JENŐ SÁNDOR és VETŐ IMRE. Budapest : A szerzők sajátja. (109 
lap). 

799. JESCH ALADÁR (1985): Már 1940-ben. Élet és Tudomány 40: 1132. 
A sziá-ról. 

http://mek.oszk.hu/01700/01712/
http://mek.oszk.hu/01700/01712/
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/15_Jeney_Zoltan.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/15_Jeney_Zoltan.pdf
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800. JESPERSEN, OTTO (1999): A szleng. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁR-
NAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmáról).
(Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 203–212. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/18jesper.doc. 
801. J. NAGY MÁRIA (1971): Szókészlettan. In: BALOGH DEZSŐ–GÁLFFY MÓ-

ZES–J. NAGY MÁRIA: A mai magyar nyelv kézikönyve. Bukarest. 61–97. 
Kül.: 77, 83–84. 

— JÓNÁS ERZSÉBET. Ld. CS. JÓNÁS ERZSÉBET. 
802. JÓZSA BARBARA (1995): A magyarországi kábítószer-fogyasztók szlengje. 

(Szakdolgozat). Debrecen. (55 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 

jelzete: K. 1154. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/jozsa_b.htm. 
Megjelent a DIMENZIÓ c. időszakos elektronikus kiadvány 15. számában is

(ftp://nostromo.jpte.hu/pub/iqdepo). Ennek szövege megtalálható a Magyar Elektroni-
kus Könyvtárban is: AMBRUS ATTILA JÓZSEF szerk.: Kábulatban. (Amit a drogokról 
tudni érdemes). Dimenzió Software Magazin 15. szám, 1998. február 8. (http://www.
mek.iif.hu/porta/szint/termesz/orvostud/kabulat/iq-dsm15.mek). Az interneten akadnak 
további másolatai is (a szerző nevét és a forrást nem említve). 

A dolgozatból szó szerint idéz, de sem a szöveg, sem a szerzők nem utalnak rá, 
hogy a válogatásban közzétett rész teljes egészében JÓZSA BARBARA szakdolgozatából 
származik: BALOGH MIKLÓS–KECSKÉS JÓZSEF 2000. 

— JÓZSA NAGY MÁRIA. Ld. BARTHA JÁNOS–HORVÁTH TIBOR… 
803. [J.] SOLTÉSZ KATALIN (1965): Argó és irodalom. Élet és Irodalom 9/3

(1965. január 16.): 2. 
804. [J.] SOLTÉSZ KATALIN (1967a): A beszélt nyelvi stílusrétegek. In: SZENDE 

ALADÁR–KÁROLY SÁNDOR–SOLTÉSZ KATALIN: A szép magyar nyelv.
Budapest : Minerva. 165–170. 

Diáknyelv, ifjúsági nyelv, argó, zsargon: 167–169. 
805. [J.] SOLTÉSZ KATALIN (1967b): A nyelvi eszközök stílusértéke. In: SZEN-

DE ALADÁR–KÁROLY SÁNDOR–SOLTÉSZ KATALIN: A szép magyar nyelv.
Budapest : Minerva. 187–197. 

Eufémizmus, túlzás, tréfa, gúny: 191–192. 
806. J. SOLTÉSZ KATALIN (1979): A tulajdonnév funkciója és jelentése. Buda-

pest : Akadémiai Kiadó. (206 lap). 
Az önálló ragadványnevek: 62–63. 

807. JUHÁSZ ANNA (1998): Nyelvi demokrácia, avagy a magyar és a bolgár
szleng szókincsének egy közös vonása. Haemus 7/2: 35–40. 

A szöveg bolgár nyelvű változata a folyóirat hátoldalán kezdődő oldalszámozással: 
ЮХАС, АННА (1998): Езикова демокрация (мултималцинствена панорама). Хемус 
7/2: 38–41. 

808. JUHÁSZ JENŐ (1928): A denominális -sz > -c névszóképzőről. Magyar 
Nyelv 24: 104–108, 197–199. 
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809. JUHÁSZ JENŐ (1932): Az -ësz képzőről. Magyar Nyelv 28: 221–224. 
810. JUHÁSZ JENŐ (1943): Csicskás. Magyar Nyelv 39: 318. 
811. K. (1983): Könyvek az argóról. Szakmunkásnevelés 34/8 (1983. október): 31. 

KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (Négy-öt magyar összehajol, Herder árnyékéban) 
és CSÖRSZ ISTVÁN (Sírig tartsd a pofád!) könyveiből foglalja össze a szlengre vonatko-
zó megjegyzéseket. 

812. — K — (1991): Egy el nem küldött levél. In: Szabolcs-szatmári Szemle. 
Különszám. (Bűn — bűnözés — börtönirodalom). Nyíregyháza : Móricz 
Zsigmond Megyei Könyvtár. 90–94. 

Egy börtönszlengben írt levél, a jegyzetekben harminc szó magyarázatával. 
813. KABDEBÓ OSZKÁR (1917): Pesti jassz-szótár. Összeállitotta és bevezetés-

sel ellátta DR. KABDEBÓ OSZKÁR. Mezőtur : Török Ignác könyvkiadó-
vállalata, é. n. (48 lap). 

814. KACZOR ADÉL (1992): A mai magyar ifjúsági nyelv jellemzése. (Szakdol-
gozat). Győr. (43 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-
ra, raktári jelzete: 92/83. 

815. KÁCSOR ALAJOSNÉ (1986): A gyermekek szókincsének vizsgálata 3–6 éves 
korban. (Szakdolgozat). Szekszárd. (46 lap). * 

Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 
816. KÁDÁR BÉLÁNÉ (1989): A régi magyar szókincs, diáknyelv, szakszókincs 

Jókai nyelvében. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

817. KAJDINÉ PERLAKI KRISZTINA (2009): A magyar alternatív rockzene nyelv-
használata. (Szakdolgozat). Budapest. (56 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

818. KAKUK MÁTYÁS (1993): A magyar nyelv cigány jövevényszavaiból. Ma-
gyar Nyelv 89: 196–204. 

819. KAKUK MÁTYÁS (1997): Cigány közvetítésű jövevényszavak a magyar 
nyelvben. (Jászkunsági Füzetek 10). Szolnok : Magyar Tudományos Aka-
démia Jász-Nagykun-Szolnok Megyei Testülete. (179 lap). 

820. KALÁCSKA KRISZTINA (1996): A balassagyarmati katonai szleng. (Záró-
dolgozat). Debrecen. 

Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008a: 15. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/kalacska.htm. 

821. KALINA ADRIENN (2011): Kazincbarcikai fiatalok szleng szókincsének vizs-
gálata. (Szakdolgozat). Miskolc. (22 lap + 3 lap kérdőívmelléklet). * 

Megtalálható: Miskolci Egyetem BTK Magyar Nyelv- és Irodalomtudományi Inté-
zetének könyvtára. 

822. KÁLLAI ZSOLTNÉ (2006): A diáknyelv jellemzői az ifjúsági magazinok tük-
rében. (Szakdolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
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823. KALLOS KINGA (2003): Diáknyelvi vizsgálatok Kazincbarcikán. (Szakdol-
gozat). Nyíregyháza. (38 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 404. 
824. KÁLMÁN LÁSZLÓ (1999a): Stílus: a tabutól az argóig. In: KÁLMÁN LÁSZ-

LÓ–NÁDASDY ÁDÁM: Hárompercesek a nyelvről. Budapest : Osiris Kiadó. 
30–32. 

825. KÁLMÁN LÁSZLÓ (1999b): Argó. In: KÁLMÁN LÁSZLÓ–NÁDASDY ÁDÁM: 
Hárompercesek a nyelvről. Budapest : Osiris Kiadó. 32–34. 

826. KÁLMÁN LÁSZLÓ (1999c): Titkos és rituális nyelvek. In: KÁLMÁN LÁSZ-
LÓ–NÁDASDY ÁDÁM: Hárompercesek a nyelvről. Budapest : Osiris Kiadó. 
185–187. 

827. KÁLMÁN LÁSZLÓ (1999d): Neologizmusok. In: KÁLMÁN LÁSZLÓ–NÁDAS-
DY ÁDÁM: Hárompercesek a nyelvről. Budapest : Osiris Kiadó. 239–241. 

828. KÁLMÁN LÁSZLÓ (2010): Tényleg angol szó a szia? (Csá, csumi, csá).
Nyelv és Tudomány 2010. szeptember 7. 

URL: http://www.nyest.hu/hirek/tenyleg-angol-szo-a-szia. 
829. KÁLMÁN LÁSZLÓ (2011a): Tök. (Amerikából ha bejön...) Nyelv és Tudo-

mány 2011. július 19. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/tok. 

830. KÁLMÁN LÁSZLÓ (2011b): Honnan jön a dzsal? (Úgy jött, hogy ment?)
Nyelv és Tudomány 2011. november 23. 

URL: http://www.nyest.hu/hirek/honnan-jon-a-dzsal. 
831. KÁLMÁN LÁSZLÓ–TRÓN VIKTOR (2005): Bevezetés a nyelvtudományba.

Budapest : Tinta Könyvkiadó. (155 lap). 
Tolvajnyelv, zsargon: 33–34, Attitűd és szleng: 34–35. 
Újabb kiadása: KÁLMÁN LÁSZLÓ–TRÓN VIKTOR (2007): Bevezetés a nyelvtudo-

mányba. Második, bővített kiadás. Budapest : Tinta Könyvkiadó. (Tolvajnyelv, zsar-
gon: 38, Attitűd és szleng: 39–40.) 

832. [KÁLNAY GYULA–BENKES JÁNOS] (1926): A tolvajnyelv szótára. Össze-
állitották: DR. KÁLNAY GYULA m. kir. államrendőrségi főtanácsos, BEN-
KES JÁNOS m. kir. államrendőrségi detektiv. Nagykanizsa. (59 lap). 

833. [KÁLNOKI IZIDOR] VULPES (1892): A bohème-nyelv. (Az ujságirók tol-
vajnyelve): Magyar Hirlap 2/109 (1892. április 19.): 4. 

Újraközlése: [KÁLNOKI IZIDOR] VULPES (1914a): A bohém-nyelv. Magyar Nyelvőr 
43: 94–95. 

834. [KÁLNOKI IZIDOR] VULPES (1914a): A bohém-nyelv. Magyar Nyelvőr 43: 
94–95. 

Eredeti közlése: [KÁLNOKI IZIDOR] VULPES (1892): A bohème-nyelv. (Az ujságirók 
tolvajnyelve): Magyar Hirlap 2/109 (1892. április 19.): 4. 

835. KÁLNOKI IZIDOR (1914b): A pesti argot. Az Ujság 12/107 (1914. május 
7.): 1–3, 

836. KAMJÉN ISTVÁN (1952): [Válaszol Kondor Péter kérdéseire]. Magyar 
Nyelvőr 76: 76–77. 

A darista, dikó-lapát és kutyaütő szavakról. 
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837. KANYÓ BEATRIX (1987): A pásztói Kun Béla Körzeti Általános Iskola ta-
nulói ragadványneveinek elemzése. (Kézirat). Jászberény. (77 lap). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 33. 
838. KANYÓ NIKOLETTA (2011): A fiatal felnőttek szlengje. (Szakdolgozat). 

Miskolc. (32 lap + 4 lap kérdőívmelléklet). * 
Megtalálható: Miskolci Egyetem BTK Magyar Nyelv- és Irodalomtudományi Inté-

zetének könyvtára. 
839. KARACS ZSIGMOND (1982): Két nemzedék osztálynévsorai ragadványne-

vekkel. Névtani Értesítő 7: 93–5. 
— KARÁDY VIKTOR Ld. BŐHM ÁGNES (2001): A szokásos érzékenységek 

nélkül. 
— KARAKAI IMRE. Ld. BÁRDOSI VILMOS–KARAKAI IMRE. 

840. KARCSAY SÁNDOR (1978): Fusizás — kontárkodás. Élet és Tudomány 33:
1589. 

841. KARDOS TAMÁS–SZŰTS LÁSZLÓ (1995): Diáksóder. (Hogyan beszél a mai 
ifjúság?) Budapest : Ciceró, é. n. (197 lap). 

Az Édes Anyanyelvünk folyóirat és a Dunaholding Alapítvány 1992-ben kiírt pályá-
zatára (ld. Hogyan beszél ma 1992; vö. GRÉTSY LÁSZLÓ 1993c) beérkezett legjobb dol-
gozatok anyagát rendezték szótárrá. A könyv két fő részre tagolódik. Az elsőben (Nap-
jaink diáknyelvének szótára: 23–148) egy kb. 3000 szavas köznyelvi jelentéssel és 
példamondatokkal magyarázott betűrendes értelmező szótár, a második részben pedig
(Köznyelvi szavak diáknyelvi szinonimái: 149–97) egy köznyelvi címszavak alá rende-
zett szinonimamutató található. A szótárhoz „A fiatalok nyelve” címmel SZŰTS LÁSZLÓ
írt bevezető tanulmányt (13–22). 

A szótár készítésének elveiről KARDOS TAMÁS tartott előadást: Egy készülő diák-
nyelvi szótárról. (Előadás A magyar nyelvészek VI. nemzetközi kongresszusán Egerben
1994. augusztus 24-én). 

Ismerteti: [Név nélkül] (1995): Kardos Tamás–Szűts László: Diáksóder. Új könyvek 
(Könyvtárak állománygyarapítási tanácsadója) 1995/25: 55. — V. VÁRHALMI EDIT 1996. 

842. KARINTHY FERENC (1946a): Digó, diga. Magyar Nyelv 42: 61–62. 
843. KARINTHY FERENC (1946b): Halandzsa. Magyar Nyelvőr 70: 120. 
844. KARINTHY FERENC (1962): A pesti nyelv újabb hajtásai. Magyar Nemzet 

18/264 (1962. november 11.): 8. 
Újraközlése: KARINTHY FERENC (1964): A pesti nyelv újabb hajtásai. In: KARINTHY

FERENC: Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 7–11. 
845. KARINTHY FERENC (1963): Külföldi magyarok. Magyar Nemzet 19/28

(1963. február 3.): 10. 
A külföldre szakadt magyarok nyelvéről szólva fölsorol néhány „szakállas jópofa-

ságot” is, mint például lizsé, rendicsek stb. 
Újraközlése: KARINTHY FERENC (1963): Külföldi magyarok. In: KARINTHY FERENC: 

Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 1964. 43–46. 
846. KARINTHY FERENC (1964a): A pesti nyelv újabb hajtásai. In: KARINTHY

FERENC: Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 7–11. 
Eredeti közlése: KARINTHY FERENC (1962): A pesti nyelv újabb hajtásai. Magyar 

Nemzet 18/264 (1962. november 11.): 8. 
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847. KARINTHY FERENC (1964b): Maszek, vagy egy szó diadalútja. In: KARIN-
THY FERENC: Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 20–21. 

848. KARINTHY FERENC (1964c): Külföldi magyarok. In: KARINTHY FERENC: 
Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 1964. 43–46. 

Eredeti közlése: KARINTHY FERENC (1963): Külföldi magyarok. Magyar Nemzet 
19/28 (1963. február 3.): 10. 

849. KARINTHY FERENC (1964d): Ficak. In: KARINTHY FERENC: Nyelvelés.
Budapest : Gondolat Kiadó. 56–57. 

850. KARINTHY FERENC (1964e): További aszfaltvirágok. In: KARINTHY FE-
RENC: Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 60–63. 

851. KARINTHY FERENC (1964f): Háromezer részeg. In: KARINTHY FERENC: 
Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 64–66. 

852. KARINTHY FERENC (1964g): Madáretető. In: KARINTHY FERENC: Nyelve-
lés. Budapest : Gondolat Kiadó. 71–72. 

853. KARINTHY FERENC (1964h): Csau. In: KARINTHY FERENC: Nyelvelés. Bu-
dapest : Gondolat Kiadó. 82–84. 

854. KARINTHY FERENC (1964i): Mauthner. In: KARINTHY FERENC: Nyelvelés.
Budapest : Gondolat Kiadó. 108–109. 

855. KARINTHY FERENC (1964j): A véres ing, avagy még egyszer a pesti nyelvről.
In: KARINTHY FERENC: Nyelvelés. Budapest : Gondolat Kiadó. 154–159. 

856. KARINTHY FERENC (1980): Foci. Édes Anyanyelvünk 2/4 (1980. október–
december): 8. 

857. KARINTHY FRIGYES (1917): Pesti nyelven. Pesti Napló 68/165 (1917. jú-
lius 1.): 11. 

Az ember tragédiájá-nak rövid átköltése szlengre. 
URL: http://mek.oszk.hu/06800/06830/06830.htm#22; http://mnytud.arts.unideb.hu/

szleng/szoveg/pesti_ny.htm. 
Újraközlése: KARINTHY FRIGYES (1918): Pesti nyelven. In: KARINTHY FRIGYES: 

Krisztus vagy Barabbás. (Háboru és béke). Budapest : Dick Manó Könyvkereskedése. 
104–106. — KARINTHY FRIGYES (1919): Pesti nyelven. In: KARINTHY FRIGYES–SZINI
GYULA–TÁBORI KORNÉL: Irói intimitások. Budapest : Vidám Könyvtár kiadóhivatala, 
é. n. 10–13. (Az írás több további, Karinthy műveiből válogatott kötetben is megjelent, 
vö. KARINTHY FRIGYES (1964): Pesti nyelven. In: KARINTHY FRIGYES: Hátrálva a világ 
körül. (Válogatott cikkek). Budapest : Szépirodalmi Kiadó. 80–82.) 

858. KARINTHY FRIGYES (1918): Pesti nyelven. In: KARINTHY FRIGYES: Krisz-
tus vagy Barabbás. (Háboru és béke). Budapest : Dick Manó Könyvkeres-
kedése. 104–106. 

Eredeti közlése: KARINTHY FRIGYES (1917): Pesti nyelven. Pesti Napló 68/165
(1917. július 1.): 11. 

859. KARINTHY FRIGYES (1919): Pesti nyelven. In: KARINTHY FRIGYES–SZINI
GYULA–TÁBORI KORNÉL: Irói intimitások. Budapest : Vidám Könyvtár 
kiadóhivatala, é. n. 10–13. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szoveg/pesti_ny.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szoveg/pesti_ny.htm
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Eredeti közlése: KARINTHY FRIGYES (1917): Pesti nyelven. Pesti Napló 68/165
(1917. július 1.): 11. 

860. KÁROLY SÁNDOR (1961): Nyelv és társadalmi valóság egy regény tanúval-
lomása alapján. Magyar Nyelvőr 85: 56–62. 

Bóka László Alázatosan jelentem című regényének nyelvét vizsgálja, így elsősor-
ban a katonai nyelvre (részben a katonai szlengre) vonatkozó megállapításai vannak, de
említésre kerül a szleng több más típusa is (61). 

861. KÁROLYI DÓRA (2008a): Az ifjúsági nyelv használata a körmendi szakkö-
zépiskolában és gimnáziumban. (Szakdolgozat). Szombathely. (43 + 3 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-
tára (Szombathely). (A szakdolgozat csak elektronikusan érhető el a könyvtár belső há-
lózatán.) 

862. KÁROLYI DÓRA (2008b): Internetes nyelvhasználat az ifjúság körében.
(Szakdolgozat). Szombathely. (35 + 6 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-
tára (Szombathely). (A szakdolgozat csak elektronikusan érhető el a könyvtár belső há-
lózatán.) 

863. KASSAI GYÖRGY (1988): Argó és „fanyelv” Kolozsvári Grandpierre Emil
prózájában. In: KISS JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegző-
dése. (A magyar nyelvészek IV. nemzetközi kongresszusának előadásai).
Budapest : Akadémiai Kiadó. 523–530. 

864. KÁSSÁNÉ VÖRÖS ERIKA (1991): A sportolók ragadványnevei. (Szakdolgo-
zat). Nyíregyháza. (42 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének
könyvtára. 

865. KASZA ILONA (1983): A jászapáti Mészáros Lőrinc Gimnázium és Szakkö-
zépiskola ragadványnevei. (Kézirat). Jászberény. (36 lap). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 33. 
866. KATONA CSABA (2006): „…meghúztuk a zamzigot és átgémbliztünk a

taccson.” (Egy illegális határátlépés története — budapesti szlengben, 
1954). In: KATONA CSABA szerk.: Tanulmányok az 50 éves Bana Jocó 
tiszteletére. Győr : Palatia Nyomda és Kiadó. 63–80. 

Négy huszonéves, külvárosi férfi 1954-ben sikerrel végrehajtott disszidálásának tör-
ténete, melyet egyikük elmesélt a Szabad Európa Rádiónak. Ennek a szövegnek az írott
változata a budapesti Open Society Archives-ban (Nyílt Társadalom Archívumban) ta-
lálható meg (300/40/4/7. doboz). Ezt a forrást publikálta a szerző. (A forrás szövege el-
érhető az interneten is: http://www.mult-kor.hu/file/szleng.pdf, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szleng/tanulmanyok/jasszszleng.pdf; vö. http://www.mult-kor.hu/20081122_
meghuzzuk_a_zamzigot_es_atgemblizunk_a_taccson.) 

Az elbeszélés karakteres sajátossága, hogy — külvárosi fiatalokról lévén szó — a 
szökés leírása az 1950-es évek budapesti szlengjében fogalmazódott. Éppen ezért a le-
íráshoz egy ún. jassz–magyar szótár is tartozik: ennek használata nélkül a szöveg egyes
részei már-már érthetetlennek bizonyulnak. Kétségkívül akadnak benne szép számmal 
olyan kifejezések, amelyek a mai köznyelvben is ismertek, de a korabeli argó legtöbb
szava ma már aligha lenne értelmezhető a szótár nélkül. Sőt nyilvánvaló, hogy a Szabad 
Európa Rádió munkatársainak is gondot okozott a szövegértés, hiszen máskülönben 
aligha készítik el ezt a különös szótárt. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/jasszszleng.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/jasszszleng.pdf
http://www.mult-kor.hu/20081122_meghuzzuk_a_zamzigot_es_atgemblizunk_a_taccson
http://www.mult-kor.hu/20081122_meghuzzuk_a_zamzigot_es_atgemblizunk_a_taccson
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A szótár nem csupán a szövegben előforduló kifejezéseket tartalmazza, hanem a kül-
városi jassznyelv más szavait is (vö. http://www.mult-kor.hu/cikk.php?article=19434). 

Az interjúban előforduló szlengszavakat, -kifejezéseket felhasználta VÁGVÖLGYI B.
ANDRÁS filmje, illetve könyve, a Kolorádó Kid (Budapest : Nyitott Könyvműhely, 
2010). 

867. KATONA CSILLA (2010): Szleng és a Cosmopolitan. (Záródolgozat). Deb-
recen. (38 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 1653. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/katona_cs.pdf, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szakdolgozat/1653/katona_cs_1653.pdf. 

868. KATONA M. ISTVÁN (1991): Hadiduma. Magyar Honvéd 2/30 (1991. júli-
us 26.): 38–39. 

Interjú KIS TAMÁSsal a Bakaduma. (A mai magyar katonai szleng szótára) c. könyv 
megjelenésének tervéről. A cikkben egy kis szószedet is szerepel. 

869. KATONA PÉTERNÉ (1992): Borzavár mai család- és keresztnevei. (A 9–14 
éves korosztály szólítónevei). (Szakdolgozat). Győr. (82 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-
ra, raktári jelzete: 92/89. 

870. [KÁZMÉRI KÁZMÉR] (1921): Kész vagyok. (Kázméri Kázmér könyve a bac-
caratról és legendaköréről, chemin de ferről, az alsósról, tarokkról, piké-
ről, kaszinóról, ferbliről, tartliról és mindarról, amit a kártya, mint szeren-
csejáték felölel). Budapest : Magán kiadás. (80 lap). 

Baccarat-lexikon: 33–46 (számos szlengszóval; egy részüket maga a szerző is 
„argot”-nak minősíti). A könyv szövegében is sok helyen fordulnak elő szlengkifejezé-
sek, ld. pl. a chemin de ferr „idiómájáról” írottakat (54–57). 

871. KECSKEMÉTI KATALIN (1970): A nyíregyházi diáknyelv. (Szakdolgozat). 
Nyíregyháza. (27 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszékének
könyvtára. 

872. KECSKÉS ISTVÁN (1981): Pestiesen szólva? Édes Anyanyelvünk 3/1 (1981. 
január–március): 3. 

873. KECSKÉS ISTVÁN (1995): Az anyanyelvi nevelés a diákszólások és diák-
közmondások tükrében. Magyartanítás 36/3: 30–35. 

874. KELECSÉNYI GÁBOR (1975): Vécé. Magyar Nyelvőr 99: 380–381. 
Két adat a cserkészek szlengjéből a latrinára a 380. lapon. 

875. KELEMEN JÓZSEF (1970a): A magyar szótárírás főbb kérdései a múlt szá-
zad közepétől 1920-ig. In: SZATHMÁRI ISTVÁN szerk.: Tanulmányok a 
magyar és finnugor nyelvtudomány történetéből (1850–1920). Budapest : 
Tankönyvkiadó. 77–97. 

A 87–88. lapon megemlíti néhány tolvaj-, diák- és kártyanyelvi szótárunkat. 
Változatlan kiadása: KELEMEN JÓZSEF (1978): A magyar szótárírás főbb kérdései a 

múlt század közepétől 1920-ig. In: SZATHMÁRI ISTVÁN szerk.: Tanulmányok a magyar 
és finnugor nyelvtudomány történetéből (1850–1920). Második kiadás. Budapest : Tan-
könyvkiadó. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1653/katona_cs_1653.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1653/katona_cs_1653.pdf
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876. KELEMEN JÓZSEF (1970b): A mondatszók a magyar nyelvben. Budapest : 
Akadémiai Kiadó. (435 lap). 

Az argó mondatszavai: 93–94. 
877. KEMÉNY GÁBOR (1937a): A tolvajnyelv. Magyar Rendőr 4: 5–7. 

Terjedelmes szójegyzék témakörök szerint rendezve. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/kemenyg.htm. 

878. KEMÉNY GÁBOR (1937b): A tolvajnevek. Magyar Rendőr 4: 54–56. 
Sok bűnözői ragadványnevet mutat be eredetük szerint csoportosítva. 

879. KEMÉNY GÁBOR (1937c): Tolvaj rejtekhelyek. Magyar Rendőr 4: 173–175. 
880. KEMÉNY GÁBOR (1938): A titkos jelek. (A shikayimakótól a hóhemcink-

ig). Magyar Rendőr 5: 339–342. 
881. KEMÉNY GÁBOR (1941a): A bűnözők társadalma a rendőri nyomozás tük-

rében. Magyar Rendőr 8: 88–9, 102–3, 122–3, 142. 
Különlenyomat: KEMÉNY GÁBOR (1941b): A bűnözők társadalma a rendőri nyomo-

zás tükrében. Budapest : Hungária Nyomda. (13 lap). 
882. KEMÉNY GÁBOR (1941b): A bűnözők társadalma a rendőri nyomozás tük-

rében. Budapest : Hungária Nyomda. (13 lap). 
Eredeti közlése: KEMÉNY GÁBOR (1941a): A bűnözők társadalma a rendőri nyomo-

zás tükrében. Magyar Rendőr 8: 88–9, 102–3, 122–3, 142. 
883. KEMÉNY GÁBOR (1987a): A mai magyar argó kisszótára. Magyar Nyelvőr 

111: 246–247. 
BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ A mai magyar argó kisszótárá-nak (1987) ismertetése. 
Rövidített, népszerűsítő újraközlése: KEMÉNY GÁBOR (1987b): Új argószótár 

„abcug”-tól „zsuzská”-ig. Mai Magazin 18/2 (1987. február): 37. 
884. KEMÉNY GÁBOR (1987b): Új argószótár „abcug”-tól „zsuzská”-ig. Mai 

Magazin 18/2 (1987. február): 37. 
BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ A mai magyar argó kisszótárá-nak (1987) ismertetése. 
Eredeti közlése: KEMÉNY GÁBOR (1987a): A mai magyar argó kisszótára. Magyar 

Nyelvőr 111: 246–247. (Az eredeti ismertetés rövidített, népszerűsítő változata.) 
885. KEMÉNY GÁBOR (1992): Normaváltás közben. Édes Anyanyelvünk 14/4

(1992. október–december): 5. 
886. KEMÉNY GÁBOR (1994a): Nyelvi mozaik. Édes Anyanyelvünk 16/1 (1994. 

február): 5. 
A tök- előtagról. 

887. KEMÉNY GÁBOR (1994b): Nyelvi mozaik. Édes Anyanyelvünk 16/5 (1994. 
december): 5. 

Sec perc alatt, semmi perc alatt. 
888. KEMÉNY GÁBOR (1995): Nyelvi mozaik. Édes Anyanyelvünk 17/3 (1995. 

június): 5. 
Egy feléledt divatszó: tuti. 

889. KEMÉNY GÁBOR (1997): Nyelvi mozaik. Édes Anyanyelvünk 19/3 (1997. 
június): 5. 

„Bájdorong a kéjbarlangban, avagy Újabb »szemérmes durvaságok«” alcímmel a 
szóösszetételbe tömörített körülíró metaforákról ír. 
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890. KEMÉNY GÁBOR (1999): Nyelvi mozaik. Édes Anyanyelvünk 21/4 (1999. 
október): 5. 

„Milyen volt? Király!” alcímmel a király ’nagyon jó, pompás, remek’ szó terjedésé-
ről és használatáról ír. 

891. KEMÉNY GÁBOR (2003): Nyelvi mozaik. Édes Anyanyelvünk 25/4 (2003. 
október): 5. 

„Pörögj rá az igekötőre!” alcímmel a pörög, pörgős szócsaládról. 
URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ea0310.pdf. 

892. KEMÉNY GÁBOR–SZENDE ALADÁR (1985): Stílusrétegek. In: GRÉTSY 
LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS főszerk.: Nyelvművelő kézikönyv II. Bu-
dapest : Akadémiai Kiadó. 709–716. 

— KEMÉNY GÁBOR. Ld. GRÉTSY LÁSZLÓ–KEMÉNY GÁBOR szerk.: Nyelv-
művelő kéziszótár. 

— KEMÉNY LAJOS tolvajnyelvi közlése. Ld. Hajdúsági szójegyzék 2.3. 
893. [KENDI, ARYE] מלים עבריות בשפת הגנבים ההונגרית :(1991) אריה קנדי [Milim 

’ivriyot bisfat ha-ganavim ha-hungarit ’Héber szavak a magyar argóban’]. 
MOSHE BAR-ASHER szerk.: Massorot (Studies in Language Traditions and 
Jewish Languages) 5–6. Jerusalem : The Hebrew University of Jerusalem, 
Institute of Jewish Studies. 185–195. 

Angol nyelvű rezüméje: KENDI, ARYE: Hebrew Words in Hungarian Slang. 
894. KENEDI GÉZA (1914a): A pesti argot. Az Ujság 12/128 (1914. június 3.): 

1–3. 
Egy kis szójegyzéket is közöl. 
Újraközlése: KENEDI GÉZA (1914b): A pesti argot. Magyar Nyelvőr 43: 439–40. 

895. KENEDI GÉZA (1914b): A pesti argot. Magyar Nyelvőr 43: 439–40. 
Egy kis szójegyzéket is közöl. 
Eredeti közlése: KENEDI GÉZA (1914a): A pesti argot. Az Ujság 12/128 (1914. júni-

us 3.): 1–3. 
896. KENEDY GÉZA (1920a): Nyelvkétségek. (A proletárdiktatúra nyelvéhez). 

Magyar Nyelv 16: 39–41. 
Jassznyelvi szavak. 

897. KENEDY GÉZA (1920b): Nyelvkétségek. Magyar Nyelv 16: 94–96. 
Néhány további pesti jassz-kifejezés: 96. 

898. KENYERES BALÁZS (1915a): A gonosztevők titkos értekezéséről. In: Dol-
gozatok Lechner Károly dr. negyedszázados tanári működésének emlékére.
Írták és kiadták tanítványai és tanártársai. Kolozsvár : Egyesült Könyv-
nyomda. 356–367. 

Különlenyomat: KENYERES BALÁZS (1915b): A gonosztevők titkos értekezéséről. 
Kolozsvár : Egyesült Könyvnyomda. (14 lap). 

899. KENYERES BALÁZS (1915b): A gonosztevők titkos értekezéséről. Kolozs-
vár : Egyesült Könyvnyomda. (14 lap). 

Eredeti közlése: KENYERES BALÁZS (1915a): A gonosztevők titkos értekezéséről. 
In: Dolgozatok Lechner Károly dr. negyedszázados tanári működésének emlékére. Írták 
és kiadták tanítványai és tanártársai. Kolozsvár : Egyesült Könyvnyomda. 356–367. 
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900. KEPES FERENC (1945): A tolvajnyelv. In: KEPES FERENC szerk.: Amit a 
detektívnek tudnia kell. A detektívtanfolyam előadásainak jegyzetei alapján 
R. KISS KÁROLY DR. detektívfőnök-helyettes irányítása mellett szerkesz-
tette KEPES FERENC rendőrnyomozó őrnagy, tanfolyamparancsnok. Buda-
pest : Hungária Nyomda. 192–195. 

Egy több mint 250 szót tartalmazó szójegyzék is található a fejezetben. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/kepes.htm. 

901. KEREKES ANDRÁS (2004): Nevek az országúton. (Magyar Névtani Dolgo-
zatok 190. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelvtudományi Intézet Névku-
tató Munkaközössége. (64 lap). 

— KEREKES ÉVA. Ld. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA… 
— KEREKES LÁSZLÓ. Ld. RÓNAI BÉLA–KEREKES LÁSZLÓ. 

902. KERESZTES LÁSZLÓ (1981): Lexica Fennica. Magyar Nyelv 77: 101–106. 
KARTTUNEN, KAARINA: Nykyslangin sanakirja c. szótárát ismerteti: 103–104. 

903. KERTES MÓNIKA (1992): Utónevek vizsgálata Gyulán. (Kézirat). Békés-
csaba. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
904. KICSI SÁNDOR ANDRÁS (1996): Az abszolút szuperlatívusz izoglosszáiról. 

Magyar Nyelv 92: 63–70. 
A 64. lapon a magyar nyelvből az állatira, marhára, haláli stb. túlzó formákat em-

líti francia, angol és észak-kecsua megfelelőikkel együtt. 
905. KÍGYÓS VALÉRIA SÁRA (1997): Az ifjúsági nyelv vizsgálata a buji általá-

nos iskolában. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (57 + 2 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 61. 

906. KILIÁN ZOLTÁN (1918): A diáknyelv -i képzője. Magyar Nyelvőr 47: 40. 
907. KIRÁLY GYÖRGY (1916): Balek. Magyar Nyelv 12: 351. 
908. KIS TAMÁS (1985): A magyar katonai zsargon. (Diákköri dolgozat). Deb-

recen. (03 + 50 + 068 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára

K. 985. jelzet alatt.  
909. KIS TAMÁS (1988a): A „bundás”-tól a „vén szárcsá”-ig. Igaz Szó 33/1

(1988. január): 32. 
910. KIS TAMÁS (1988b): A leszerelés költészete. Igaz Szó 33/2 (1988. február): 

30. 
911. KIS TAMÁS (1988c): Nyulak, lovak és más állatfajták. Igaz Szó 33/3 (1988. 

március): 32. 
912. KIS TAMÁS (1988d): „Maguk ott ketten, jó trió lesznek!” Igaz Szó 33/4

(1988. április): 30. 
913. KIS TAMÁS (1988e): Huszármiatyánk. Igaz Szó 33/5 (1988. május): 32. 
914. KIS TAMÁS (1988f): Obsitos szavak. Igaz Szó 33/6 (1988. június): 32. 
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915. KIS TAMÁS (1988g): Hány katonai nyelv van? Igaz Szó 33/7 (1988. július): 
32. 

916. KIS TAMÁS (1988h): A népetimológia. Igaz Szó 33/8 (1988. augusztus): 33. 
917. KIS TAMÁS (1988i): A katonai nyelv történetéből. Igaz Szó 33/9 (1988. 

szeptember): 31. 
918. KIS TAMÁS (1988j): Néhány szó a szóalkotásról. Igaz Szó 33/10 (1988. ok-

tóber): 32. 
919. KIS TAMÁS (1988k): A katonai szleng testvérei. Igaz Szó 33/11 (1988. no-

vember): 32. 
920. KIS TAMÁS (1988l):) Csúzli, gitár, varrógép. Igaz Szó 33/12 (1988. de-

cember): 35. 
921. KIS TAMÁS (1989): A kanizsai katonanyelv. Néphadsereg 42/1 (1989. ja-

nuár 7.): 13. 
KÖVESDI PÉTER–SZILÁGYI MÁRTON (1988): Egy nagykanizsai laktanya nyelve és 

folklórja c. könyvének ismertetése. 
922. KIS TAMÁS (1991a): A magyar katonai szleng szótára (1980–1990). (A 

Debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi In-
tézetének Kiadványai 60. sz.) Debrecen. (178 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/sorozat/katszl/. 
Újabb kiadása: KIS TAMÁS (2008a): A magyar katonai szleng szótára. Második, ja-

vított, bővített kiadás. (Szlengkutatás 6. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 
Ismerteti: BODA ISTVÁN 1991, FENYVESI ISTVÁN 1992, KUCSERA ZSUZSANNA 1991, 

MOLNÁR MÁRIA 2009, SZILÁGYI MÁRTON 1992, SZŰTS LÁSZLÓ 1992, TAKÁCS GÁBOR
1991, ÚJHÁZY LÁSZLÓ 1992. 

A szótár megjelenése előtt interjú is készült a szerzővel, a cikkben egy kis szószedet
is szerepel (KATONA M. ISTVÁN 1991). 

923. KIS TAMÁS (1991b): Gulyáságyú és soppakanuuna. Folia Uralica Debre-
ceniensia 2: 87–95. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/gulyasagyu.pdf, http://mnytud.
arts.unideb.hu/tkis/cikkek/gulsagyu.htm. 

924. KIS TAMÁS (1991c): Így szól az iszapszemű mélytengeri rája. Népszabad-
ság 49/243 (1991. október 16.): 7. 

925. KIS TAMÁS (1992): Bakaduma. (A mai magyar katonai szleng szótára).
Budapest. (391 lap). 

URL: http://books.google.com/books?id=zL_jAAAAMAAJ&dq=bakaduma&hl=hu
&pg=PP1. 

A könyv megjelenésének tervéről interjú is készült a szerzővel, a cikkben egy kis
szószedet is szerepel (KATONA M. ISTVÁN 1991). 

Ismerteti: CSORDÁS LAJOS 1992, ISZLAI ZOLTÁN 1992, SZILÁGYI MÁRTON 1992. 
926. KIS TAMÁS (1994): A szleng szótárazhatóságának néhány kérdése. (Elő-

adás A magyar nyelvészek VI. nemzetközi kongresszusán Egerben 1994.
augusztus 24-én). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/tkis/cikkek/szotaraz.htm. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/tkis/cikkek/gulsagyu.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/tkis/cikkek/gulsagyu.htm
http://books.google.com/books?id=zL_jAAAAMAAJ&dq=bakaduma&hl=hu&pg=PP1
http://books.google.com/books?id=zL_jAAAAMAAJ&dq=bakaduma&hl=hu&pg=PP1


A magyar szlengkutatás bibliográfiája 

107 

927. KIS TAMÁS (1995): A magyar szlengszótárak. Magyar Nyelvjárások 32: 
79–94. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/mnyj/32/szl_szot.htm. 
928. KIS TAMÁS (1996a): A magyar szlengkutatás bibliográfiája. (A Debreceni 

Kossuth Lajos Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének
Kiadványai 68. sz.) Debrecen. (99 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/sorozat/szlbibl/szl_bi.htm, http://mek.oszk.hu/
01700/01783/; http://books.google.hu/books?printsec=frontcover&id=MRfkAAAAMAAJ. 

929. KIS TAMÁS (1996b): Személynevek a szlengben. Magyar Nyelvjárások 33: 
93–104. 

A tanulmány a miskolci V. Magyar Névtudományi Konferencián 1995. augusztus 29-én
elhangzott „A csoportnevek” c. előadás kibővített, több ponton módosított változata. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/mnyj/33/szlnev.htm. 
930. KIS TAMÁS (1997a): A csoportnevek. In: B. GERGELY PIROSKA–HAJDÚ 

MIHÁLY szerk.: Az V. magyar névtudományi konferencia előadásai. (Mis-
kolc, 1995. augusztus 28–30.) I–II. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság 
Kiadványai 209. sz.) Budapest–Miskolc : Magyar Nyelvtudományi Társa-
ság–Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Intézete. 207–214. 

931. KIS TAMÁS (1997b): Szempontok és adalékok a magyar szleng kutatásá-
hoz. In: KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szleng-
kutatás 1. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 237–296. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/kist-szempontok1997.pdf, 
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/01szl_ut/17hun_sl.doc, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szleng/tanulmanyok/hun_sl.htm. 

Újraközlése (eredeti oldalszámozással): KIS TAMÁS (1997c): Szempontok és adalé-
kok a magyar szleng kutatásához. (A Debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetem Ma-
gyar Nyelvtudományi Intézetének Kiadványai 71. sz.) Debrecen, 1997. (60 lap). 

932. KIS TAMÁS (1997c): Szempontok és adalékok a magyar szleng kutatásá-
hoz. (A Debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetem Magyar Nyelvtudo-
mányi Intézetének Kiadványai 71. sz.) Debrecen, 1997. (60 lap). 

URL: http://books.google.hu/books?printsec=frontcover&id=VBXnAAAAMAAJ. 
Eredeti közlése: KIS TAMÁS (1997b): Szempontok és adalékok a magyar szleng ku-

tatásához. In: KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szlengkutatás 1. 
sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 237–296. 

933. KIS TAMÁS (1998a): О некоторых вопросах определения сленга в со-
временном венгерском языкознании [A szleng meghatározásának né-
hány kérdéséről a mai magyar nyelvtudományban]. In: ZOLTÁN ANDRÁS
szerk.: Nyelv, stílus, irodalom. (Köszöntő könyv Péter Mihály 70. születés-
napjára). Budapest : ELTE BTK Keleti Szláv és Balti Filológiai Tanszék. 
307–314. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/mszl_rus.doc. 
934. KIS TAMÁS (1998b): Őstolvajnyelv. (A titkosnyelvek kialakulása és a

simándiak koldusnyelve). Börtönügyi Szemle 17/3 (1998. szeptember): 
115–121 

http://mek.oszk.hu/01700/01783/
http://mek.oszk.hu/01700/01783/
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/hun_sl.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/hun_sl.htm
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935. [KIS TAMÁS] (1998c): Sittesduma. (Pályázati felhívás börtönnyelv gyűjté-
sére). Börtön Újság 7/12 (1998. március 20.): 6. 

Újraközlése: [KIS TAMÁS]: Sittesduma. (Pályázati felhívás börtönnyelv gyűjtésére). 
Börtön Újság 7/15 (1998. április 10.): 2. 

936. [KIS TAMÁS] (1998d): Sittesduma. (Pályázatunk eredményhirdetése). Bör-
tön Újság 7/35 (1998. augusztus 28.): 2. 

A pályázat egyik résztvevőjével interjú is készült: LEFLER GYÖRGY 1998. 
937. KIS TAMÁS (1999a): Szubjektív vázlatpontok a szlengkutatás miértjéről. 

Magyar Nyelvjárások 37: 293–298. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/mnyj/37/kistamas.doc. 

938. KIS TAMÁS (1999b): Titkok nyitja. (A magyar tolvajnyelv szótárai és szó-
jegyzékei). Börtönügyi Szemle 18/1 (1999. március): 112–117 

939. KIS TAMÁS (2000): A magyar fattyúnyelv kutatói. Magyar Nyelvjárások 
38: 251–262. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/mnyj/38/28kistam.doc. 
940. KIS TAMÁS (2001): Német tolvajnyelvi szójegyzék a 18. századból. Folia 

Uralica Debreceniensia 8: 251–262. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/kere-eml.pdf. 

941. KIS TAMÁS (2002a): A magyar katonai szleng. In: A. JÁSZÓ ANNA–BÓDI 
ZOLTÁN szerk.: Szociolingvisztikai szöveggyűjtemény. Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 105–113. 

KIS TAMÁS (1992): Bakaduma. (A mai magyar katonai szleng szótára) c. könyvé-
ben megjelent tanulmány (A magyar katonai szleng: 337–384) első részének (337–351) 
újraközlése. 

942. KIS, TAMÁS (2002b): Angaben zur Geschichte der ungarischen Gauner-
sprache [Adatok a magyar tolvajnyelv történetéből]. In: SIEVERT, KLAUS 
szerk.: Aspekte und Ergebnisse der Sondersprachenforschung II. (III. und 
IV. Internationales Symposion 17. bis 19. März 1999 in Rothenberge / 6. 
bis 8. April 2000 in Münster). Wiesbaden : Harrassowitz Verlag. 165–178. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/geschitung.htm. 
943. KIS TAMÁS (2002c): XVIII. századi zsiványnyelvi szójegyzékeink. Bör-

tönügyi Szemle 21/2 (2002. június): 67–76 
944. KIS TAMÁS (2003a): Bugás, bugázik. Magyar Nyelvjárások 41: 327–334. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/tkis/cikkek/bugas.pdf. 
945. KIS TAMÁS (2003b): A szleng fogalmáról. In: HANGAY ZOLTÁN szerk.:

Magyar nyelvi szöveggyűjtemény. Budapest : ELTE Tanító és Óvóképző 
Főiskolai Kar. 124–127. 

A szerző hozzájárulása és tudta nélkül megjelent részlet KIS TAMÁS (1997b): Szem-
pontok és adalékok a magyar szleng kutatásához c. tanulmányából. 

946. KIS TAMÁS (2004): A szleng fogalmáról. A Hét 2/51–52 (új folyam, 2004. 
december 16.): 14–15. 

A „Szempontok és adalékok a magyar szleng kutatásához” c. tanulmány II. részé-
nek rövidített, néhány ponton módosított újraközlése. 

URL: http://ahet.ro/dossziek/tortenelem---tarsadalomtudomany/a-szleng-fogalmarol-
1308-101.html. 
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947. KIS, TAMÁS (2006): Is Slang a Linguistic Universal? [Nyelvi univerzálé-e 
a szleng?] Revue d’Études Françaises 11: 125–141. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/17_Kis_Tamas.
pdf, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szluniv_eng.htm; magyar nyelvű 
szövege: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szluniv_hun.htm. 

948. KIS TAMÁS (2007): Szleng és karnevál. In: Nyelvek és nyelvváltozatok. 
(Köszöntő kötet Péntek János tiszteletére). I–II. Szerk. BENŐ ATTILA–
FAZAKAS EMESE–SZILÁGYI N. SÁNDOR. Kolozsvár. I, 455–464. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/tkis/szleng_karneval.pdf. 

949. KIS TAMÁS (2008a): A magyar katonai szleng szótára. Második, javított, 
bővített kiadás. (Szlengkutatás 6. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 
(320 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/06katszl/, http://www.mek.oszk.
hu/06600/06635/, http://books.google.hu/books?printsec=frontcover&id=7jImWpq_lUMC. 

Első kiadása: KIS TAMÁS (1991a): A magyar katonai szleng szótára (1980–1990).
(A Debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének 
Kiadványai 60. sz.) Debrecen. 

950. KIS TAMÁS (2008b): A szlengszótárkészítés műhelytitkaiból. (Megjegyzé-
sek legújabb szlengszótárunk margójára). Magyar Nyelvjárások 46: 71–102. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szl_szot2.pdf. 

951. KIS TAMÁS (2010): Alapismeretek a szlengről. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szleng.php. 

952. KIS TAMÁS szerk. (1997): A szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szleng-
kutatás 1. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. (301 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/01szl_ut/, http://mek.oszk.hu/
01700/01781/. 

Ismerteti: BALÁZS GÉZA 1999; EŐRY, VILMA 2001; H. VARGA GYULA 2000a; H.
VARGA, GYULA 2001; ONDREJOVIČ, SLAVOMÍR 2000. 

— KIS TAMÁS. Ld. FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA. —
HOFFMANN, OTTÓ–KIS, TAMÁS. — KOVÁCS MÓNIKA (2003): A szleng 
mint nyelvesszencia. — VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS. 

953. KISS ÁGNES (1991): Szleng és választékosság a Magyar Narancsban. Édes 
Anyanyelvünk 13/1 (1991. január–március): 7. 

954. KISS BEÁTA (2009): Szlengelemek vizsgálata a szlovákiai magyar nyelv-
használatban. (Szakdolgozat). Nyitra. (93 lap). 

Megtalálható: Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Könyvtára. 
955. KISS BEATRIX (2010): Az ifjúság sajátos nyelvhasználata. (DE Arany Já-

nos Gyakorló Általános Iskolájában a 11-12 éves korosztály diákszlengjé-
nek vizsgálata). (Szakdolgozat). Debrecen. (53 lap). * 

Megtalálható: Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Központi könyv-
tára, leltári száma: SZ14401. (A szakdolgozat megtekintését csak a szerző hozzájárulá-
sával engedélyezik, továbbá a dolgozatot csak maximum tíz évre visszamenőleg őrzik
meg, utána megsemmisítik.) 

http://www.mek.oszk.hu/06600/06635/
http://www.mek.oszk.hu/06600/06635/
http://mek.oszk.hu/01700/01781/
http://mek.oszk.hu/01700/01781/
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/17_Kis_Tamas.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/17_Kis_Tamas.pdf
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956. KISS DÉNES (1974): Nyelvi férgesedés? Népszava 102/63 (1974. március 
16.): 5. 

A fiatalok nyelvhasználatáról. 
957. KISS ESZTER (1999): Szlengszótár. Élet és Tudomány 54: 1303. 

KÖVECSES ZOLTÁN (1998): Magyar szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szlengsz.htm. 

958. KISS GABRIELLA (1973): Előtanulmányok a magyarországi argó vizsgála-
tához. In: E. ABAFFY ERZSÉBET–NAGY FERENC–ZELLIGER ERZSÉBET
szerk.: Adalékok a magyar nyelv életrajzához. (Nyelvtudományi Dolgoza-
tok 14. sz.) Budapest : ELTE. 85–92. 

959. KISS JENŐ (1991): A magyar nyelv. In: KÓSA LÁSZLÓ szerk.: A magyar-
ságtudomány kézikönyve. Budapest : Akadémiai Kiadó. 75–161. 

Kül.: szleng, argó, ifjúsági nyelv: 151–152. 
Változatlan kiadása: KISS JENŐ (1993): A magyar nyelv. In: KÓSA LÁSZLÓ szerk.: 

A magyarságtudomány kézikönyve. Második, változatlan kiadás. Budapest : Akadémiai 
Kiadó. 75–161. 

960. KISS JENŐ (1994): Magyar anyanyelvűek — magyar nyelvhasználat. Bu-
dapest : Nemzeti Tankönyvkiadó. (119 lap). 

A szleng: 85–86, az ifjúsági nyelv: 86–87. 
961. KISS JENŐ (1995): Társadalom és nyelvhasználat. (Szociolingvisztikai alap-

fogalmak). Budapest : Nemzeti Tankönyvkiadó. (318 lap). 
A szleng: 79–81. 
Változatlan kiadása: KISS JENŐ (2002): Társadalom és nyelvhasználat. (Szocioling-

visztikai alapfogalmak). Második kiadás. Budapest : Nemzeti Tankönyvkiadó. 
962. KISS JENŐ (1996): A magyar nyelv változatainak kialakulása és mai állapo-

ta. In: V. RAISZ RÓZSA szerk.: Anyanyelv és iskola az ezredfordulón. (XII. 
anyanyelv-oktatási napok. Eger, 1996. július 8–11.) (A Magyar Nyelvtu-
dományi Társaság Kiadványai 207. sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudomá-
nyi Társaság. 88–93. 

A szleng és az ifjúsági nyelv: 91–92. 
963. [KISS KÁROLY] T. KISS KÁROLY (1958): A tolvajnyelv mai jelentősége. 

Rendőrségi Szemle 6/6 (1958. június): 454–458. 
964. KISS KÁROLY (1963): A mai magyar tolvajnyelv. Budapest : BM Tanul-

mányi és Módszertani Osztály. (93 lap). 
A szótárban előforduló tolvajnyelvi szavakat, -kifejezéseket felhasználta egyik ka-

baréjelenetében RADVÁNYI BARNA (RADVÁNYI 1978) és VÁGVÖLGYI B. ANDRÁS filmje, 
illetve könyve, a Kolorádó Kid is (VÁGVÖLGYI 2010). 

965. KISS KRISZTINA–KALI MÓNIKA (2002): A mai magyar szleng. (A farmosi 
általános iskola diákjai és a Nemzeti Sport néhány számának vizsgálata
alapján). (Szakdolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
966. KISS LAJOS (1955): Fór. Magyar Nyelv 51: 343–345. 
967. KISS LAJOS (1957): Huligán. Magyar Nyelvőr 81: 324–325. 
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968. KISS LAJOS (1958): Pinka. Magyar Nyelv 54: 116–117. 
969. KISS LAJOS (1963): Nyomozás a buli ügyében. Élet és Tudomány 18: 1453. 

Újraközlése: KISS LAJOS (1973): Nyomozás a buli ügyében. In: GRÉTSY LÁSZLÓ
szerk.: Anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 24. 

970. KISS LAJOS (1965): Cselák. Magyar Nyelv 61: 92. 
971. KISS LAJOS (1970): Hatvanhét szómagyarázat. (Nyelvtudományi Érteke-

zések 71. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. 
Buci: 15–16, cufusz: 22–23, kapcabetyár: 36–37, pacák: 61, zsebmetsző: 93–94. 

972. KISS LAJOS (1973): Nyomozás a buli ügyében. In: GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: 
Anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 24. 

Eredeti közlése: KISS LAJOS (1963): Nyomozás a buli ügyében. Élet és Tudomány 
18: 1453. 

973. KISS LAJOS (1980): Sumák, sumákol. Magyar Nyelvőr 104: 106–109. 
Mint szlengszóról nem esik szó a cikkben. 

974. KISS LAJOS (1996): Béna. Magyar Nyelvőr 120: 119–120. 
’Ügyetlen, gyenge’ jelentésben. 

975. KISS RÓBERT RICHARD (1991): A soproni diákság köszönésformáinak 
vizsgálata. (Diákköri dolgozat). Budapest. (49 lap). 

Rezümé: XX. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok szerzői összefog-
lalói. Szeged, 1991. 146. 

Apró módosításokkal megjelent KISS RÓBERT RICHÁRD [= RICHARD] (1992): A sop-
roni diákság köszönésformái cím alatt. 

976. KISS RÓBERT RICHÁRD [= RICHARD] (1992): A soproni diákság köszönés-
formái. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 55. sz.) Budapest : ELTE Ma-
gyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Inté-
zete. (55 lap). 

977. KISS ZITA MÁRIA (2001): J. D. Salinger: Zabhegyező. (A szleng és stílus-
értéke a magyar fordításban). (Szakdolgozat). Szombathely. (85 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-
tára (Szombathely), raktári szám: K 57/2002. 

978. KISVÁRDAI KÁROLY (1974): Adalékok az iskolai ragadványnevek kutatá-
sához. Magyar Nyelvőr 98: 277–282. 

979. KÍVÁNCSI (1899): [Cím nélkül]. Pesti Hirlap 21/131 (1899. május 12.): 10. 
A Pesti Hirlap egyik rovatában TÓTH BÉLA ír egy olvasói kérdés kapcsán a balek

szó „eredetéről és értelméről”. 
— K. J. diáknyelvi közlése Kalocsáról. Ld. Diákszólások 1899. 
— KLEMENSIEWICZ, ZENON. Ld. Hogyan beszéljen 1964. 

980. KLIMEŠ, LUMÍR (1997): Szlengkutatás Csehszlovákiában, valamint Cseh-
országban és Szlovákiában 1920–1996 között. In: KIS TAMÁS szerk.: A 
szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szlengkutatás 1. sz.) Debrecen : Kos-
suth Egyetemi Kiadó. 41–79. 

Ismerteti: H. VARGA, GYULA 2001. 
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981. KLIMEŠ, LUMÍR (2002): Kísérlet a szociolektusok kvantitatív elemzésére. 
In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve.
(Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 237–253. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/12klimes.doc. 
982. K. M. (1963): Muri. Magyar Nyelvőr 87: 265–266. 
983. K. M. (1967): Megjátssza magát. Magyar Nyelvőr 91: 502–503. 
984. KNER IMRE (1923): A magyar katonanyelvhez. Magyar Nyelvőr 52: 31–32. 
985. KNYIHÁR JÁNOSNÉ (1990): A kamasznyelv mai állapota. (Kézirat). Békés-

csaba. * 
Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 

— K. O. Ld. KOVÁCS OLGA. 
— KOCSIS BERNÁT. Ld. [MENYHÁRT LÁSZLÓ] (1981): Köznyelv és katonai 

nyelv. (Beszélgetés dr. Kocsis Bernát ezredessel). 
986. KOCSIS KRISZTINA (2003): Szleng kifejezések az általános iskolai dolgoza-

tokban. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (44 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MNYEV 238. 

987. KOI BALÁZS (1983): Illyés Gyula nyelvművelő munkássága. (Szakdolgo-
zat). Debrecen. (38 lap). 

A dolgozat 28–32. oldalán ILLYÉS ifjúsági nyelvről írott gondolatait mutatja be a 
szerző. 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtára, 
jelzete: K. 913. 

— Koldusruhában a koldusok közt. Ld. BUDAY ZOLTÁN. 
988. KOLLER MÓNIKA (é. n.): Az argó nyelvi elemek szerepe egy szépirodalmi 

mű nyelvében. (Szakdolgozat). Győr. (43 lap). * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyvtá-

ra, raktári jelzete: 94/89. 
989. KOLLMANN ANDRÁS (2005): „Beadja, viszonylag”. (A siklóernyős sport 

antropológiai megközelítése). (Szakdolgozat). Budapest. (114 lap). 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/beadja_viszonylag.zip, a szleng-

gel foglalkozó fejezet külön is elérhető: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/
kollmann.htm. 

Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008b: 98. 
990. KOLNHOFER HELGA–TORDA KATALIN–KÖVÉR ÉVA (1982): Diák-ifjúsági 

nyelv Kőszegen. (Diáknyelvi kisszótár). (Kézirat). Kőszeg. (28 lap). * 
Megtalálható: Kőszegi Levéltár, jelzete: 44/1982. 
Hivatkozik rá: KÖBÖLKUTI KATALIN 1988: 54 (533. szám alatt). 

991. KOLOSZÁR IBOLYA (2001): Thomas C. Dahn: Wörterbuch der ungarischen 
Umgangssprache. Modern Nyelvoktatás 7/2–3 (2001. szeptember): 126–127. 

Ismertetés. 
992. KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1963): Utazás nyelvünk körül. Kortárs 

7: 1054–1055. 
Egy szleng szöveg közlése.  

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/kollmann.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/kollmann.htm
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0993. KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1965): Utazás az argó körül. Kritika 
3/5: 39–46. 

Újraközlése: KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1969): Utazás az argó körül. In: 
KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL: Utazás a valóság körül. (Tanulmányok). Budapest : 
Magvető Kiadó. 353–371. — KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1979a): Utazás az ar-
gó körül. In: KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL: Herder árnyékában. Budapest : Mag-
vető Kiadó. 105–128. 

0994. KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1969): Utazás az argó körül. In: KO-
LOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL: Utazás a valóság körül. (Tanulmányok).
Budapest : Magvető Kiadó. 353–371. 

Eredeti közlése: KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1965): Utazás az argó körül. 
Kritika 3/5: 39–46. 

0995. KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1976): Az argó ajándékai. In: KO-
LOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL: Négy-öt magyar összehajol. Budapest. 
41–47. 

0996. KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1978): Betakarítás. Magyar Nyelvőr 
102: 148–152. 

Újraközlése: KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1979b): Betakarítás. In: KOLOZS-
VÁRI GRANDPIERRE EMIL: Herder árnyékában. Budapest : Magvető Kiadó. 129–140. 

0997. KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1979a): Utazás az argó körül. In: KO-
LOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL: Herder árnyékában. Budapest : Magvető 
Kiadó. 105–128. 

Eredeti közlése: KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1965): Utazás az argó körül. 
Kritika 3/5: 39–46. 

0998. KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1979b): Betakarítás. In: KOLOZSVÁRI 
GRANDPIERRE EMIL: Herder árnyékában. Budapest : Magvető Kiadó. 
129–140. 

Eredeti közlése: KOLOZSVÁRI GRANDPIERRE EMIL (1978): Betakarítás. Magyar 
Nyelvőr 102: 148–152. 

0999. KOLTÓI ÁDÁM (1983): Magatartás és nyelvezet. (A 14–18 éves tanulóif-
júság szókincsének vizsgálata). (Doktori értekezés). Budapest. (126 lap). * 

Megtalálható: ELTE Egyetemi Könyvtára (jelzete: Kd. 5568), ELTE BTK Ma-
gyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének könyvtára (jelzete: D-298). 

01000. KOLTÓI ÁDÁM (1984a): Az ifjúsági nyelvről. Édes Anyanyelvünk 6/2
(1984. április–június): 7–8. 

1001. KOLTÓI ÁDÁM (1984b): Az ifjúsági nyelv szókészletéből. Édes Anya-
nyelvünk 6/3 (1984. július–szeptember): 10–11. 

1002. KOLTÓI ÁDÁM (1985a): Az elégtelen osztályzat mai elnevezéseiből. Édes 
Anyanyelvünk 7/1 (1985. január–március): 8. 

1003. KOLTÓI ÁDÁM (1985b): Nem „egészséges”! Édes Anyanyelvünk 7/2
(1985. április–június): 11. 

Az érdemjegyek neve a diáknyelvben. 
Újraközlése: KOLTÓI ÁDÁM (1985c): Nem egészséges! Somogyi Néplap 41/240

(1985. október 12.): 9. — KOLTÓI ÁDÁM (1985d): Nem egészséges! Petőfi Népe
40/241 (1985. október 14.): 5. 
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1004. KOLTÓI ÁDÁM (1985c): Nem egészséges! Somogyi Néplap 41/240 (1985. 
október 12.): 9. 

Az érdemjegyek neve a diáknyelvben. 
Eredeti közlése: KOLTÓI ÁDÁM (1985b): Nem „egészséges”! Édes Anyanyelvünk

7/2 (1985. április–június): 11. 
1005. KOLTÓI ÁDÁM (1985d): Nem egészséges! Petőfi Népe 40/241 (1985. ok-

tóber 14.): 5. 
Az érdemjegyek neve a diáknyelvben. 
Eredeti közlése: KOLTÓI ÁDÁM (1985b): Nem „egészséges”! Édes Anyanyelvünk

7/2 (1985. április–június): 11. 
1006. KOLTÓI ÁDÁM (1986a): Róluk szólnak a szavak. (Az ifjúság nyelvi ma-

gatartása). Tanárképzés és Tudomány 1: 446–459. 
1007. KOLTÓI ÁDÁM (1986b): Szép szó. (Csak egy kiló duma?) Magyar Ifjúság 

30/16 (1986. április 18.): 16–17. 
1008. KOLTÓI ÁDÁM (1987a): „Lentebb stil”. In: BACHÁT LÁSZLÓ szerk.: Szé-

pen magyarul — szépen emberül. Budapest : Hazafias Népfront Országos 
Tanácsa–Kossuth Könyvkiadó. 75–76. 

1009. KOLTÓI ÁDÁM (1987b): Nyelv és magatartás. Tanárképzés és Tudomány 
2: 168–180. 

1010. KOLTÓI ÁDÁM (1988a): Mai szerelem — a szavak vallomásában. Édes 
Anyanyelvünk 10/3 (1988. július–szeptember): 3–4. 

1011. KOLTÓI ÁDÁM (1988b): Nem semmi! Élet és Tudomány 43: 844. 
1012. KOLTÓI ÁDÁM (1989): Pillanatképek diákokról. Édes Anyanyelvünk 11/2

(1989. április–június): a borító 3. oldalán. 
1013. KOLTÓI ÁDÁM (1992a): Farmerszavak. In: KEMÉNY GÁBOR–SZÁNTÓ 

JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Budapest : Auktor 
Könyvkiadó. 327–329. 

Újraközlése: KOLTÓI ÁDÁM (2002): Farmerszavak. In: LÁNCZ IRÉN–RAJSLI ILONA
összeáll.: Nyelvismeret. I–II. Második kiadás. Újvidék : Atlantis. II, 80. — KOLTÓI 
ÁDÁM (2002b): Farmerszavak. In: KEMÉNY GÁBOR–SZÁNTÓ JENŐ: Mondd és írd! (Vá-
logatott nyelvművelő cikkek). Második, bővített kiadás. Budapest : Auktor Könyvki-
adó. 327–329. 

1014. KOLTÓI ÁDÁM (1992b): Kilóg a gebevirgács. Édes Anyanyelvünk 14/3
(1992. július–szeptember): 10. 

1015. KOLTÓI ÁDÁM (1994): „Fiatalul” magyarul? (Az ifjúsági nyelv hatása a
mindennapi nyelvhasználatra). In: KEMÉNY GÁBOR–KARDOS TAMÁS
szerk.: A magyar nyelvi norma érvényesülése napjaink nyelvhasználatá-
ban. (Linguistica. Series A. Studies et Dissertationes 16.) Budapest : Ma-
gyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi Intézet. 181–183 

1016. KOLTÓI ÁDÁM (1997): A „farmernyelv”. (Az ifjúsági nyelv és az argó ha-
tása a köznyelvre). In: FERCSIK ERZSÉBET–T. SOMOGYI MAGDA szerk.:
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Oktatási tapasztalatok — kutatási eredmények. (Tanulmányok az anya-
nyelv használatának és oktatásának kérdéseiről). Budapest : Korona No-
va Kiadó. 46–58. 

1017. KOLTÓI ÁDÁM (1999): Sújtó sajtó. (A tömegtájékoztató eszközök hatása
napjaink nyelvhasználatára). In: V. RAISZ RÓZSA–H. VARGA GYULA
szerk.: Nyelvi és kommunikációs kultúra az iskolában. (XIII. Anyanyelv-
oktatási Napok. Eger, 1998. július 7–10.) (A Magyar Nyelvtudományi 
Társaság Kiadványai 212. sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudományi Tár-
saság. 550–559. 

1018. KOLTÓI ÁDÁM (2002a): Farmerszavak. In: LÁNCZ IRÉN–RAJSLI ILONA
összeáll.: Nyelvismeret. I–II. Második kiadás. Újvidék : Atlantis. II, 80. 

Eredeti közlése: KOLTÓI ÁDÁM (1992a): Farmerszavak. In: KEMÉNY GÁBOR–
SZÁNTÓ JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Budapest : Auktor 
Könyvkiadó. 327–329. 

1019. KOLTÓI ÁDÁM (2002b): Farmerszavak. In: KEMÉNY GÁBOR–SZÁNTÓ 
JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Második, bővített 
kiadás. Budapest : Auktor Könyvkiadó. 327–329. 

Eredeti közlése: KOLTÓI ÁDÁM (1992a): Farmerszavak. In: KEMÉNY GÁBOR–
SZÁNTÓ JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Budapest : Auktor 
Könyvkiadó. 327–329. 

1020. Komálom 1919 = [Név nélkül] (1919): Komálom a link hadovát. Detektiv 
1/3 (1919. március 15.): 6–7. 

Tolvajnyelven írt szöveg. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/komalom.htm. 

1021. KOMENDA KRISZTINA (2008): Nyelvi játékok a reklámban. (Szakdolgo-
zat). Budapest. (84 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

— KOMORÓCZY GÉZA. Ld. FROJIMOVICS KINGA–KOMORÓCZY GÉZA… 
1022. KONDOR PÉTER (1952): [Kérdez A Nyelvőr postájá-ban]. Magyar Nyelv-

őr 76: 75–76. 
A darista, digó lapát és kutyaütő szavakról. 

1023. KÓNYA ISTVÁN–FESETŐ ESZTER–BERECZ ARANKA (1999): A gyermek-
szleng kutatásának kérdései Békés megyében. Békéscsaba. * 

Rezümé: XXIV. OTDK Humán Tudományok Szekció. A dolgozatok összefoglalói.
Pécs, 1999. (a kötetben nincs lapszámozás) 

— KORCSMÁROS NÁNDOR. Ld. Adatok 1925. 
1024. KORCSOK ERZSÉBET (1998): Az ifjúság nyelvhasználata (diák- és ifjúsági 

nyelv). (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (64 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MŰVSZ 2219. 

1025. KÓRIK BORBÁLA (1995): A dunaharaszti középiskola diákszlengjének 
szótára. (Szakdolgozat). Debrecen. (47 lap). 
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Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1153. 

1026. KORMÁNYOS KATONA GYÖNGYI (2004): A bizalmas stílus terjedése a 
mai magyar nyelvben. In: BALÁZS GÉZA–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új je-
lenségek a magyar nyelvben. (Válogatás a Nemzeti Kulturális Örökség
Minisztériuma anyanyelvi pályázataiból). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 
92–99. 

1027. KOROLY ÁGNES (1994): Divatszleng az ifjúsági nyelvben. (Kézirat). Békés-
csaba. (63 lap). 

A munka diákköri dolgozatnak készült. 
Rezümé: XXII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok összefoglalói.

Debrecen, 1995. 195. 
Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 

1028. KÓSA ANDREA (1993): Magyar könnyűzenei együttesnevek a hatvanas 
évektől napjainkig. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (79 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-
nek könyvtára. 

1029. KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1914): Csibésznyelv. A Hét 25/19 (1914. május 
10.): 297–298. 

Újraközlése: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1940): Csibésznyelv. In: KOSZTOLÁNYI DE-
ZSŐ: Erős várunk, a nyelv. Sajtó alá rendezte és a bevezetőt írta: ILLYÉS GYULA. Bu-
dapest, é. n. 22–25. — KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1971): Csibésznyelv. In: KOSZTOLÁNYI 
DEZSŐ: Nyelv és lélek. Budapest. 30–32. — KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1990): Csibész-
nyelv. In: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ: Nyelv és lélek. Második, bővített kiadás. Budapest–
Újvidék : Szépirodalmi Könyvkiadó–Forum Könyvkiadó. 29–31. — KOSZTOLÁNYI 
DEZSŐ (1999): Csibésznyelv. In: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ: Nyelv és lélek. Harmadik, bő-
vített kiadás. Budapest : Osiris Kiadó. 25–27. 

1030. KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1940): Csibésznyelv. In: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ: 
Erős várunk, a nyelv. Sajtó alá rendezte és a bevezetőt írta: ILLYÉS GYU-
LA. Budapest : Nyugat, é. n. 22–25. 

Eredeti közlése: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1914): Csibésznyelv. A Hét 25/19 (1914. 
május 10.): 297–298. 

1031. KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1971): Csibésznyelv. In: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ: 
Nyelv és lélek. Budapest : Szépirodalmi Könyvkiadó. 30–32. 

Eredeti közlése: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1914): Csibésznyelv. A Hét 25/19 (1914. 
május 10.): 297–298. 

1032. KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1990): Csibésznyelv. In: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ: 
Nyelv és lélek. Második, bővített kiadás. Budapest–Újvidék : Szépirodal-
mi Könyvkiadó–Forum Könyvkiadó. 29–31. 

Eredeti közlése: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1914): Csibésznyelv. A Hét 25/19 (1914. 
május 10.): 297–298. 

1033. KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1999): Csibésznyelv. In: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ: 
Nyelv és lélek. Harmadik, bővített kiadás. Budapest : Osiris Kiadó. 25–27. 

Eredeti közlése: KOSZTOLÁNYI DEZSŐ (1914): Csibésznyelv. A Hét 25/19 (1914. 
május 10.): 297–298. 
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— KOTSCHY FERENC diáknyelvi közlése Nagyszombatból. Ld. A magyar 
diáknyelv 1899/1900c. 

1034. KOVÁCS ÁKOS–SZTRÉS ERZSÉBET (1989): Tetovált Sztálin. (Szovjet el-
ítéltek tetoválásai és karikatúrái). Szeged : Népszava Kiadó. (247 lap). 

DANCIG SZERGEJEVICS BALDAJEV gyűjtése, SZILÁGYI ÁKOS utószavával. A kötet-
ben számos utalás található az orosz tolvajnyelvre, különösen SZILÁGYI ÁKOS „Orosz 
alvilág a Szovjetunióban. A »blatnoj« természetrajzához” c. utószava (209–235) tar-
talmaz érdekes tolvajnyelvi információkat. A könyvet a műben használt orosz argó-
szavak megmagyarázására egy orosz–magyar „Argószótár” zárja: 237–244. 

1035. KOVÁCS ÁKOS–SZTRÉS ERZSÉBET (1994): Az orosz tolvajvilág és művé-
szete. Budapest : Pesti Szalon Könyvkiadó. (228 lap). 

A tolvajtársadalom kialakulásáról, történetéről, szokásairól, a lágerekről. Az orosz
tolvajnyelvből is közölnek néhány szót. 

1036. KOVÁCS ENIKŐ (2007): Az ifjúsági szleng és az anyanyelvi nevelés össze-
függései a nyíregyházi középiskolákban. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. 
(63 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: NYELV 338. 
— KOVÁCS GYÁRFÁS diáknyelvi közlése Csíksomlyóról. Ld. A magyar di-

áknyelv 1899/1900a. 
— KOVÁCS HELGA. Ld. Tini szótár 1987. 

1037. KOVÁCS JUDIT (1993): Az ifjúság nyelve. (Szakdolgozat). Debrecen. (119 
lap). * 

Megtalálható: Debreceni Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Ma-
gyar Nyelvi és Irodalmi Tanszékének Könyvtára (a tanszék a levéltári törvényre hi-
vatkozva csak a szerző hozzájárulásával engedélyezi a dolgozat megtekintését). 

1038. KOVÁCS LÁSZLÓ (1956): Debrecen-nyulasi gúnynevek. Magyar Nyelvjá-
rások 3: 174–184. 

1039. KOVÁCS MÓNIKA (2003): A szleng mint nyelvesszencia. Könyvhét 7/18
(2003. szeptember 18.): 16. 

Beszélgetés KIS TAMÁSsal a szleng természetéről. 
URL: http://www.konyv7.hu/index.php?akt_menu=384, http://mnytud.arts.unideb.

hu/szleng/egyeb/konyvhet.htm. 

1040. K.[OVÁCS] O.[LGA] (1995): Mai vajdasági diáknyelv. Kisebbségkutatás 
4: 411–412. 

MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1995): A vajdasági magyar diáknyelv napjainkban c. 
írását (Híd 59: 347–351) ismerteti. 

1041. KOVÁCS ZOLTÁN (2009–2010): Szlengben előforduló kifejezések megíté-
lése 15-18 éves dunakeszi fiatalok körében. (Szakdolgozat). Szombathely. 
(60 + 4 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-
tára (Szombathely). (A szakdolgozat csak elektronikusan érhető el a könyvtár belső
hálózatán.) 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/konyvhet.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/konyvhet.htm
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1042. KOVÁCSNÉ FÓRIS KRISZTINA (2001): A szleng túlburjánzása a sajtó 
nyelvében. (Szakdolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
1043. KOVÁCSNÉ JÓZSEF MAGDA (1982): Ragadványnév-használat egy városi 

iskolában. Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 26: 126–130. 
1044. KOVÁCSNÉ JÓZSEF MAGDA (1997): Diákragadványnevek a kolozsvári 

Brassai Sámuel Elméleti Líceumban. In: B. GERGELY PIROSKA–HAJDÚ 
MIHÁLY szerk.: Az V. magyar névtudományi konferencia előadásai. (Mis-
kolc, 1995. augusztus 28–30.) I–II. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság 
Kiadványai 209. sz.) Budapest–Miskolc : Magyar Nyelvtudományi Tár-
saság–Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Intézete. 214–221. 

1045. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1938): A nagyvárosi nyelv. Magyar Nyelv 34: 
288–297. 

1046. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1943): A budapesti nyelv. Magyar Nemzet 6/48
(1943. február 28.) 8 

1047. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1953): Nyelvünk újabb belső fejleményeinek 
nyelvhelyességi kérdései. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Nyelvművelésünk 
főbb kérdései. (Tanulmánygyűjtemény). Budapest : Akadémiai Kiadó. 
115–197. 

Kül.: 160–161. 
1048. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1963a): Az ifjúság nyelvéről. Valóság 6/5: 66–75. 

Újraközlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1977a): Az ifjúság nyelvéről. In: KESZLER
BORBÁLA összeáll.: A mai magyar nyelv. (Cikk- és tanulmánygyűjtemény). I–II. Buda-
pest : Tankönyvkiadó. II, 31–43. — KOVALOVSZKY MIKLÓS (1991): Az ifjúság nyel-
véről. In: KESZLER BORBÁLA összeáll.: A mai magyar nyelv. (Cikk- és tanulmánygyűj-
temény). I–II. Budapest : Tankönyvkiadó. II, 27–40. 

1049. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1963b): Az ifjúság nyelvéről. Somogyi Néplap 
20/203 (1963. szeptember 1.): 5. 

Újraközlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1971): Az ifjúság nyelvéről. In: FERENCZY 
GÉZA szerk.: Anyanyelvi őrjárat. Budapest : Gondolat Kiadó. 201–204. 

1050. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1965): Egy pályázat tanulságai. Magyartanítás 
8: 132–134. 

1051. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1966): Nyelvi elemek stiláris értéke a szótárak-
ban. In: ORSZÁGH LÁSZLÓ szerk.: Szótártani tanulmányok. Budapest : 
Tankönyvkiadó. 123–147. 

Kül.: A megnyilatkozás módja: 132–135, Társadalmi helyzet szerinti rétegződés: 
138–141. 

1052. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1967): Újabb népetimológiáinkról. In: IMRE 
SAMU–SZATHMÁRI ISTVÁN szerk.: A magyar nyelv története és rendsze-
re. (A debreceni nemzetközi nyelvészkongresszus előadásai). (Nyelvtu-
dományi Értekezések 58. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. 244–249. 

1053. KOVALOVSZKY, MIKLÓS (1968): Die Sprache der Großstadt [A nagyvá-
ros nyelve]. Slavica 8: 135–138. 
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1054. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1969): „Ragadványnevek” az iskolában. Köz-
nevelés 25/24: (1969. december 19.): 19. 

1055. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1971): Az ifjúság nyelvéről. In: FERENCZY GÉ-
ZA szerk.: Anyanyelvi őrjárat. Budapest : Gondolat Kiadó. 201–204. 

Eredeti közlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1963b): Az ifjúság nyelvéről. Somogyi 
Néplap 20/203 (1963. szeptember 1.): 5. 

1056. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1972): Diáknyelv. In: KIRÁLY ISTVÁN főszerk.: 
Világirodalmi lexikon. II. Budapest : Akadémiai Kiadó. 693–695. 

1057. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1975a): A nyelvművelő Bárczi Géza. Magyar 
Nyelvőr 99: 302–313. 

Az argóról: 307–308. 
1058. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1975b): Szegény fiatalok. Magyar Hírlap 8/170

(1975. június 21., a „Hét Vége” mellékletben): 03. 
Újraközlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1978b): „Szegény” fiatalok. In: KOVA-

LOVSZKY MIKLÓS szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 329–331. 
1059. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1976): Nyelvünk rétegeinek és a napjainkban 

végbemenő nyelvi átrétegződésnek áttekintése és értékelése. In: GRÉTSY 
LÁSZLÓ szerk.: Mai magyar nyelvünk. Budapest : Akadémiai Kiadó. 87–95. 

Az ifjúsági nyelv: 92–93; Egyéb nyelvrétegek: 94–95. 
Az ifjúsági nyelvről szóló rész újraközlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1983): Az if-

júsági nyelv. In: HANGAY ZOLTÁN szerk.: Magyar nyelvészeti szöveggyűjtemény. Bu-
dapest : Tankönyvkiadó. 118–119. 

1060. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1977a): Az ifjúság nyelvéről. In: KESZLER BOR-
BÁLA összeáll.: A mai magyar nyelv. (Cikk- és tanulmánygyűjtemény). I–
II. Budapest : Tankönyvkiadó. II, 31–43. 

További változatlan kiadásokban is (2. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1987, 
3. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1989). 

Eredeti közlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1963a): Az ifjúság nyelvéről. Valóság 
6/5: 66–75. 

1061. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1977b): Nyelvfejlődés — nyelvhelyesség. Buda-
pest : Akadémiai Kiadó. (221 lap). 

Túlzó szóhasználat: 116–117; Szólások, közhelyek: 117–118; Az ifjúsági nyelv: 
118–124; Rövidülés és képzés: 134–135. 

1062. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1978a): Egy emberöltő nyelvünk életében. In: 
KOVALOVSZKY MIKLÓS szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat 
Kiadó. 43–56. 

Kül.: 49, 51, 54, 55. 
1063. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1978b): „Szegény” fiatalok. In: KOVALOVSZKY

MIKLÓS szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 329–331. 
Eredeti közlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1975b): Szegény fiatalok. Magyar Hír-

lap 8/170 (1975. június 21., a „Hét Vége” mellékletben): 03. 
1064. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1980): Családi kör. Édes Anyanyelvünk 2/1

(1980. január–március): 5. 
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1065. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1982): Budapest megtanul magyarul. Budapest 
20/3 (1982. március): 31–33. 

1066. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1983): Az ifjúsági nyelv. In: HANGAY ZOLTÁN
szerk.: Magyar nyelvészeti szöveggyűjtemény. Budapest : Tankönyvkiadó. 
118–119. 

További változatlan kiadásokban is (5. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1988). 
Eredeti közlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1976): Az ifjúsági nyelv. In: GRÉTSY 

LÁSZLÓ szerk.: Mai magyar nyelvünk. Budapest : Akadémiai Kiadó. 92–93. 

1067. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1985): Nagyvárosi nyelv. In: GRÉTSY LÁSZLÓ–
KOVALOVSZKY MIKLÓS főszerk.: Nyelvművelő kézikönyv II. Budapest : 
Akadémiai Kiadó. 237–240. 

1068. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1986): A technika százada és a szólások. Sza-
bad Föld 42/48 (1986. november 28.): 12. 

1069. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1988): „Sportos” szólásaink. Szabad Föld 44/3
(1988. január 15.): 11. 

1070. KOVALOVSZKY MIKLÓS (1991): Az ifjúság nyelvéről. In: KESZLER BOR-
BÁLA összeáll.: A mai magyar nyelv. (Cikk- és tanulmánygyűjtemény). I–
II. Budapest : Tankönyvkiadó. II, 27–40. 

További változatlan kiadásokban is (5. kiadás: Budapest : Nemzeti Tankönyvki-
adó, 1998). 

Eredeti közlése: KOVALOVSZKY MIKLÓS (1963a): Az ifjúság nyelvéről. Valóság 
6/5: 66–75. 

— KOVALOVSZKY MIKLÓS. Ld. még ELEKFI LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIK-
LÓS és GRÉTSY LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS. 

— KOVALOVSZKY MIKLÓS. Ld. még BERNÁTH LÁSZLÓ (1964a): A töci, a 
föci, a deszka és a szigony. (Milyen a diáknyelv — Szógyűjtő pályázat). 

Beszélgetés KOVALOVSZKY MIKLÓSsal. 

1071. KOZMA ANDOR (1912a): Az apacs. Az Ujság 10/205 (1912. augusztus 
30.): 8. 

A szerző állítása szerint az apacs ’jassz; gonoszabb fajta nagyvárosi csibész’ szót 
ő használta először a francia apache magyarításaként, és Az Ujság terjesztette el. 

Újraközlése: KOZMA ANDOR (1912b): Apacs. Magyar Nyelv 8: 373–374. 
Válaszol rá: LAMPÉRTH GÉZA 1912a, VECSEI JÓZSEF 1912. 

1072. KOZMA ANDOR (1912b): Apacs. Magyar Nyelv 8: 373–374. 
Eredeti közlése: KOZMA ANDOR (1912a): Az apacs. Az Ujság 10/205 (1912. au-

gusztus 30.): 8. 

1073. KOZMA ANDOR (1912c): Zárszó az »Apacs«-ügyben. Az Ujság 10/219
(1912. szeptember 15.): 10. 

Előzménye: KOZMA ANDOR 1912a és LAMPÉRTH GÉZA 1912a, VECSEI JÓZSEF 1912. 
KOZMA előzménycikkének (KOZMA ANDOR 1912b) újraközlésekor a SZERK. egy 

lábjegyzetben röviden ismerteti KOZMÁnak ebben a „Zárszó az »Apacs«-ügyben” c. 
cikkben írott válaszát is. 
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1074. KOZMA TÓTH ISTVÁN (1981): Több, mint nyelvi tünet. Honvédségi 
Szemle 35/4 (1981. április): 97–98. 

A cikk első részben TARPAI ZOLTÁN (1980): Katonák egymás közt c. írását ismer-
teti a katonai szlengről. 

1075. [KŐ ANDRÁS] (kő) (1991): Alvilági kisszótár. (Sajátos fattyúnyelven). 
Mai Nap 1991. február 19.: 10. 

FAZAKAS ISTVÁN (1991): Jasszok, zsarók, cafkavágók c. könyvének megjelenés 
előtti ajánlása. 

1076. KŐ ANDRÁS (1999): Két forint a meleg lángos, kikapott a Ferencváros.
(Rigmus-visszatekintő a közelgő bajnoki rajt előtt). Magyar Nemzet 
62/172 (1999. július 26.): 12. 

Régi és új szurkolói rigmusok a focipályákról. 
1077. KŐ BENEDEK (1994): Egy kártyaműszóról. Magyar Nyelv 90: 75–76. 

A kutyakefe, kutyakefélés szóról. 
1078. (KŐBÁNYAI) (1961): Babuska, cidibum, cérnakorzó. (Készül Budapest

fattyúszótára — Imádsággal a napfogyatkozás ellen. A főváros érdekes-
ségei, múltja, irodalma a Szabó Ervin könyvtár készülő sorozatában). Esti 
Hírlap 6/24 (1961. január 28.): 6. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1960): Budapesti fattyúnyelvi szójegyzék c. 
munkálatairól számol be. 

1079. KÖBÖLKUTI KATALIN (1988): Vas megye nyelvészeti irodalma. Szombat-
hely : Berzsenyi Dániel Megyei Könyvtár. (162 lap). 

Néhány szleng témájú kéziratot is felsorol. 
1080. KŐHÁTI ZSOLT (1973): A fiatalok és az anyanyelv. Magyar Ifjúság 17/52

(1973. december 28.): 27. 
1081. KÖRMENDI CSABA (é. n.): A magyar szerepjátékos nyelv. Szabadpart 27. 

sz. (oldalszámozás nélküli online folyóirat). 
URL: http://www.szabad-part.hu/27/27_komm_kormendi.htm. 

1082. KŐVÁRINÉ TÓTH ANDREA (2000): Kazincbarcikai szakközépiskolás és 
szakmunkástanulók ragadványnevei. (Szakdolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
1083. KŐVÁRY GYULA (1914): A pesti nyelv. (Tréfa). In: KŐVÁRY GYULA: Ze-

nebona. (Kis daljátékok, blüettek, komédiák, tréfák, dalok, revük stb, a
Modern Szinpad műsorából). Budapest : Budapesti Hírlap Nyomda. 10–17. 

A tréfás párbeszéd a pesti nyelv és szleng számos kifejezését tartalmazza. 
1084. KÖVECSES, ZOLTÁN (1995): American English. (An Introduction) [Az ame-

rikai angol. (Bevezetés)]. Budapest : Department of American Studies Eöt-
vös Loránd University. (312 lap). 

Chapter 7. American Slang: 99–122. 
Magyarul: KÖVECSES ZOLTÁN (1996): Az amerikai angol. („The Voice of 

America”). Budapest : ELTE Eötvös Kiadó. 7. fejezet: Az amerikai szleng: 93–114. 
1085. KÖVECSES ZOLTÁN (1996): Az amerikai angol. („The Voice of Ameri-

ca”). Budapest : ELTE Eötvös Kiadó. (294 lap). 
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A 7. fejezet „Az amerikai szleng”-ről szól: 93–114. 
Angolul: KÖVECSES, ZOLTÁN (1995): American English. (An Introduction). Buda-

pest : Department of American Studies Eötvös Loránd University. Chapter 7. Ameri-
can Slang: 99–122. 

1086. KÖVECSES ZOLTÁN (1997): Az amerikai szleng. In: KIS TAMÁS szerk.: A 
szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szlengkutatás 1. sz.) Debrecen : Kos-
suth Egyetemi Kiadó. 7–39. 

Módosított, rövidített változata: KÖVECSES ZOLTÁN: Bevezetés: angol szleng, 
amerikai szleng. In: KÖVECSES ZOLTÁN (2006a): Angol–magyar szlengszótár. Debre-
cen : Aquila Könyvkiadó. 14–36. 

1087. KÖVECSES ZOLTÁN (1998): Magyar szlengszótár. Budapest : Akadémiai 
Kiadó. (XXXVI + 360 lap). 

Újabb kiadása: KÖVECSES ZOLTÁN (2009): Magyar szlengszótár. Második, bőví-
tett és átdolgozott kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. 

Ismerteti: FODOR ISTVÁN 2000, KISS ESZTER 1999, SZILÁGYI MÁRTON 1999. 
1088. KÖVECSES ZOLTÁN (2006a): Angol–magyar szlengszótár. Debrecen : 

Aquila Könyvkiadó. (459 lap). 
1089. KÖVECSES ZOLTÁN (2006b): Magyar–angol szlengszótár. Debrecen : 

Aquila Könyvkiadó. (466 lap). 
1090. KÖVECSES, ZOLTÁN (2006c): Metaphor and ideology in slang: the case of 

WOMAN and MAN [Metafora és ideológia a szlengben: a NŐ és a FÉR-
FI esete]. Revue d’Études Françaises 11: 151–166. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/19_Kovecses
_Zoltan.pdf. 

1091. KÖVECSES ZOLTÁN (2009): Magyar szlengszótár. Második, bővített és 
átdolgozott kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. (336 lap). 

Első kiadása: KÖVECSES ZOLTÁN (1998): Magyar szlengszótár. Budapest : Aka-
démiai Kiadó. 

— KÖVECSES ZOLTÁN. Ld. ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN. 
— KÖVÉR ÉVA. Ld. KOLNHOFER HELGA–TORDA KATALIN–KÖVÉR ÉVA. 

1092. KÖVÉR PÁLNÉ (1991): Udvariassági formák és szitkozódások Pródon.
(Szakdolgozat). Nyíregyháza. (59 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-
nek könyvtára. 

1093. KÖVESDI PÉTER (1990): Egy nagykanizsai laktanya nyelve. (Szakdolgo-
zat). Budapest. (152 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

Megjelent: KÖVESDI PÉTER–SZILÁGYI MÁRTON (1988): Egy nagykanizsai laktanya 
nyelve és folklórja. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 38. sz.) Budapest : ELTE Ma-
gyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Intézete. (138 lap). 

1094. KÖVESDI PÉTER–SZILÁGYI MÁRTON (1988): Egy nagykanizsai laktanya 
nyelve és folklórja. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 38. sz.) Budapest 
: ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtu-
dományi Intézete. (138 lap). 

http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/19_Kovecses_Zoltan.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/19_Kovecses_Zoltan.pdf
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Ismerteti: KIS TAMÁS 1989, HAJDÚ MIHÁLY 1990–1993. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/kszil/nagykanizsai.pdf, http://mnytud.

arts.unideb.hu/szleng/kszil/nagykanizsai.djvu. 
— Köznyelv és katonai nyelv. Ld. MENYHÁRT LÁSZLÓ. 

1095. K. P. (1912): Pali. Magyar Nyelv 8: 432. 
1096. K. P. (1916a): Meglóg. Magyar Nyelv 12: 144. 
1097. K. P. (1916b): Zrí. Magyar Nyelv 12: 351. 
1098. K. P. (1918): Tupa. Magyar Nyelv 14: 203. 
1099. K. P. (1920a): Gagyizó. Magyar Nyelv 16: 91–92. 
1100. K. P. (1920b): Jassz, jasz v. jássz. Magyar Nyelv 16: 104. 

— KRÁL LÁSZLÓ diáknyelvi közlése Lugosról. Ld. A magyar diáknyelv 
1899/1900a. 

1101. KRASZNAVÖLGYI ESZTER (2001): Az ifjúság nyelvhasználata. Módszer-
tani Lapok. Magyar 8/3: 19–24. 

1102. KREMZEL PIROSKA (2000): „Így mondjuk mi!” (Az ép értelmű és az ér-
telmi fogyatékos gyermekek szókészletének összehasonlítása). (Kézirat). 
Békéscsaba. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
1103. KRONSTEIN GÁBOR (1983): Merre tart az ifjúság nyelvhasználata. (Be-

szélgetés Bachát László főiskolai tanárral és Sipos Pál nyelvészkutató-
val). Szakmunkásnevelés 34/8 (1983. október): 25–27. 

1104. KRUUSPERE, VALDEK (1999): Mi az argó? In: FENYVESI ANNA–KIS TA-
MÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng 
fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 
165–168. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/13kruusp.doc. 
1105. K. SZOBOSZLAY ÁGNES (1973): A Makra stílusáról. Magyar Nyelvjárások

19: 115–123. 
Argó a Makra nyelvében: 116. 

1106. KUCSERA ZSUZSANNA (1991): Kis Tamás, A magyar katonai szleng szó-
tára. (1980–1990). Nyelvelő 1/3: 79. 

Ismertetés. 
1107. KUGLER KATALIN (2004): Gondolatok a legújabb orosz nyelvű szótárak-

ról. In: TÓTH SZERGEJ–FÖLDES CSABA–FÓRIS ÁGOTA: Lexikológiai és 
lexikográfiai látkép: problémák, paradigmák, perspektívák. Szeged : 
Generalia. 78–83. 

Szól FENYVESI ISTVÁN (2001a): Orosz–magyar és magyar–orosz szlengszótár. 
(Русско–вeнгeрский и вeнгeрско–русский словарь сленга) c. művéről is. 

1108. KUGLER NÓRA (1993): Népetimológia és/vagy az értelmiség elmeéle a 
ragadványnévadásban. Névtani Értesítő 15: 205–206. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/kszil/nagykanizsai.djvu
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/kszil/nagykanizsai.djvu
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1109. KUN ERZSÉBET (1958): Elkészült a „titkos nyelv” szótára. (Gyűjtemény
50 000 szóról, amit lehetőleg ne használjunk). Hétfői Hírek 2/18 (1958. 
május 5.): 2. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szótára c. 
munkájáról számol be. 

— KUN ZOLTÁN diáknyelvi közlése Sárospatakról. Ld. Adalékok 1898. 
1110. KÚNOS IGNÁC (1925): Dili, dilinós. Magyar Nyelvőr 54: 125–126. 
1111. KUNSZERY GYULA (1966): Smárol. Magyar Nyelv 62: 471. 
1112. KURDI PÉTER (1985): Újfajta „kaszárnyastílus” felé? Édes Anyanyelvünk

7/1 (1985. január–március): 4. 
A debreceni Kossuth laktanyában 1984. december 6-án tartott „A katonák nyelve” 

c. tanácskozásról számol be. Az előadások anyaga nyomtatásban is megjelent:
GRÉTSY LÁSZLÓ szerk. (1990): Nyelvvédelem — honvédelem. (Tanulmányok a kato-
nák nyelvéről). Budapest : Zrínyi Kiadó. 

1113. KURDICS MIHÁLY (1996): A kábítószer itt van testközelben. (Ahogyan 
egy rendőrtiszt látja. Kézikönyv felnőtteknek és fiataloknak). [Budapest] : 
2zsiráf Kft. (232 lap). 

A narkósok által leggyakrabban használt kifejezések. (Narkószleng): 203–205. 
Újabb kiadásai: Második kiadás: [Budapest] : 2zsiráf Kft., 1999; Harmadik ki-

adás: [Budapest] : 2zsiráf Kft., 2003. (A narkószlenggel foglalkozó fejezet ezekben a 
kiadásokban — változatlan tartalommal — a 211–213. oldalon található.) 

1114. KUTAS MARIANNA (2007): Diákszleng. (Szakdolgozat). Szombathely. 
(69 lap + melléklet). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-
tára (Szombathely). (A szakdolgozat csak elektronikusan érhető el a könyvtár belső
hálózatán.) 

1115. [LÁBADI KÁROLY] –i (1980): Az utca nyelve. Magyar Képes Újság 29/12
(1980. június 15.) 29. 

MATIJEVICS LAJOS (1979): Az utca nyelve c. könyvének (Újvidék, 1979) ismertetése. 
1116. LABOV, TERESA (2002): Társadalmi és nyelvi különbségek serdülők kö-

zött. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 
éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 303–334. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/16labov.doc. 
1117. LACZKÓ GÉZA (1907): Játszi szóképzés. (Nyelvészeti Füzetek 49. sz.) 

Budapest. (53 lap). 
1118. LACZKÓ KRISZTINA (2009): Szleng a fiatalok nyelvhasználatában. (A szleng

hatása az anyanyelvi nevelésre). (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (52 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: IR 1053. 

1119. LADÁNYI MÁRIA (1998): Szabálykövető és szabályszegő kreativitás a 
szóképzésben: nem uzuális szavak a beszélt és a költői nyelvben. In:
ZOLTÁN ANDRÁS szerk.: Nyelv, stílus, irodalom. (Köszöntő könyv Péter 
Mihály 70. születésnapjára). Budapest : ELTE BTK Keleti Szláv és Balti 
Filológiai Tanszék. 344–352. 
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1120. LÁDI JÓZSEF (1987): A jászkiséri MÁV Építőgépjavító Üzem dolgozóinak 
ragadványnevei. (Kézirat). Jászberény. (28 lap + 1 táblázat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 36. 
1121. LADNYIK ERZSÉBET (1991): A napi sajtó nyelvhasználatának vizsgálata.

(Kézirat). Békéscsaba. * 
Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 

1122. LADÓ JÁNOS (1976): Ismertebb szóalkotásmódjaink és értékelésük. In:
GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Mai magyar nyelvünk. Budapest : Akadémiai 
Kiadó. 9–16. 

Kül.: 12–13, 16. 
1123. LAKATOS MARIANNA (1990): Mai magyar slágerszövegek stilisztikai 

elemzése. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

1124. LAKATOS MARIANNA (1995): Egri középiskolások ragadványnév-haszná-
lata a társas kapcsolatok tükrében. (Diákköri dolgozat). Eger. (31 lap). 

Rezümé: XXII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok összefoglalói.
Debrecen, 1995. 172–173. 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
1125. LAKI BOGLÁRKA (2004): A vajdasági magyar diáknyelv jellemzői egy

pacséri kérdőíves vizsgálat alapján. Tanulmányok 37: 119–125. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/laki_vajddiaknyelv.pdf. 

1126. LAMPÉRTH GÉZA (1912a): Az „apacs” mint régi gyerekjáték. Az Ujság 
10/216 (1912. szeptember 12.): 9. 

Olvasói levél, melyben az apacs ’jassz’ szót a bújócskázás egyik fajtájaként is-
mert apacsolás-sal kapcsolja össze a levélíró 

Újraközlése: LAMPÉRTH GÉZA (1912b): Apacs. Magyar Nyelv 8: 374. 
Előzménye: KOZMA ANDOR 1912a. Vö. VECSEI JÓZSEF 1912. Válaszol rá: KOZMA

ANDOR 1912c. 
1127. LAMPÉRTH GÉZA (1912b): Apacs. Magyar Nyelv 8: 374. 

Eredeti közlése: LAMPÉRTH GÉZA (1912a): Az „apacs” mint régi gyerekjáték. Az 
Ujság 10/216 (1912. szeptember 12.): 9. (A levelet a Magyar Nyelv tévesen Az Ujság
szeptember 8-i számára hivatkozva közölte újra.) 

1128. LANSTYÁK ISTVÁN (1995): A szlovákiai magyar argó néhány kérdéséről. 
In: KASSAI ILONA szerk.: Kétnyelvűség és magyar nyelvhasználat. (A 6. 
élőnyelvi konferencia előadásai). Budapest : MTA Nyelvtudományi Inté-
zetének Élőnyelvi Osztálya. 189–201. 

1129. LANSTYÁK ISTVÁN (1998): A magyar nyelv szlovákiai változatainak ku-
tatásáról. In: LANSTYÁK ISTVÁN–SIMON SZABOLCS szerk.: Tanulmányok 
a magyar–szlovák kétnyelvűségről. Pozsony : Kalligram Könyvkiadó. 
150–190. 

A szlovákiai argó/szleng kérdéseiről: 157. 
1130. LÁNYI KATALIN (2003): Hogyan hadováznak a skacok?… Támpont 

2003/11 (2003. november): 11. 
RÓNAKY EDIT (1996): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hadováznak a 

skacok?) könyvének ismertetése a Mentor c. oktatási, egészség- és életmódmagazin 
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5/11 (2003. november)-i számában megjelent Támpont c. tankönyvkritikai mellékle-
tében. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ajanlo/tampont2003nov.htm. 
1131. Lapszemle 1939 = [Név nélkül] (1939): Lapszemle. Magyarország. Ma-

gyarosan 8: 136. 
A hapsi szóról. 

1132. Lapszemle 1940 = [Név nélkül] (1940): Lapszemle. Képes Sport. Magya-
rosan 9: 53. 

A durmol szót hibáztatja. 
1133. Lapszemle 1942a = [Név nélkül] (1942a): Lapszemle. Népszava. Magya-

rosan 11: 152–153. 
Az alábbi cikkeket ismerteti: HARAGOS SÁNDOR 1942a, SZÁVA ISTVÁN 1942a, 

HARAGOS SÁNDOR 1942b, SZÁVA ISTVÁN 1942b. 
1134. Lapszemle 1942b = [Név nélkül] (1942b): Lapszemle. Typographia. Ma-

gyarosan 11: 154. 
Az alábbi cikket ismerteti: HARAGOS SÁNDOR 1942c. 

1135. Lapszemle 1943a = [Név nélkül] (1943a): Lapszemle. Magyar Nemzet. 
Magyarosan 12: 87. 

Az alábbi cikket ismerteti: ZOLNAI BÉLA 1943a. 
1136. Lapszemle 1943b = [Név nélkül] (1943b): Lapszemle. Magyar Nemzet. 

Magyarosan 12: 122. 
Az alábbi cikket ismerteti: ÉRI-HALÁSZ IMRE 1943. 

1137. Lapszemle 1944 = [Név nélkül] (1944): Lapszemle. Magyar Szemle. Ma-
gyarosan 13: 27–28. 

Az alábbi cikket ismerteti: BÁRCZI GÉZA 1944. 
— L’argot: un universel du langage? Ld. SZABÓ, DÁVID szerk. (2006): 

L’argot: un universel du langage? 
1138. LAUB ERZSÉBET (1980): Tolvajnyelv a mai magyar irodalomban. (Szak-

dolgozat). Nyíregyháza. (59 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-

nek könyvtára. 
— LAZAREVICS, RASA (1964): A lengyel fiatalok „elfogadhatatlan” nyelve-

zete. Borba (Belgrád). * 
A cikk magyar nyelvű kivonatolt ismertetése: Hogyan beszéljen 1964. 

— L. B. diáknyelvi közlése Aradról. Ld. Diákszólások 1899. 
1139. LEEUWEN-TURNOVCOVÁ, JIŘINA VAN (2002): A vándorló, illetve elzárt 

peremcsoportok nyelvi közösségvállalásának kérdéséről. In: VÁRNAI JU-
DIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 
4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 335–360. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/17leeuwe.doc. 
1140. LEFLER GYÖRGY (1998): Szótár készült a sittesdumából. (5700 börtön-

szleng. A doktor és az elítélt. Nyíregyházi dolgozó is pályázott). Kelet-
Magyarország 55/149 (1998. október 24.): 7. 

Interjú a börtönszlenggyűjtő pályázat egyik résztvevőjével; vö. KIS TAMÁS 1998d. 
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1141. LÉNÁRT JÓZSEF (1914): Emlékek a régi kollégiumi életből. (Külön le-
nyomat a Maros-Vásárhelyi Református Kollégium 1913–14. tanévi 
értesitőjéből). Marosvásárhely : Benkő László Kollégiumi Könyvnyom-
dája. (56 lap). 

A betűrendes szótárban jobbára latin eredetű iskolai, kollégiumi szakszavak talál-
hatók, de akad közöttük néhány szlengszó is. 

1142. LENGYEL ZSOLT–NAVRACSICS JUDIT–SZABARI KRISZTINA–SZÉPE GYÖRGY
(1996): Szociolingvisztika δ–π. Budapest–Pécs–Veszprém : dr. Lengyel 
Zsolt. (134 lap). 

A társadalom egészét átszövő nyelvváltozatok (szleng, zsargon, klisé, eufémiz-
mus, diszfémizmus): 32–40; ld. még 44, 53, 66. 

A kötet változatlan ISBN számmal, a borítón található évszámot kicserélve (1998, 
2000) több újranyomásban is megjelent. 

1143. Levest 1966 = [Név nélkül] (1966): Levest rajzoltak… (Milyen szavakat 
használtak ötszáz éve — a huligánok). Esti Hírlap 11/304 (1966. decem-
ber 27.): 6. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szótára c. 
munkájáról számol be. 

1144. LIELI MARIANNE (1995): Összetett szavak a magyar és a finn szlengben. 
KERESZTES, LÁSZLÓ–LESKINEN, JUHA–MATICSÁK, SÁNDOR szerk.: Hun-
garologische Beiträge 3. Finnisch-ugrische kontrastive Untersuchungen. 
Jyväskylä : Universität Jyväskylä. 103–113. 

URL: http://epa.oszk.hu/01300/01368/00007/pdf/1995_103-113.pdf. 
1145. LIELI MARIANN (1996): Szóalkotásmódok a finn szlengben. (Szakdolgo-

zat). Debrecen. (65 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1189. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/lieli_m.htm. 

1146. LIGETI ÁGNES (1988): A vezetéknévből alakult iskolai ragadványnevek 
vizsgálata egy nagyvárosi és egy kisvárosi iskolában. (Szakdolgozat). 
Debrecen. (88 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1039. 

1147. LIGETI ÁGNES (1989): Az iskolai ragadványnevekről. Hajdú-Bihari Nap-
ló 46/147 (1989. június 24): 8. 

1148. LIHACSOV, DMITRIJ (2002a): A tolvajbeszéd ősi primitivizmusának voná-
sai. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 
éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 27–80. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/05lihacs.doc. 
1149. LIHACSOV, DMITRIJ (2002b): A szakmai nyelv szlengelemei. In: VÁRNAI 

JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szleng-
kutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 81–130. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/06lihacs.doc. 
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— Lingva idiotica furum Complurium in una Societate et ingenti Banda 
Constitutorum per Captivum Eppālem Joannem Kovács asylantem elicita. 
28o 9bris 1775. Ld. Piarista szójegyzék. 

1150. LISKA NORBERT (2004): A mai magyar katonai szleng. (Szakdolgozat). Eger.
(125 lap). 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/liska_n.doc. 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008a: 15. 

1151. LIZANEC, P. M.–HORVÁTH, K. I.–TOKÁR, G. SZ. (1986): Bevezetés a 
nyelvtudományba. Kijev : Viscsa Skola Kiadóvállalat. (294 lap). 

Zsargon és argó: 44–45. 
1152. L. L. (1930): Megfigyelések a „Csikágó” gyermekeiről. Ujság 6/232 (1930. 

október 12.): 25. 
A nyelvükről a következőket mondja egy helybeli tanító: „Csak utalnom kell a

Csikágóban általánosan használt beszédmodorra, amely már kis korában annyira be-
idegződik az emberbe, hogy egészen kicsavart, kifordított magyar nyelven beszél, 
amelybe minduntalan idegen szavakat kever. A csibésznyelv hóditása oly nagy…” 

1153. LOVÁNYI GYULA (1941a): Rabomobil. Magyarosan 10: 82–83. 
1154. LOVÁNYI GYULA (1941b): A háború új szavai. Magyarosan 10: 113–114. 

Szajré, szajréz, szajrélevél. 
1155. LOVÁNYI GYULA (1952a): A magyar szótárak könyvészetéhez. Magyar 

Nyelv 48: 200. 
Néhány tolvajnyelvi szótár címét is ismerteti. 

1156. LOVÁNYI GYULA (1952b): Strici. Magyar Nyelv 48: 215. 
1157. LÓZSI TAMÁS (2010): A csoportnyelvek és az anyanyelvi nevelés. Anya-

nyelv-pedagógia 3/2. (oldalszámozás nélkül) 
URL: http://www.anyanyelv-pedagogia.hu/cikkek.php?id=270. 

1158. LŐRINCZE LAJOS (1955): A magyar nyelvatlasz anyaggyűjtésének mód-
szere. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 90. sz.) Buda-
pest : Akadémiai Kiadó. (83 lap). 

„Ál nyelvjárási” szavak: 19. 
1159. LŐRINCZE LAJOS (1961a): A marha szó jelentésének legújabb változása. In:

LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes anyanyelvünk. Akadémiai Kiadó. 289–290. 
Újabb kiadása: LŐRINCZE LAJOS (1961): A marha szó jelentésének legújabb vál-

tozása. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes anyanyelvünk. Második kiadás. Budapest : 
Akadémiai Kiadó. 289–290. — LŐRINCZE LAJOS (1972): A marha szó jelentésének 
legújabb változása. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes anyanyelvünk. Harmadik kiadás. 
Budapest : Akadémiai Kiadó. 277–278. 

1160. LŐRINCZE LAJOS (1961b): Az iskolai argóról, a fiatalabb nemzedéknek. 
In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes anyanyelvünk. Budapest : Akadémiai 
Kiadó. 467–468. 

Újabb kiadása: LŐRINCZE LAJOS (1961): Az iskolai argóról, a fiatalabb nemze-
déknek. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes anyanyelvünk. Második kiadás. Budapest : 
Akadémiai Kiadó. 467–468. — LŐRINCZE LAJOS (1972): Az iskolai argóról, a fiata-
labb nemzedéknek. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes anyanyelvünk. Harmadik kiadás. 
Budapest : Akadémiai Kiadó. 443–444. 
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1161. LŐRINCZE LAJOS (1961c): A jassz nyelvről. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: 
Édes anyanyelvünk. Budapest : Akadémiai Kiadó. 469–470. 

Újabb kiadása: LŐRINCZE LAJOS (1961): A jassz nyelvről. In: LŐRINCZE LAJOS
szerk.: Édes anyanyelvünk. Második kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. 469–470. 
— LŐRINCZE LAJOS (1972): A jassz nyelvről. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes anya-
nyelvünk. Harmadik kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. 445–446. 

1162. LŐRINCZE LAJOS (1961d): Csao, nyugi és egyebek. In: LŐRINCZE LAJOS
szerk.: Édes anyanyelvünk. Budapest : Akadémiai Kiadó. 471–472. 

Újabb kiadása: LŐRINCZE LAJOS (1961): Csao, nyugi és egyebek. In: LŐRINCZE 
LAJOS szerk.: Édes anyanyelvünk. Második kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. 471–
472. — LŐRINCZE LAJOS (1972): Csao, nyugi és egyebek. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: 
Édes anyanyelvünk. Harmadik kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. 447–448. 

1163. LŐRINCZE LAJOS (1964): Leveles könyvünk elé. In: FERENCZY GÉZA–
RUZSICZKY ÉVA szerk.: Nyelvművelő levelek az Akadémia Nyelvtudomá-
nyi Intézetének levelesládájából. Budapest : Gondolat Kiadó. 01–026. 

Az ifjúsági nyelvről és az argóról: 011–012. 
1164. LŐRINCZE LAJOS (1968a): Jó fejek régen és most. In: LŐRINCZE LAJOS: 

Nyelvőrségen. Budapest : Akadémiai Kiadó. 26–27. 
1165. LŐRINCZE LAJOS (1968b): Tökrészeg és tökjózan. In: LŐRINCZE LAJOS: 

Nyelvőrségen. Budapest : Akadémiai Kiadó. 187–188. 
1166. LŐRINCZE LAJOS (1968c): El van boronálva… In: LŐRINCZE LAJOS: 

Nyelvőrségen. Budapest : Akadémiai Kiadó. 203–204. 
1167. LŐRINCZE LAJOS (1971): Kis női csukák. In: FERENCZY GÉZA szerk.: 

Anyanyelvi őrjárat. Budapest. 98–100. 
1168. LŐRINCZE LAJOS (1984): Nyelvművelés. In: KIRÁLY ISTVÁN főszerk.: 

Világirodalmi lexikon. IX. Budapest : Akadémiai Kiadó. 480–487. 
Kül.: 484. 

1169. LŐRINCZE LAJOS (1985): Nyelvi rétegek. In: GRÉTSY LÁSZLÓ–KOVA-
LOVSZKY MIKLÓS főszerk.: Nyelvművelő kézikönyv II. Budapest : Aka-
démiai Kiadó. 336–338. 

1170. LŐRINCZE LAJOS (1990): Állati. (Tavalyi jegyzeteimből). Édes Anyanyel-
vünk 12/3 (1990. július–szeptember): 9. 

A hiénázik ’állóbüfében mások otthagyott ételmaradékát eszi’ szóról. 
1171. LÖVEI SÁNDOR (2004): Szleng az irodalomban, szleng az iskolában. 

(Szakdolgozat). Nyíregyháza. (45 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MNYELV 117. 

1172. LUKÁCS GYÖNGYVÉR KATALIN (2006): A németalföldi szlengkutatás.
(Szakdolgozat). Debrecen. (63 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1531. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/lukacs_gy.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/lukacs_gy.zip, http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/
1531/lukacs_gy_1531.pdf. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/lukacs_gy.zip
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/lukacs_gy.zip
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1531/lukacs_gy_1531.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1531/lukacs_gy_1531.pdf
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1173. LUKÁCS KATA ÁGNES (2009): A kábítószeres szubkultúra nyelvhasznála-
ta. (Szakdolgozat). Budapest. (87 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1174. LUKÁCSI LINDA (2007): A labdarúgás szlengje. (Szakdolgozat). Debre-
cen. (45 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1574. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/lukacsi_l.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szakdolgozat/1574/lukacsi_l_1574.pdf. 

1175. LUKÁTS GYÖRGY (1990): Mesél a pesti zsaru. Budapest : Cédrus. (157 lap). 
„Szakzsargon-kivonat a zsaruk és a bűnözők szótárában”: 155–157. A szójegyzék 

nem más, mint „A modern bűnözés” c. könyv (Budapest, 1929) szójegyzékének (a 
bibliográfiában ld. A tolvajnyelv 1929) többé-kevésbé pontos másolata azzal a meg-
jegyzéssel, hogy „A szótár lényegében azóta sem változott”. 

1176. LUNDE, PAUL (2010): Titkos kódok. (Szimbólumok, titkos nyelvek, rejtjelek. 
Értsük meg a rejtett üzenetek világát). [Budapest] : Kossuth Kiadó, é. n. (290 
lap). 

Az „Alvilági kódok” (127–149) fejezetben a következő szlengtémákat érinti: Ut-
cai szleng (128–129), Cockney: a rímelő szleng (132–133), A maffia (134–135), A 
csavargók jelbeszéde (136–137), Ifjúsági kódok (146–147), Digitális felfordulás 
(148–149). 

— LUTTOR SÁNDOR diáknyelvi közlése Székesfehérvárról. Ld. A magyar 
diáknyelv 1899/1900c. 

1177. LUTZ, WILLIAM D. (1999): Zsargon. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–
VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fo-
galmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó.
169–171. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/14lutz.doc. 
1178. [LUVSANDASH ERDENESUVD]11 ЛУВСАНДАШ ЭРДЭНЭСУВД (2001):

Сленговые слова и выражения в современном монгольском языке
[Szlengszavak és -kifejezések a mai mongol nyelvben]. Acta Orientalia 
Academiae Scientiarium Hungaricae 54: 167−169. 

URL: http://www.akademiai.com/index/m661l23v13625651.pdf. 
1179. [LUVSANDASH ERDENESUVD] ЛУВСАНДАШИЙН ЭРДЭНЭСУВД (2002): 

Монгол хэлний этгээд ʏг хэллэг [A mongol szleng és szótára]. (PhD-
értekezés). Budapest. (105 lap). * 

Az értekezés magyar nyelvű tézisei: LUVSZANDASIN ERDENESZUVD (2002): A 
mongol szleng és szótára. (PhD értekezés tézisei). Budapest. (21 lap). URL: http://
mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/mongol.htm. 

1180. [LUVSANDASH ERDENESUVD] LUVSZANDAS ERDENESZOVD (2006): A 
mongol szleng. Keletkutatás 2002 ősz–2006 ősz: 153−174. 

1181. MAGASSY ANTAL (1909): A katona-életből. Magyar Nyelvőr 38: 335. 
 

11 A név hivatalos alakja viselőjének személyes információja szerint LUVSANDASH ERDENESUVD. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1574/lukacsi_l_1574.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1574/lukacsi_l_1574.pdf
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1182. MAGAY TAMÁS szerk. (2004): A magyar szótárirodalom bibliográfiája.
(Lexikográfiai Füzetek 1). Budapest : Akadémiai Kiadó. (233 lap). 

Rétegnyelvi / csoportnyelvi szótárak, stílusszótárak: 38–39 (nyolc szlengszótár 
bibliográfiai adatai), valamint további angol szlengszótárakat is felsorol (72). 

1183. MAGAY TAMÁS szerk. (2006): Szótárak és használóik. (Lexikográfiai Fü-
zetek 2). Budapest : Akadémiai Kiadó. (214 lap). 

A „Kiegészítések és frissítések A magyar szótárirodalom bibliográfiájához” részben: 
Rétegnyelvi / csoportnyelvi szótárak: 184–185 (tizenkét szlengszótár bibliográfiai ada-
tai), valamint további idegen nyelvű szlengszótárakat is felsorol (189, 200, 204). 

1184. MAGAY TAMÁS szerk. (2007): Félmúlt és közeljövő. (Lexikográfiai Füze-
tek 3). Budapest : Akadémiai Kiadó. (330 lap). 

A „Kiegészítések és frissítések A magyar szótárirodalom bibliográfiájához” részben: 
Rétegnyelvi szótárak és szlengszótárak: 317 (két szlengszótár bibliográfiai adatai). 

1185. MAGÓ ADRIENN (2009): Iskolai szleng a női–férfi nyelvhasználati kü-
lönbségek tükrében. (Szakdolgozat). Debrecen. (61 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1621. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/mago_a.pdf. 
1186. MAGYAR CSILLA (2003): PONS európai diákszótár. (Magyar–angol és 

magyar–német). Diákok munkáiból összeállítva. Barcelona–Budapest–
London–Posen–Sofia–Stuttgart : Ernst Klett Sprachen. (106 lap). 

1187. Magyar drogkörkép 1995 = [Név nélkül] (1995): Veszedelmes viszo-
nyok. (Magyar drogkörkép). HVG 17/45 (1995. november 11.): 73–76. 

A cikk egyik keretes írása a „Narkós szleng”-ről szól (76). 
1188. MAGYAR ÉVA (1956): A fösvénység kifejezései a magyarban. (Szakdol-

gozat). Debrecen. (57 lap). 
A dolgozat sok népnyelvi szlengszót is tartalmaz. 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 226. 
1189. MAGYAR ILDIKÓ (1991): Közhely és mellébeszélés a mai magyar sport-

nyelvben. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (33 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-

nek könyvtára. 
— Magyar nyelvhelyesség és magyar stilus. Ld. DENGL JÁNOS. 
— Magyar nyelvtörténeti szótár. Ld. SZARVAS GÁBOR–SIMONYI ZSIGMOND. 
— Magyar oklevél-szótár. Ld. ZOLNAI GYULA. 

1190. Magyar tolvajszótár 1924 = [Név nélkül] (1924): Magyar tolvajszótár.
(Érdekes és mulatságos uj szófüzések). Detektiv Szemle 6/12 (1924. de-
cember 25.): 4–5. 

Válogatás SZIRMAY ISTVÁN (1924): A magyar tolvajnyelv szótárá-ból. 
1191. M[AGYARI ]L[AJOS] (1992): Ki az oszitok? Háromszék 1992. augusztus 

15.: 5. 
A megyei napilapban ír a diáknyelv szóhasználatáról (a töci, diri, suli-féle sajátos diák-

szókincsről), mely gügyögést a felnőtteknek nem kellene használniuk a szerző szerint. 
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Hivatkozik rá: NAGY ENIKŐ (1998): Romániai magyar nyelvű napi-, heti- és 
havilapok nyelvművelő cikkeinek szemléje (1989–1995). Magyar Nyelvőr 122: 114. 

1192. MAGYARLAKI JÓZSEFNÉ (1986): Életkori sajátosságok és kommunikációs 
kultúra a szakmunkásképző iskolában. In: BACHÁT LÁSZLÓ–FÜLÖP LA-
JOS–SZATHMÁRI ISTVÁN szerk.: Az anyanyelvi nevelés korszerűsítésének 
áramában (1984). Budapest : Országos Pedagógiai Intézet. 233–44. 

Az ifjúsági nyelv rövid jellemzése: 237–239. 
1193. Mai magyar szleng 2004 = [Név nélkül] (2004): Mai magyar szleng. Nyá-

ri Egyetem 2004/1: 10. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/nye01.htm. 

1194. MAJLÁTH ORSOLYA (1999): Az ifjúsági nyelv vizsgálata a Gárdonyi Gé-
za- és a Kodály Zoltán Általános Iskolákban. (Szakdolgozat). Nyíregyhá-
za. (87 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 66. 
1195. MAJOR TÍMEA (1992): Ragadványnevek felsőtagozatos általános iskolá-

sok köréből. (Szakdolgozat). Szombathely. (28 lap). * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-

tára (Szombathely), raktári szám: M 20/1992. 
1196. MAJOROS MIHÁLY (1981): Van nyelve az oroszlánnak! Édes Anyanyel-

vünk 3/4 (1981. október–december): 5 
1197. MAJOROS MIHÁLY (1982): Nosztalgia és ellenszenv. Édes Anyanyelvünk

4/3 (1982. július–szeptember): 2 
1198. MAJOROS MIHÁLY (1984): Az ifjúság beszédkultúrájáról. Édes Anya-

nyelvünk 6/4 (1984. október–december): 16. 
DEME LÁSZLÓ szerk. (1984): Az ifjúság beszédkultúrájáról. (Írások a „Magyar 

nyelv heté”-nek 1984. évi központi témájáról) c. kötet ismertetése. 
1199. MALKOVITS ZSUZSANNA (2002): A magyarországi börtönszleng mai 

helyzete. In: FÓRIS ÁGOTA–KÁRPÁTI ESZTER–SZŰCS TIBOR szerk.: A 
nyelv nevelő szerepe. (A XI. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresszus 
előadásainak válogatott gyűjteménye). Pécs : Lingua Franca Csoport. 
155–160. 

1200. MÁLNÁSI FERENC (2008): „A gimi, gimi ilyen volt…” (Erdélyi iskolások
diáknyelvi szavai). Magiszter 6/3–4 (2008 ősz–tél). 

URL: http://ccd.eduhr.ro/images/Magiszter/2008_osztel/17_malnasi.pdf. 
Talán MÁLNÁSI FERENC „A magyar nyelvészek VI. nemzetközi kongresszusán” 

Egerben 1994. augusztus 24-én elhangzott előadásának („A gimi, gimi ilyen volt…” : 
A kolozsvári diáknyelvről) közlése. 

1201. MÁNDOKY [KONGUR] ISTVÁN (1974): A kun nyelv. In: BELLON TIBOR–
KAPOSVÁRI GYULA szerk.: Karcagi várostörténeti tanulmányok. (Nagy-
kunsági Füzetek). Karcag : Györffy István Nagykun Múzeum. 35–44. 

Mindenféle forrás megadása nélkül közli, hogy „Több kun eredetű szót találunk
azokban a tolvajnyelv-listákban is, amelyeket a Jászkun Kerületek adtak ki a XVIII. 
század végén és a XIX. században a betyárok elfogásának és kézbentartásának meg-
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könnyítésére. Az olykor többszáz szóból álló lajstromokban ilyen szavakat látunk,
mint pl. karak ’zsivány, rabló, tolvaj’, karakol ’kirabolja a vásárt’, tésó ’béklyó’, bugó 
’bilincs’, etek ’csizma’ stb.” (44). 

1202. MÁNDOKY KONGUR ISTVÁN (1975): A kun nyelv magyarországi emlé-
kei. Keletkutatás 1975. 143–149. 

„Végezetül megemlíthetjük, hogy több kun eredetű szót találunk azokban a tol-
vajnyelvi listákban is, amelyeket a Jászkun Kerületek adta (!) ki a XVIII. század vé-
gén és a XIX. században az igen sokszor kunsági származású szegénylegények, betyá-
rok elfogásának és kézben tartásának megkönnyítésére. Az olykor több száz szavas 
lajstromokban ilyen szavakat látunk, mint pl. karak ’zsivány, betyár, tolvaj, rabló’, 
tésó ’békó’, búgó ’'bilincs, békó’, etek ’csizma’, gyenge ’menyecske’, taga ’asszony’, 
töre (türe) ’módos gazda’ stb. (21) Igen érdekes, hogy amíg a mai kunok legöregebb-
jei is csak alig egyet-kettőt ismernek belőlük, addig a kunsági cigányság még mindig
meglepően sok, e régi listákban szereplő szót használ manapság is.” (148–149). 

1203. MARÁZ, GABRIELLA (2003): Sprachrettung oder Sprachverrat. (Zur 
Normdiskussion in Bezug auf das Ungarische) [Nyelvmentés vagy nyelv-
árulás. (Megjegyzések a magyar nyelvi norma vitájához)]. Hamburg :
Verlag Dr. Kovač. (551 lap). 

A szleng és a nyelvi norma kapcsán: 253–258. 
1204. MÄRCZ KLÁRA (1982): A 6–8 éves gyermekek szókincsének vizsgálata. 

(Szakdolgozat). Szekszárd. (77 lap). * 
Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 

1205. MARCZI ANDREA (1997): Az ifjúsági nyelv vizsgálata a Dögei Általános 
Iskola felső tagozatában. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (79 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 60. 
1206. MAREKNÉ PINTÉR ARANKA (1994): Veszprém diáknyelve. (Doktori érte-

kezés). H. n. (133 lap). 
Megtalálható: ELTE Egyetemi Könyvtára, jelzete: Kd 8817, ELTE BTK Magyar 

Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének könyvtára (jelzete: D-243). 
1207. MÁRIÁSS IMRE (1937): Egyenlítő a Béke-téren. Budapesti Hirlap 57/282

(1937. december 12.): 10. 
Néhány sort ír a jassznyelv keletkezéséről, és néhány ragadványnév is szerepel a 

cikkben. 
1208. MARICH ÁGOSTON (1920): Titkos nyelvek. Rendőrségi Lapok (Állam-

rendőrség) 8/14 (1920. szeptember 15.): 3–5 
1209. MÁRKI SÁNDOR (1890): Aradmegye czigányainak történetéből. Ethno-

graphia 1: 442–447. 
Az OLÁH MIKLÓS említette simándi koldusokat a Simánd mellett lakó cigányokkal

azonosítja. 
1210. MAROSITZ KRISZTINA (1998): Szóképzés a francia és a magyar szleng-

ben. (Szakdolgozat). Debrecen. (61 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1219. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/marositz.doc. 
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1211. MAROSSY ÁGNES (1979): Púderozzunk? Édes Anyanyelvünk 1/4 (1979. 
szeptember–december): 6. 

— MÁRTA BEÁTA. Ld. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA… 
1212. MARTINNÉ LESKU MÁRIA (2010): A budapesti Tátra Téri Általános Isko-

la 5. és 8. évfolyamának diákszlengje. (Szakdolgozat). Debrecen. (50 lap). * 
Megtalálható: Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Központi könyv-

tára, leltári száma: SZ14471. (A szakdolgozat megtekintését csak a szerző hozzájáru-
lásával engedélyezik, továbbá a dolgozatot csak maximum tíz évre visszamenőleg őr-
zik meg, utána megsemmisítik.) 

1213. MÁRTONFI ATTILA (1999): Pöccre moccan neten a szitu. (Szövegmagya-
rázat). (Diákköri dolgozat). Budapest. (19 lap). 

Rezümé: XXIV. OTDK Humán Tudományok Szekció. A dolgozatok összefoglalói.
Pécs, 1999. (a kötetben nincs lapszámozás) 

1214. MÁTÉ BÁLINT (2004): A káromkodás jelensége különös tekintettel egy 
kisközösségre. (Szakdolgozat). Budapest, é. n. (56 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1215. MÁTÉ GIZELLA (1987): Ragadványnevek a „Tisza” cipőgyárban. (Kéz-
irat). Jászberény. (33 lap + 1 táblázat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 36. 
1216. MÁTÉ JÓZSEF LÁSZLÓ (1983): Csoportnyelv és szleng. (Szakdolgozat). 

Debrecen. (24 + 59 + 19 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 908. 
1217. MÁTÉNÉ GADÁR RÓZSA (1979): Ragadványnevek egy általános iskola 

felső tagozatos tanulóinak köréből. (Kézirat). Kaposvár. * 
Hivatkozik rá: FÜLÖP LÁSZLÓ 1984: 130. 

1218. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (1996): A francia rendőri szókincs sa-
játosságairól. Főiskolai Figyelő 7/4: 55–57. 

1219. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2000): Étude lexicologique de l’argot 
policier et criminel français [A francia rendőrök és bűnözők tolvajnyelv-
ének lexikológiai elemzése]. (PhD-értekezés). Budapest. (262 lap). * 

A francia nyelvű értekezésben magyar vonatkozású részek is találhatók: analóg
szóképzési tendenciák a magyar és a francia argóban, különös tekintettel a börtön-
szlengre, a drogosok szlengjére, az angol-amerikai, illetve a cigány eredetű szavak át-
vételére (lábjegyzetekben a 40., 68., 114., 169., 194. oldalakon, valamint „A kutatás 
perspektívái” c. fejezetben egy egész oldalon keresztül a 227. oldalon). A CEPOL 
eDoc az értekezést 3636. nyilvántartási számmal 2004. június 8-án hivatalosan elfo-
gadta és megjelentette: 

Elektronikus kiadása: MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2004a): Étude lexicolo-
gique de l’argot policier et criminel français [A francia rendőrök és bűnözők tolvaj-
nyelvének lexikológiai elemzése]. URL: http://edoc2.iuscrim.mpg.de/3636 (csak rend-
őrségi hálózaton belülről érhető el). 

1220. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2001a): A francia rendőri és bűnözői 
tolvajnyelv. Magyar Rendészet 2/1: 75–83. 
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1221. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2001b): A francia rendőri és bűnözői 
tolvajnyelv szóalkotása. (Előadás az ELTE Romanisztika Nyelvészet 
Doktori Program kutatói szemináriumán). Budapest. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/rendori_es_bunozoi_tolvaj
nyelv.htm. 

1222. [MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA] MÁTÉTELKI HOLLÓ, MAGDOLNA
(2001c): La créativité lexicale de l’argot policier et criminel français [A 
francia rendőri és bűnözői tolvajnyelv lexikális kreativitása]. In: KISS,
SÁNDOR–SALVI, GIAMPAOLO–SZIJJ, ILDIKÓ szerk.: Rom.hu. (Études de 
linguistique romane). (Études romanes de Budapest 3.) Budapest : Íbisz–
Programme Doctoral de Linguistique Romane de l’Université Eötvös Lo-
ránd. 87–101. 

1223. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2003a): Az argó szerepe a francia 
rendőri szaknyelvben. In: Porta Lingua — 2003. (Cikkek, tanulmányok a 
hazai szaknyelvoktatásról és -kutatásról). Debrecen : Debreceni Egyetem 
Agrártudományi Centrum. 311–317. 

URL: http://www.nyi.bme.hu/szokoe/portalingua2003.pdf. 
1224. [MÁTÉTELKINÉ] MÁTÉTELKI HOLLÓ, MAGDOLNA (2003b): Les figures 

de l’argot criminel [A bűnözői argó szóképei]. ŐRSI, TIBOR szerk.: Actes 
des 4es Journées d’études françaises. (Acta Academiae Paedagogicae 
Agriensis XXX.) Eger. 169–177. 

1225. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2004a): Ekvivalenciák keresése a 
magyar és a francia börtönszleng szóképeiben. IV. Szaknyelvoktatási 
Szimpozium (Interkulturális kommunikáció-fordítás Szekció). Budapest : 
Budapesti Műszaki és Gazdaságtudományi Egyetem. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/ekvivalenciak.doc. 
1226. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2004b): Étude lexicologique de 

l’argot policier et criminel français [A francia rendőrök és bűnözők tol-
vajnyelvének lexikológiai elemzése]. (262 lap). * 

URL: http://edoc2.iuscrim.mpg.de/3636 (csak rendőrségi hálózaton belülről érhető el). 
A kötet eredetileg PhD-értekezésnek készült: MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA

(2000): Étude lexicologique de l’argot policier et criminel français [A francia rend-
őrök és bűnözők tolvajnyelvének lexikológiai elemzése]. (PhD-értekezés). Budapest. 

1227. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2004c): La mentalité analogue des 
détenus français et hongrois [A francia és a magyar elítéltek hasonló gon-
dolkodásmódja]. CEPOL eDoc. (10 lap). * 

URL: http://edoc2.iuscrim.mpg.de/4454 (csak rendőrségi hálózaton belülről érhető el). 
1228. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2004d): Les images de l’argot de la 

pègre [Az alvilág tolvajnyelvének szóképei]. CEPOL eDoc. (12 lap). * 
URL: http://edoc2.iuscrim.mpg.de/4455 (csak rendőrségi hálózaton belülről érhető el). 

1229. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2004e): Névátvitel és eufemizmus. 
Győri Nyelvi Mozaik II. Győr : Széchenyi István Egyetem. 82–94. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/rendori_es_bunozoi_tolvajnyelv.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/rendori_es_bunozoi_tolvajnyelv.htm
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1230. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2004f): Szóképek a börtönszlengben. 
Börtönügyi Szemle 23/4: 105–114. 

1231. [MÁTÉTELKINÉ] MÁTÉTELKI HOLLÓ, MAGDOLNA (2004g): Tendances 
analogues de création dans l’argot des taulards français et hongrois [Ana-
lóg szóképzési tendenciák a francia és a magyar börtönszlengben]. Frontiè-
res et passages: cultures en contact. (Deuxième colloque franco-hongrois 
sur la traduction). Pécs : Pécsi Tudományegyetem. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/tendances_analogues.htm. 
1232. [MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA] MÁTÉTELKI, MAGDOLNA (2004–

2005): A la recherche des équivalences dans l’argot français et hongrois
[A francia és a magyar tolvajnyelvben fellelhető azonosságok keresése]. 
Cahiers d’études hongroises 12: 115–123. 

1233. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2005a): L’argot des toxicomanes [A 
narkószleng]. CEPOL eDoc. (16 lap). * 

URL: http://edoc.cepol.net/4568 (csak rendőrségi hálózaton belülről érhető el). 
1234. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2005b): Bilinguisme dans la police

[Kétnyelvűség a rendőrségen]. CEPOL eDoc. (8 lap). * 
URL: http://edoc.cepol.net/4600 (csak rendőrségi hálózaton belülről érhető el). 

1235. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2005c): Nyugati hatások a narkó-
szlengre. Magyar Rendészet 5/2: 141–149. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/nyugati_hatasok_a_narko
szlengre.pdf. 

1236. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2006a): Angol-amerikai hatások a 
magyar és a francia drogosok szlengjére. In: KLAUDY KINGA–DOBOS 
CSILLA szerk.: A világ nyelvei és a nyelvek világa. Soknyelvűség a gazda-
ságban, a tudományban és az oktatásban. (A XV. Magyar Alkalmazott
Nyelvészeti Kongresszus előadásai. Miskolc, 2005. április 7–9.) Pécs–
Miskolc : MANYE–Miskolci Egyetem. 2/2: 68–72. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/angol-amerikai_hatasok.doc. 
1237. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2006b): Bilingvizmus a bűnüldözés-

ben. In: GECSŐ TAMÁS szerk.: Nyelvi kompetencia — kommunikatív kom-
petencia. Székesfehérvár–Budapest : Kodolányi János Főiskola–Tinta 
Könyvkiadó. 240–247. 

1238. [MÁTÉTELKINÉ] HOLLÓ, MAGDOLNA (2006c): Le parler policier: amal-
game des langages administratif et argotique [A rendőrök nyelvezete: a 
hivatali és a tolvajnyelvi stílus keveredése]. In: TEGYEY, GABRIELLA–
DÉSFALVI-TÓTH, ANDRÁS–MIHÁLYKA, LÍVIA A. szerk.: Écritures —
Scritture. (Actes du colloque). Veszprém : Pannon Egyetemi Kiadó. 37–
42. 

1239. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2007a): Kreativitás a francia bűnözői 
argóban. Magyar Rendészet 7/3–4: 169–174. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/nyugati_hatasok_a_narkoszlengre.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/nyugati_hatasok_a_narkoszlengre.pdf
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1240. [MÁTÉTELKINÉ] HOLLÓ, MAGDOLNA (2007b): Créativité dans l’argot 
criminel français. [Kreativitás a francia bűnözői argóban]. Magyar Ren-
dészet 7/3–4: 175–187. 

1241. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2007c): Kreativitás a francia alvilági 
argóban. Rendvédelmi Füzetek 2007/1–2: 5–11. 

1242. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2007d): Créativité dans l’argot de la 
pègre français [A francia alvilág tolvajnyelvi alkotó képessége]. Rendvé-
delmi Füzetek 2007/1–2: 12–27. 

1243. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ, MAGDOLNA (2007e): La richesse inventive de la 
création des mots argotiques criminels français [A francia bűnözők krea-
tív tolvajnyelvi szóképzésének gazdagsága]. CEPOL eDoc. (17 lap). * 

URL: http://edoc.cepol.net/6893 (csak rendőrségi hálózaton belülről érhető el). 
1244. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2007f): Fantáziadús sokrétűség a 

francia bűnözői argó szóképzésében. CEPOL eDoc. (8 lap). * 
URL: http://edoc.cepol.net/6894 (csak rendőrségi hálózaton belülről érhető el). 

1245. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2008a): A rendészeti szaknyelv sok-
rétűsége. In: Porta Lingua — 2008. (Szakember, szaktudás, szaknyelv. 
Cikkek, tanulmányok a hazai szaknyelvoktatásról és -kutatásról). Debre-
cen : Debreceni Egyetem Agrártudományi Centrum. 167–173. 

URL: http://www.nyi.bme.hu/szokoe/portalingua2008.pdf. 
1246. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2008b): Kódolási technikák a francia 

alvilági argóban. GECSŐ TAMÁS–SÁRDI CSILLA szerk.: Jel és jelentés.
Székesfehérvár–Budapest : Kodolányi János Főiskola–Tinta Könyvkiadó. 
201–208. 

1247. [MÁTÉTELKINÉ] MÁTÉTELKI HOLLÓ, MAGDOLNA (2008c): Orientations 
internationales de l’adaptation des emprunts anglo-américains [Az angol-
amerikai kölcsönszavak befogadásának nemzetközi tendenciái]. LINX 56.
pp. 20. * 

1248. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2009a): A francia rendőri szaknyelv 
és az argó. In: SEBESTYÉN JÓZSEF–SURÁNYI ZSUZSA szerk.: A nyelv, az 
irodalom és a kultúra varázsa. (Köszöntő kötet Mihalovics Árpád 60. szü-
letésnapjára). Veszprém : Pannon Egyetemi Kiadó. 89–93. 

1249. M.[ÁTÉTELKINÉ] HOLLÓ, MAGDOLNA (2009b): L’enseignement de la 
communication spécifiquement policière [A specifikus rendőri kommuni-
káció oktatása]. In: MIHALOVICS, ÁRPÁD–BALOGH, JÓZSEF szerk.: Lan-
gues de spécialité: Recherches et formations. (Études françaises 5.) 
Veszprém : Pannon Egyetemi Kiadó. 85–100. 

1250. MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA (2010): Rendészet és nyelv. In: DO-
BOS CSILLA szerk.: Szaknyelvi kommunikáció. Miskolc–Budapest : Mis-
kolci Egyetem–Tinta Könyvkiadó. 285–299. 
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— MÁTÉTELKINÉ HOLLÓ MAGDOLNA. Ld. PELLE JÁNOS (2011): Hogyan 
kell beszélni „börtönűl”? (Készül a szótár). 

1251. MÁTHÉ BALÁZS (1993): A tarokk kártyajáték mohácsi szókészlete. In:
BODÁNÉ KOVÁCS MÁRIA szerk.: Név- és szókincsvizsgálatok. (Miskolci 
Magyar Nyelvészeti Füzetek 1. sz.) Miskolc : Miskolci Bölcsész Egyesü-
let Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 59–62. 

1252. MATIJEVICS LAJOS (1964a): Hogyan beszél a mai ifjúság? (Kézirat, 
amely mint pályamunka érkezett a MTA Nyelvművelő Munkabizottsága 
felhívására). * 

Hivatkozik rá: MATIJEVICS LAJOS 1972a: 259. 
1253. MATIJEVICS LAJOS (1964b): A vajdasági diáknyelvből. Magyar Nyelvőr 

88: 295–299. 
1254. MATIJEVICS LAJOS (1969a): Néhány szó a vajdasági diáknyelvről. A Novi 

Sad-i Bölcsészeti Kar Évkönyve 12/2: 546–562. * 
Hivatkozik rá: MATIJEVICS LAJOS 1972a: 259. 

1255. MATIJEVICS LAJOS (1969b): A játszi szóképzés a vajdasági diáknyelvben. 
A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei 1/1 (1969. szeptem-
ber): 55–61. 

1256. MATIJEVICS LAJOS (1970): Szókölcsönzés a vajdasági magyar diák-
nyelvben. A Novi Sad-i Bölcsészeti Kar Évkönyve 13/2: 783–787. * 

Hivatkozik rá: MATIJEVICS LAJOS 1972a: 259. 
1257. MATIJEVICS LAJOS (1972a): A vajdasági magyar diáknyelv. (A Magyar 

Tanszék Kiadványai. Értekezések 1.) Újvidék : Újvidéki Egyetem Böl-
csészettudományi Karának Magyar Nyelvi és Irodalmi Tanszéke. (265 lap). 

Részleteket közöl belőle DÁVID ANDRÁS „Nyelv és varázs” c. könyvében: A diák-
nyelvről: 98–99, A cigajos srácok: 99–100. 

Ismerteti: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 1973, ZELLIGER ERZSÉBET 1973. 
1258. MATIJEVICS LAJOS (1972b): Vajdasági magyar argószótár. Tanulmányok 

5: 71–103. 
Különlenyomatban is: MATIJEVICS LAJOS (1972): Vajdasági magyar argószótár. 

[Újvidék] : [Újvidéki Bölcsészettudományi Kar Magyar Tanszéke]. 
1259. MATIJEVICS LAJOS (1979): Az utca nyelve. Újvidék : Forum Könyvkiadó. 

(118 lap). 
A LÁNCZ IRÉN–RAJSLI ILONA összeáll.: Nyelvismeret I. (Második kiadás. Újvidék : 

Atlantis, 2002) újraközli a „Hullajó ötletek” (51–52) és a „Mi lesz a macskából és a 
benzinből?” (52) fejezetet. 

Ismerteti: DÉVAVÁRI ZOLTÁN 1980, HELTAINÉ NAGY ERZSÉBET 1981a, HELTAINÉ 
NAGY ERZSÉBET 1981b, LÁBADI KÁROLY 1980, PENAVIN OLGA 1980, VAJDA ZSUZSA
1980a, VAJDA ZSUZSA 1980b. 

1260. MATIJEVICS LAJOS (é. n.): A diáknyelvről. (Kézirat az újvidéki rádió 
archivumában). * 

Hivatkozik rá: MATIJEVICS LAJOS 1972a: 259. 
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1261. MÁTIS ILDIKÓ (1982): Így beszélünk mi. Az ifjúsági és diáknyelv értékelé-
se. (Kézirat). Kőszeg. (29 lap). * 

Megtalálható: Kőszegi Levéltár, jelzete: 1/1982. 
Ld. még: KÖBÖLKUTI KATALIN 1988: 115 (1025. szám alatt). 

1262. MÁTRA ÉVA (1989): A Mátrafüredi Körzeti Általános Iskola és Diákotthon 
tanulóinak ragadványnevei. (Kézirat). Jászberény. (25 lap + 5 fénykép). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 37. 
1263. MÁTYÁS ILDIKÓ (1999): Iskolában használatos becenevek, ragadványne-

vek nyelvészeti és szociometriai vizsgálata. (Szakdolgozat). Debrecen. (61 
lap + 4 lap melléklet). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1284. 

1264. MELEGDI JÁNOS (1915): Sáp. Magyar Nyelv 11: 422–423. 
1265. MELICH JÁNOS (1897): Parasztok a bíró előtt. Magyar Nyelvőr 26: 125–126. 

A 126. oldalon két külföldi argó szótárra hívja fel a figyelmet, és kéri bírókat, 
hogy a tolvajnyelv szavait, jelentéskörét tegyék közzé a Nyelvőrben. 

1266. [MENYHÁRT LÁSZLÓ] (1981): Köznyelv és katonai nyelv. (Beszélgetés 
dr. Kocsis Bernát ezredessel). Honvédségi Szemle 35/1 (1981. január): 
96–102. 

Az „ifjúság nyelvét” említi a katonák között, és néhány katonai szlengszót is fel-
sorol: 98. 

1267. MESKÓ SÁNDOR (1975): A pipás vagyok szólásról. Magyar Nyelv 71: 
68–69. 

1268. MÉSZÁROS ERZSÉBET (1989): Mende tanulóinak ragadványnevei. (Kéz-
irat). Jászberény. (43 lap + 2 táblázat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 36. 
1269. MÉSZÁROS ÉVA (2002): A váci és szombathelyi diáknyelv és szótára.

(Szakdolgozat). Szombathely. (88 + 6 lap) * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-

tára (Szombathely), raktári szám: M 58/2002. 
— MÉSZÁROS KÁROLY diáknyelvi közlése Kaposvárról. Ld. A magyar di-

áknyelv 1899/1900c. 
1270. MÉSZÁROS TIBORNÉ (1993): Hogyan beszélnek ma magyarul az őslakos 

— 60 év feletti — német anyanyelvű borjádi lakosok? (Szakdolgozat). 
Szekszárd. (47 lap). * 

Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 
1271. MÉSZÖLY DEZSŐ (1966): Líra és tolvajnyelv. Nagyvilág 11: 28–34. 

Vö. a cikk után következő fordítással: VILLON, [FRANÇOIS] (1966): Hadova és 
hamuka. (Le Jargon et Jobelin). Részletek. (MÉSZÖLY DEZSŐ fordítása). Nagyvilág 11:
34–37. 

Újraközlése: MÉSZÖLY DEZSŐ (1978): Líra és tolvajnyelv. In: MÉSZÖLY DEZSŐ:
Esszék és asszók. Budapest : Szépirodalmi Kiadó. 33–47. — MÉSZÖLY DEZSŐ 
(1980b): Líra és tolvajnyelv. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: A teljes Villon. (MÉSZÖLY Dezső 
fordításában, kísérő tanulmányokkal és függelékkel). Budapest : Magvető Kiadó.
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206–222. — MÉSZÖLY DEZSŐ (1993b): Líra és tolvajnyelv. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: Az 
igazi Villon. (Mészöly Dezső fordításai és tanulmányai). Budapest : Gondolat Könyv-
kiadó–Magyar Művészeti Akadémia. 237–248. 

1272. MÉSZÖLY DEZSŐ (1978): Líra és tolvajnyelv. In: MÉSZÖLY DEZSŐ: Esz-
szék és asszók. Budapest : Szépirodalmi Kiadó. 33–47. 

Eredeti közlése: MÉSZÖLY DEZSŐ (1966): Líra és tolvajnyelv. Nagyvilág 11: 28–34. 
1273. MÉSZÖLY DEZSŐ (1980a): Hadova-szótár. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: A tel-

jes Villon. (MÉSZÖLY Dezső fordításában, kísérő tanulmányokkal és füg-
gelékkel). Budapest : Magvető Kiadó. 176–178. 

Szójegyzék Villon argóban írt balladáinak (La Jargon et Jobelin: Hadova és ha-
muka) magyar fordításához. 

Újraközlése: MÉSZÖLY DEZSŐ (1993a): Hadova-szótár. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: Az 
igazi Villon. (Mészöly Dezső fordításai és tanulmányai). Budapest : Gondolat Könyv-
kiadó–Magyar Művészeti Akadémia. 143–145. 

1274. MÉSZÖLY DEZSŐ (1980b): Líra és tolvajnyelv. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: A 
teljes Villon. (MÉSZÖLY Dezső fordításában, kísérő tanulmányokkal és 
függelékkel). Budapest : Magvető Kiadó. 206–222. 

Eredeti közlése: MÉSZÖLY DEZSŐ (1966): Líra és tolvajnyelv. Nagyvilág 11: 28–34. 
1275. MÉSZÖLY DEZSŐ (1981): Líra és tolvajnyelv. (Villon: Le Jargon et Jobe-

lin c. balladaciklusának fordítási problémái). In: BART ISTVÁN–RÁKOS 
SÁNDOR szerk.: A műfordítás ma. (Tanulmányok). Budapest : Gondolat 
Kiadó. 581–597. 

1276. MÉSZÖLY DEZSŐ (1993a): Hadova-szótár. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: Az 
igazi Villon. (Mészöly Dezső fordításai és tanulmányai). Budapest : Gon-
dolat Könyvkiadó–Magyar Művészeti Akadémia. 143–145. 

Szójegyzék Villon argóban írt balladáinak (La Jargon et Jobelin: Hadova és ha-
muka) magyar fordításához. 

Eredeti közlése: MÉSZÖLY DEZSŐ (1980a): Hadova-szótár. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: 
A teljes Villon. (MÉSZÖLY Dezső fordításában, kísérő tanulmányokkal és függelékkel). 
Budapest : Magvető Kiadó. 176–178. 

1277. MÉSZÖLY DEZSŐ (1993b): Líra és tolvajnyelv. In: [MÉSZÖLY DEZSŐ]: Az 
igazi Villon. (Mészöly Dezső fordításai és tanulmányai). Budapest : Gon-
dolat Könyvkiadó–Magyar Művészeti Akadémia. 237–248. 

Eredeti közlése: MÉSZÖLY DEZSŐ (1966): Líra és tolvajnyelv. Nagyvilág 11: 28–34. 
1278. MÉSZÖLY MIKLÓS (1978): Nyelvünk szűzre megy? Jelenkor 21: 1066–

1071. 
Érdekes vizsgálódás a II. világháború utáni magyar szleng körében, részben saját

gyűjtése alapján. Egy kisebb szójegyzéket is közöl. Gazdag válogatást tesz közzé a
Magyar tájszótár szlengnek minősíthető népnyelvi szavaiból. 

Újraközlése: MÉSZÖLY MIKLÓS (1980): Nyelvünk szűzre megy? In: MÉSZÖLY
MIKLÓS: Érintések. Budapest : Szépirodalmi Könyvkiadó. 29–46. 

1279. MÉSZÖLY MIKLÓS (1980): Nyelvünk szűzre megy? In: MÉSZÖLY MIK-
LÓS: Érintések. Budapest : Szépirodalmi Könyvkiadó. 29–46. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/meszoly_szuzre.htm. 
Eredeti közlése: MÉSZÖLY MIKLÓS (1978): Nyelvünk szűzre megy? Jelenkor 21:

1066–1071. 
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1280. MEZEI ILONA (1981): A jászfényszarui általános iskola felső tagozatos 
tanulóinak ragadványnevei. (Kézirat). Jászberény. (35 lap). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 37. 
— Miért jobb a sör a nőknél? Ld. BALÁZS GÉZA. 

1281. [MIHÁLY LÁSZLÓ] PASQUINO (1939): A budapesti „nyelvjárás”. Napkelet 
17/4 (I. kötet) (1939. április): 352–353. 

1282. MIKLÓS PÁLNÉ SCHAFFER HENRIETTE (1977): Rétegek és csoportok szó-
kincse. (Szemelvények a diáknyelvből). (Szakdolgozat). Kaposvár. (25 lap). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének 
könyvtára, jelzete: Sz. 1392. 

1283. MIKULÁS GÁBOR (1988a): Adalékok a katonai szlengszótárhoz. (Kézirat). 
Ercsi. (6 lap). 

Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 1991a: 5, KIS TAMÁS 2008a: 15. 
1284. MIKULÁS GÁBOR (1988b): Katonai szleng — szószedet. (Kézirat). Ercsi. 

(10 lap). 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 1991a: 5, KIS TAMÁS 2008a: 15. 

1285. MIKULÁS GÁBOR (1988c): Gyűjtemény az ercsi katonai szlengből. (Kéz-
irat). Kecskemét. (11 lap). 

Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 1991a: 5, KIS TAMÁS 2008a: 15. 
1286. MIKULÁS GÁBOR (1991): A katonai szleng. (Diákköri dolgozat). Buda-

pest. (11 + 13 lap). 
Rezümé: XX. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok szerzői össze-

foglalói. Szeged, 1991. 151. 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 1991a: 5, KIS TAMÁS 2008a: 15. 

— mi- la-. Ld. MIZSER LAJOS. 
1287. MILES (1897): Sipista. Magyar Nyelvőr 26: 174. 
1288. MINYA KÁROLY (1997): Az elvonással keletkezett összetett ige mint neo-

logizmus. (Nyelvművelek, tehát vagyok?) Magyar Nyelvőr 121: 283–289. 
1289. MINYA KÁROLY (1997): Diáksóderparti. Jövünk 1997. szeptember 20.; 

Diáksóderparti II. Jövünk 1997. október 4.; Diáksóderparti III. Jövünk 
1997. október 18.; Diáksóderparti IV. (Hasi tasi a hepi hapin). Jövünk 
1997. november 1.; Tonna de Bella és Güze-Gizi. (Diáksóderparti V.) Jö-
vünk 1997. november 15.; Ciántyúk a kanadában. (Diáksóderparti VI.)
Jövünk 1997. november 29.; Dö Lafalban dúl a lamúr. (Diáksóderparti
VII.) Jövünk 1997. december 27. 

A Jövünk az Észak-Magyarország, a Hajdú-bihari Napló és a Kelet-Magyaror-
szág ifjúsági melléklete, amely évfolyam/szám és oldalszám feltüntetése nélkül jelent 
meg. A cikksorozat minden esetben a melléklet 2. lapján található. 

1290. MINYA KÁROLY (2009): Bevállalós bulvár. Édes Anyanyelvünk 31/3
(2009. június): 8. 

A bulvársajtó nyelvéről. 
URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ea0906.pdf. 
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1291. MIRK LÁSZLÓ (1997): A Csíkszeredai Márton Áron Gimnázium tanulói-
nak szólítónevei. In: B. GERGELY PIROSKA–HAJDÚ MIHÁLY szerk.: Az V. 
magyar névtudományi konferencia előadásai. (Miskolc, 1995. augusztus
28–30.) I–II. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 209. sz.)
Budapest–Miskolc : Magyar Nyelvtudományi Társaság–Miskolci Egye-
tem Bölcsészettudományi Intézete. 222–226. 

Köztük iskolai ragadványnevek. 
— MISI ÁGNES. Ld. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA… 

1292. MISKEI ANITA (2010): „Dobd már el zsebdünnyögőn a lenyót helper!”
Fejér Megyei Hírlap 55/253 (2010. október. 30.): 15. 

VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tükrében) c. 
könyvének ismertetése. 

URL: http://fmh.hu/mellekletek/20101029_diaknyelv?s=rel, http://www.fmh.hu/
cimlapon/20101029_diaknyelv, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/miskei-
fmh.pdf. 

1293. Miskolci szójegyzék = Vocabula verō, quibus iidem uti Solebant, ūti 
Nobis revelatum extitit, Seqvuntur hoc Ordine’ [Most pedig e (sor)rend-
ben következnek a szavak, amelyeket ugyanők szoktak használni, ahogy 
nekünk elárulták]. 

A fenti bevezető sorokkal kezdődő, 28 szót tartalmazó, első tolvajnyelvi emlé-
künkre a hajdani budapesti 2. sz. állami levéltárban bukkant rá TÖRÖK GÁBOR. A szó-
jegyzék később Nógrád megye levéltári anyagával Salgótarjánba, a Nógrád Megyei
Levéltárba került, jelenleg itt lehet hozzáférni. A szójegyzék a „Nógrádm. Lt. Fiscalia 
fasc. XLV/36.” jelzetű iratcsomóban, egy 1775. május 9-én Miskolcon keltezett jegy-
zőkönyvben, a Sóváry József, Oláh András, Szabó Miska és Varga Erzsók ellen indí-
tott eljárás iratai végén, a halálos ítéletet követően az utolsó lapon található. Elképzel-
hető, hogy valamilyen kapcsolatban van a Zsivány Szók és a Hajdúsági szójegyzék cím 
alatt bemutatott szójegyzékekkel (ld. ott). 

Közzéteszi: TÖRÖK GÁBOR (1957): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Magyar 
Nyelv 53: 273–274. — ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar 
fattyúnyelv szótára. I. (Kézirat). Budapest. 0225–0227. (ZOLNAYék adatai TÖRÖK GÁ-
BOR cikkéből származnak, bár tévesen IMPLOM JÓZSEFnek tulajdonítják a szójegyzék 
Magyar Nyelv-beli bemutatását.) 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/miskolci_szoj_1775.pdf. 
1294. MISKY GYÖRGY (1984): Az orosz diákzsargon tanításának néhány elvi-

metodikai kérdése. In: MISKY GYÖRGY szerk.: A korszerűbb orosznyelv-
oktatásért IV. Pécs : Janus Pannonius Tudományegyetem. 123–140. 

1295. MIZSER LAJOS (1971a): A diáknevekről. Magyar Nyelvőr 95: 40–42. 
1296. MIZSER LAJOS (1971b): Az érdemjegyek elnevezései a diáknyelvben.

Magyar Nyelvőr 95: 418–419. 
1297. MIZSER LAJOS (1972a): A diáknyelv témakörei. Magyar Nyelvőr 96: 

285–286. 
1298. MIZSER LAJOS (1972b): Adalékok a diáknév kutatásához. Magyar Nyelv-

őr 96: 419–422. 

http://www.fmh.hu/cimlapon/20101029_diaknyelv
http://www.fmh.hu/cimlapon/20101029_diaknyelv
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1299. MIZSER LAJOS (1973): Katonai ragadványnevek. Magyar Nyelv 69: 69–75. 
1300. MIZSER LAJOS (1975a): A diáknyelv napjainkban. Élet és Tudomány 30:

17–20. 
1301. MIZSER LAJOS (1975b): Diáknyelvi tallózások. Somogyi Néplap 31/92

(1975. április 20.): 6. 
1302. MIZSER LAJOS (1978a): Élménynevek. Magyar Nyelvőr 102: 407–409. 
1303. MIZSER LAJOS (1978b): Hányféle elégtelen van? In: KOVALOVSZKY

MIKLÓS szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 144–146. 
1304. MIZSER LAJOS (1978c): Ropi. Magyar Hírlap 11/231 (1978. szeptember 

30.): 6. 
1305. MIZSER LAJOS (1980a): A szóalkotás néhány ritkább módja. In: IMRE 

SAMU–SZATHMÁRI ISTVÁN–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv 
grammatikája. (A magyar nyelvészek III. nemzetközi kongresszusának
előadásai). (Nyelvtudományi Értekezések 104. sz.) Budapest : Akadémiai
Kiadó. 571–574. 

1306. MIZSER LAJOS (1980b): Torzított szállóigék. Magyar Nemzet 36/58 (1980.
március 9.): 13. 

A diáknyelvből is hoz példákat. 
1307. MIZSER LAJOS (1982): A diáknevek életéről. Névtani Értesítő 7: 91–92. 
1308. MIZSER LAJOS (1983): Névtani témájú szakdolgozatok a Bessenyei 

György Tanárképző Főiskola Magyar Nyelvészeti Tanszékének könyvtá-
rában. Névtani Értesítő 8: 113–118. 

Iskolai ragadványnevekről szóló dolgozatot is felsorol. 
1309. [MIZSER LAJOS] mi- la- (1984a): Andris. Névtani Értesítő 9: 142. 
1310. MIZSER LAJOS (1984b): A ragadványnevek világa. In: LUDAS M. LÁSZ-

LÓ–NÉMETH FERENC szerk.: Az Élet és Tudomány Kalendáriuma 1985.
Budapest : Hírlapkiadó Vállalat. 111–115. 

Diákok, katonák, sportolók, bűnözők ragadványneveiről is. 
1311. MIZSER LAJOS (1985): Katonai ragadványnevek. Honvédségi Szemle 39/

10 (1985. október): 109. 
A „Postánkból” rovat egyik olvasói levele. 

1312. MIZSER LAJOS (1987a): A ragadványnevek típusai az újabb kutatások
tükrében. Irodalom- és Nyelvtudomány. Acta Academiae Paedagogicae 
Nyíregyháziensis. Tom. 11/D. Bessenyei György Tanárképző Főiskola Tu-
dományos Közleményei. Nyíregyháza. 139–144. 

Kül.: 142–143. 
1313. MIZSER LAJOS (1987b): Fonnyadt virágok. In: BACHÁT LÁSZLÓ szerk.: 

Szépen magyarul — szépen emberül. Budapest : Hazafias Népfront Or-
szágos Tanácsa–Kossuth Könyvkiadó. 103–104. 

1314. MIZSER LAJOS (1987c): Hogyan (ne) köszönjünk? In: BACHÁT LÁSZLÓ
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szerk.: Szépen magyarul — szépen emberül. Budapest : Hazafias Népfront 
Országos Tanácsa–Kossuth Könyvkiadó. 37–38. 

1315. MIZSER LAJOS (1987d): Ingázó anyanyelvünk. Hajdú-Bihari Napló 44/120
(1987. május 23.): 8. 

1316. MIZSER LAJOS (1991): Az ifjúsági nyelvről… Határszél Zenit 2/2 (1991. 
január 11.): 10. 

Petőfi „Befordultam a konyhára…” c. versének „fordítása” ifjúsági nyelvre. 
1317. M. K. (1992): Rónaky Edit első díja. (Hogyan beszél ma az ifjúság?) Új 

Dunántúli Napló 3/359 (1992. december 31.): 5. 
Az Édes Anyanyelvünk és a Dunaholding Alapítvány „Hogyan beszél ma az ifjú-

ság?” c. pályázatának (vö. Hogyan beszél ma 1992) megnyerése alkalmából készült 
riport. 

1318. M. MAGYAR LÁSZLÓ (2008): Nálunk minden király(?) Kelet-Magyar-
ország 65/86 (2008. ápr. 12.): 3. 

Nyelvművelői glossza a szleng apropóján; vö. Nyelvújítók 2008. 

1319. M. NAGY MIKLÓS (2003): Ex libris. Élet és Irodalom 47/5 (2003. január 
31.): 23. 

FENYVESI ISTVÁN (2001a): Orosz–magyar és magyar–orosz szlengszótár-ának is-
mertetése. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/es01.htm. 

— MOENICH KÁROLY tolvajnyelvi közlése. Ld. Hajdúsági szójegyzék 2.2. 
1320. MOLNÁR ARANKA (1994): Szókincs és stílusvizsgálat a diáknyelvben.

(Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

1321. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1973): Matijevics Lajos: A vajdasági magyar 
diáknyelv. A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei 14. sz. (V. 
évf., 1973. március): 145–147. 

Ismertetés. 
1322. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1978): A nyelvi rétegeződés és a szakszó-

kincs. (Felhasználása a szóbeli és az írásbeli közléskészség fejlesztésé-
ben. Oktatás és Nevelés 6/27: 47–62. 

1323. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1987): Magyar szavak a zágrábi argóban. Ma-
gyar Képes Újság 34/46 (1987. november 12.): 16. 

1324. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1989): Diáknyelvi szavak. Képes Ifjúság 
44/1903 (1989. március 8.): 19. 

1325. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1995): A vajdasági magyar diáknyelv napja-
inkban. Híd 59: 347–351. 

Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2002a): A vajdasági magyar diáknyelv 
napjainkban. In: LÁNCZ IRÉN–RAJSLI ILONA összeáll.: Nyelvismeret I–II. Második ki-
adás. Újvidék : Atlantis. I, 49–51. 

Ismerteti: KOVÁCS OLGA 1995. 
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1326. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1996a): Nem volt ciki? Magyar Szó 53/58
(1996. március 9.): 12. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
35/10. számában jelent meg. 

1327. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1996b): Szívat. Magyar Szó 53/242 (1996. ok-
tóber 12.): 12. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
35/41. számában jelent meg. 

1328. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1997a): Lejmoló. Magyar Szó 54/180 (1997. 
augusztus 2.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
36/31. számában jelent meg. 

1329. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1997b): Kekeckedik. Magyar Szó 54/292
(1997. december 13.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
36/49. számában jelent meg. 

1330. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1998a): Járgány. Magyar Szó 55/224 (1998. 
szeptember 19.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
37/37. számában jelent meg. 

1331. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1998b): Ruci. Magyar Szó 55/248 (1998. ok-
tóber 17.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
37/41. számában jelent meg. 

1332. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1999a): Fekvőrendőr. Magyar Szó 56/5 (1999. 
január 9.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 38/1. 
számában jelent meg. 

Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 
szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 62–63. 

1333. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1999b): Macerás. Magyar Szó 56/199 (1999. 
október 16.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
38/17. számában jelent meg. 

Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 
szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 123–124. 

1334. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1999c): Hablatyol. Magyar Szó 56/245 (1999. 
december 11.): 8. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
38/24. számában jelent meg. 

1335. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2000a): Leperkál. Magyar Szó 57/11 (2000. 
január 15.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 39/2. 
számában jelent meg. 
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Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 
szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 119. 

1336. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2000b): Traccsparti. Magyar Szó 57/53 (2000. 
március 4.): 8. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 39/9. 
számában jelent meg. 

1337. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2000c): Genyózik. Magyar Szó 57/171 (2000. 
július 22.) 8. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
39/28. számában jelent meg. 

1338. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2000d): Pentyeg. Magyar Szó 57/189 (2000. 
augusztus 12.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
39/31. számában jelent meg. 

1339. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2000e): Tökuncsi. Magyar Szó 57/296 (2000. 
december 16.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
39/49. számában jelent meg. 

A tök-, dög- fokhatározói jelentésű előtagokról. 
1340. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2001a): Béna. Magyar Szó 58/63 (2001. már-

cius 17.): 10. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

40/10. számában jelent meg. 
1341. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2001b): Lenyúl. Magyar Szó 58/120 (2001. 

május 26.): 10. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

40/18. számában jelent meg. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 118. 

1342. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2001c): Amcsik. Magyar Szó 58/156 (2001. 
július 7.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
40/24. számában jelent meg. 

1343. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2002a): A vajdasági magyar diáknyelv napja-
inkban. In: LÁNCZ IRÉN–RAJSLI ILONA összeáll.: Nyelvismeret I–II. Má-
sodik kiadás. Újvidék : Atlantis. I, 49–51. 

Eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (1995): A vajdasági magyar diáknyelv 
napjainkban. Híd 59: 347–351. 

1344. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2002b): Belecsap a lecsóba. Magyar Szó 59/3
(2002. január 5.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 41/1. 
számában jelent meg. 

Belecsap a lecsóba ’kirúg a hámból’. 
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1345. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2002c): Hanyattlöki. Magyar Szó 59/126
(2002. június 1.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
41/22. számában jelent meg. 

A hanyattlöki ’kocsma’ szóról. 
1346. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2002d): Szendvicsbe fog. Magyar Szó 59/150

(2002. június 29.): 10. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

41/26. számában jelent meg. 
A sportnyelvi szendvicsbe fog ’két játékos közrefog’ kifejezésről. 

1347. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2002e): Pézsé. Magyar Szó 59/222 (2002. 
szeptember 21.): 10. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
41/38. számában jelent meg. 

URL: http://www.bibl.u-szeged.hu/mirror/zetna/zetna/zek/folyoiratok/66/mcsikos6.
html, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/pezse.htm. 

Újraközlése (kissé rövidítve): MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. 
(222 újszerű szó és szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 
9). Budapest : Tinta Könyvkiadó. 154. 

1348. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2003a): A vajdasági magyar nyelv rétegei. 
Hungarológiai Közlemények 34/2: 82–88. 

1349. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2003b): Kamu. Magyar Szó 60/56 (2003. már-
cius 8.): 14. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
42/10. számában jelent meg. 

Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 
szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 97–98. 

1350. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2003c): Figyuz. Magyar Szó 60/205 (2003.
augusztus 30–31.): 30. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
42/35. számában jelent meg. 

Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 
szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 64–65. 

1351. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2003d): Szingli. Magyar Szó 60/241 (2003. 
október 11–12.): 30. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
42/41. számában jelent meg. 

1352. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2003e): Bazi nagy. Magyar Szó 60/253 (2003. 
október 25–26.): 30. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
42/43. számában jelent meg. 

1353. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2003f): Dögös. Magyar Szó 60/283 (2003. 
november 29–30.): 30. 

http://www.bibl.u-szeged.hu/mirror/zetna/zetna/zek/folyoiratok/66/mcsikos6.html
http://www.bibl.u-szeged.hu/mirror/zetna/zetna/zek/folyoiratok/66/mcsikos6.html
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A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
42/48. számában jelent meg. 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/031126/kilato.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 44–45. 

1354. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2003g): Padlón van. Magyar Szó 60/301 (2003.
december 20–21.) 30. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
42/51. számában jelent meg. 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/031217/kilato.htm. 
1355. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2004a): Padlót fog. Magyar Szó 61/196 (2004. 

augusztus 21–22.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (43/33: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2004/aug/19/main.php?l=../16/kilato.htm. 
1356. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2004b): Kokszol. Magyar Szó 61/220 (2004. 

szeptember 18–19.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (43/37: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2004/sep/13/main.php?l=../13/kilato.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 107–108. 

1357. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2004c): Bekeményít. Magyar Szó 61/256
(2004. október 30–31.). 

A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (43/43: 010). 

1358. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2004d): Besokall. Magyar Szó 61/292 (2004. 
december 11–12.). 

A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (43/49: 010). 

1359. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2005a): Izomagyú. Magyar Szó 62/141 (2005. 
június 18–19.). 

A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (44/24: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2005/06/13/kilato.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 90–91. 

1360. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2005b): Túlliheg. Magyar Szó 62/219 (2005. 
szeptember 10–11.). 
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A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (44/37: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2005/09/17/main.php?l=j2.htm. 
1361. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2006a): A szleng és a köznyelv. Hungarológi-

ai Közlemények 37/2: 20–35. 
1362. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2006b): Ketyere. Magyar Szó 63/3 (2006. ja-

nuár 6–7–8.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (45/1: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2006/01/06/main.php?l=j2.htm. 
1363. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2006c): Megzakkan. Magyar Szó 63/27 (2006. 

február 4–5.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (45/5: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2006/02/04/main.php?l=j2.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 133. 

1364. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2006d): Trutymó. Magyar Szó 63/51 (2006. 
március 4–5.). 

A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (45/9: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2006/03/04/main.php?l=j2.htm. 
1365. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2007a): Rinyál. Magyar Szó 64/31 (2007. feb-

ruár 10–11.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (46/6: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2007/02/10/main.php?l=j2.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 161–162. 

1366. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2007b): Repeszt. Magyar Szó 64/70 (2007. 
március 31.–április 1.). 

A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (46/13: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2007/03/31/main.php?l=j2.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 159–160. 

1367. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2007c): Überel. Magyar Szó 64/126 (2007. 
június 2–3.). 
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A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (46/22: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2007/06/02/main.php?l=j2.htm. 
1368. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2007d): Hablatyol. Magyar Szó 64/138 (2007. 

június 16–17.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (46/24: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2007/06/16/main.php?l=j2.htm. 
1369. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2007e): Parázik. Magyar Szó 64/144 (2007. 

június 23–24.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (46/25: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2007/06/23/main.php?l=j2.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 151–152. 

1370. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2007f): Hacuka. Magyar Szó 64/150 (2007. 
június 30.–július 1.). 

A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-
nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (46/26: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2007/06/30/main.php?l=j2.htm. 
1371. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008a): Rendicsek. Magyar Szó 65/8 (2008. 

január 12–13.). 
A cikk az újsághoz tartozó, de önálló oldalszámozású Hétvége mellékletbeli (an-

nak római számos oldalszámozását folytató) Kilátó melléklet egyik írásaként jelent 
meg (47/2: 010). 

URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2008/01/12/main.php?l=j2.htm. 
1372. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008b): Lúzer. Magyar Szó 65/90 (2008. ápri-

lis 19–20.): 28. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

47/16. számában jelent meg. 
URL: http://archiv.magyarszo.com/arhiva/2008/04/19/main.php?l=j2.htm. 
Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 

szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 122–123. 

1373. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008c): Retrózik. Magyar Szó 65/117 (2008. 
május 31.–június 1.): 28. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
47/21. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2008-06-01_Retrozik.xhtml. 
1374. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008d): Durcizik. Magyar Szó 65/135 (2008. 

június 14–15.): 21. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

47/23. számában jelent meg. 
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URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2008-06-15_Durcizik.xhtml, http://
archiv.magyarszo.com/arhiva/2008/06/14/main.php?l=j2.htm. 

Újraközlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és 
szójelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Budapest : Tinta 
Könyvkiadó. 46. 

1375. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008e): Bevállalós. Magyar Szó 65/171 (2008. 
július 26–27.): 23. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 47/
29. számában jelent meg. 

1376. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008f): Berág valakire. Magyar Szó 65/177
(2008. augusztus 2–3.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
47/30. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2008-08-02_Berag_valakire.xhtml. 
1377. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2008g): Divatszavak. (222 újszerű szó és szó-

jelentés részletes magyarázata). (Az Ékesszólás Kiskönyvtára 9). Buda-
pest : Tinta Könyvkiadó. (238 lap). 

Dögös: 44–45 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2003f), Durcizik: 46 
(eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2008d), Fekvőrendőr: 62–63 (eredeti közlé-
se: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 1999a), Figyuz: 64–65 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS 
LÁSZLÓ 2003c), Izomagyú: 90–91 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2005a), 
Kamu: 97–98 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2003b), Kokszol: 107–108 
(eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2004b), Lenyúl: 118 (eredeti közlése: 
MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2001b), Leperkál: 119 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS 
LÁSZLÓ 2000a), Lúzer: 122–123 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2008a), 
Macerás: 123–124 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 1999a), Megzakkan: 
133 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2006c), Parázik: 151–152 (eredeti köz-
lése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2007e), Pézsé: 154 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS 
LÁSZLÓ 2002e), Repeszt: 159–160 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2007b), 
Rinyál: 161–162 (eredeti közlése: MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 2007a). 

1378. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009a): Nikkelbolha. Magyar Szó 66/78
(2009. április 4–5.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
48/14. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2009-04-05_Szofigyelo.xhtml. 
1379. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009b): Feszkó. Magyar Szó 66/117 (2009. 

május 23–24.): 24. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

48/20. számában jelent meg. 
1380. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009c): Reppel. Magyar Szó 66/123 (2009. 

május 30–31.): 21. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

48/21. számában jelent meg. 
1381. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009d): Slisszol. Magyar Szó 66/147 (2009. 

június 27–28.): 23. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 48/

25. számában jelent meg. 
URL: http://magyarszo.rs/fex.page:2009-06-27_Slisszol.xhtml. 
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1382. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009e): Szigszalag. Magyar Szó 66/159
(2009. július 12–13.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
48/27. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2009-07-11_Szigszalag.xhtml. 

1383. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009f): Bozsékol. Magyar Szó 66/165 (2009. 
július 18–19.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 48/
28. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2009-07-18_Bozsekol.xhtml. 

1384. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009g): Szutymák. Magyar Szó 66/183 (2009. 
augusztus 8–9.): 21. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
48/31. számában jelent meg. 

1385. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009h): Filózik. Magyar Szó 66/285 (2009. 
december 5–6.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
48/48. számában jelent meg. 

1386. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2009i): Bemákol. Magyar Szó 66/297 (2009. 
december 19–20.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
48/50. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2009-12-26_Bemakol.xhtml. 

1387. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2010a): Képcsi. Magyar Szó 67/23 (2010. ja-
nuár 30–31.): 23. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 49/4. 
számában jelent meg. 

1388. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2010b): Megvezet. Magyar Szó 67/41 (2010. 
február 20–21.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 49/7. 
számában jelent meg. 

1389. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2010c): Anyázik. Magyar Szó 67/47 (2010. 
február 27–28.): 23. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 49/8. 
számában jelent meg. 

1390. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2010d): Kafa és kafajó. Magyar Szó 67/88
(2010. április 17–18.): 23. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
49/15. számában jelent meg. 

1391. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2010e): Becsületsüllyesztő. Magyar Szó 67/94
(2010. április 24–25.): 23. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
49/16. számában jelent meg. 
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1392. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2010f): Ökörködik. Magyar Szó 67/188 (2010. 
augusztus 14–15.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
49/32. számában jelent meg. 

1393. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011a): Agymenés. Magyar Szó 68/4 (2011. 
január 8–9.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 50/1. 
számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-01-10_Agymenes.xhtml. 
1394. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011b): Lájtos. Magyar Szó 68/16 (2011. ja-

nuár 22–23.): 24. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 50/3. 

számában jelent meg. 
URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-01-24_Lajtos.xhtml. 

1395. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011c): Lájkol. Magyar Szó 68/… (2011. 
március 12–13.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
50/10. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-03-14_Lajkol.xhtml. 

1396. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011d): Frájer ~ frajer. Magyar Szó 68/88
(2011. április 16–17.): 22. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
50/15. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-04-17_Frajer_frajer.xhtml. 
1397. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011e): Ütős. Magyar Szó 68/109 (2011. má-

jus 14–15.): 23. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

50/19. számában jelent meg. 
URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-05-17_Utos.xhtml. 

1398. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011f): Meglepi. Magyar Szó 68/181 (2011. 
augusztus 6–7.): 24. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
50/31. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-08-08_Meglepi.xhtml. 
1399. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011g): Buherál. Magyar Szó 68/229 (2011. 

október 1–2.): 24. 
A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 

50/39. számában jelent meg. 
URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-10-03_Buheral.xhtml. 

1400. MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ (2011h): Kockul. Magyar Szó 68/247 (2011. 
október 22–23.): 22. 

A cikk az újságba tartozó és annak oldalszámozását folytató Kilátó melléklet 
50/42. számában jelent meg. 

URL: http://www.magyarszo.com/fex.page:2011-10-23_Kockul.xhtml. 
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1401. MOLNÁR ERIKA (1989): A sorkatonák nyelvhasználata. (Szakdolgozat). 
Nyíregyháza. (61 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-
nek könyvtára. 

— MOLNÁR FERENC. Ld. A pesti tájszólás kis szótára. 
1402. MOLNÁR JENŐ (1920): Digó. Magyar Nyelvőr 49: 127. 
1403. MOLNÁR JÚLIA (1997): Átlőtték az anyagot Saújhelyről, avagy a rádiós 

és televíziós szleng Debrecenben. (Szakdolgozat). Debrecen. (38 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1199. 
1404. MOLNÁR LÁSZLÓ (1997): A taxis hiénáknak kedvez a tarifarendszer.

(Nem támogatja a minisztérium az egységes árak bevezetését: szerintük 
néhány díjtétel meghatározása nem segít). Vasárnapi Hírek 13/26 (1997. 
június 29.): 7. 

A cikken belül keretben található egy „Szótár”, amelyben tizenegy taxis szleng-
szót értelmez a szerző. 

1405. MOLNÁR MÁRIA (2009): Kis Tamás: A magyar katonai szleng szótára 
(1980–1990). Modern Nyelvoktatás 15/4 (2009. december): 86–89. 

KIS TAMÁS (1991a): A magyar katonai szleng szótára (1980–1990) elektronikus
változatának ismertetése abban a hiszemben, hogy a szótár 2008-ban megjelent máso-
dik, javított, bővített kiadását ismerteti (vö. SZÉPE GYÖRGY: Főszerkesztői levél. Mo-
dern Nyelvoktatás 16/1 (2010. április): 95–96). 

— MOLNÁR MÁRTA. Ld. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA… 
1406. MOLNÁR PÁL (1992): „Cink lehet, ha tök mák”. In: KEMÉNY GÁBOR–

SZÁNTÓ JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Budapest : 
Auktor Könyvkiadó. 139–140. 

Újraközlése: MOLNÁR PÁL (2002): „Cink lehet, ha tök mák”. In: KEMÉNY GÁBOR–
SZÁNTÓ JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Második, bővített ki-
adás. Budapest : Auktor Könyvkiadó. 139–140. 

1407. MOLNÁR PÁL (2002): „Cink lehet, ha tök mák”. In: KEMÉNY GÁBOR–
SZÁNTÓ JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Második, 
bővített kiadás. Budapest : Auktor Könyvkiadó. 139–140. 

Eredeti közlése: MOLNÁR PÁL (1992): „Cink lehet, ha tök mák”. In: KEMÉNY GÁ-
BOR–SZÁNTÓ JENŐ: Mondd és írd! (Válogatott nyelvművelő cikkek). Budapest : Auktor 
Könyvkiadó. 139–140. 

1408. MOLNÁR ZOLTÁN MIKLÓS (1993a): Van-e a fiataloknak nyelvük? In: 
MOLNÁR ZOLTÁN MIKLÓS: Nyelv és nemzetiség. Maribor–Szombathely : 
Univerza v Mariboru–Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola. 57–58. 

1409. MOLNÁR ZOLTÁN MIKLÓS (1993b): Ismét az ifjúság nyelvéről. In: MOL-
NÁR ZOLTÁN MIKLÓS: Nyelv és nemzetiség. Maribor–Szombathely : 
Univerza v Mariboru–Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola. 58–60. 

1410. MOLNÁR ZOLTÁN MIKLÓS (1998): Szójátékok napjaink nyelvhasználatá-
ból. Magyar Nyelv 94: 49–55. 
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1411. MÓRA MIHÁLY (1964): A jogi szaknyelv új szótára. Magyar Nyelvőr 88: 
7–17. 

A tolvajnyelv jogi vonatkozásai: 17. 
1412. MÓRÉ EDIT (1972): A 10–14 éves tanulók beszéde. (Szakdolgozat). Nyír-

egyháza. (55 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-

nek könyvtára. 

1413. MORGULESZ, IRINA (1991): Veszed a vakert? Mozgó Világ 17/10 (1991. 
október): 39–41. 

A tolvajnyelv beépülése a hétköznapok nyelvébe. Fordítás oroszból. 

1414. MÓRICZ ILDIKÓ (2000): Az ifjúsági nyelv napjainkban. In: BALÁZS GÉ-
ZA–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Anyanyelvünkről anyanyelvünkért. (Váloga-
tás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pályázatai-
ból). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma. 147–154. 

— MURÁTH ISTVÁNNÉ (RÓNAKY EDIT). Ld. RÓNAKY EDIT. 
— MURÁTH PÉTER. Ld. RÓNAKY EDIT–MURÁTH PÉTER. 

1415. Muris üzenetek 1940 = [Név nélkül] (1940): „Muris” üzenetek a „have-
roknak”. Magyarosan 9: 95. 

1416. Murizik 1913 = [Név nélkül] (1913): Murizik a pali. (Válasz a Nyelvőr-
nek). Pesti Futár 6/265 (1913. május 12.): 9–10. 

Válasz SEBESTYÉN KÁROLYnak a Magyar Nyelvőrben (SEBESTYÉN KÁROLY
(1913): A magyar nyelv vadhajtásai. Magyar Nyelvőr 42: 170–172) megjelent „jassz-
nyelvellenes” cikkére. 

1417. MÜLLER MÁRIA (1980): Szókincsvizsgálat 6–10 éves tanulóknál. (Szak-
dolgozat). Szekszárd. (48 lap). * 

Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 
1418. MÜLLER MARTINA (2006): Az ifjúság nyelve. (Szakdolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
1419. NÁDAI PÁL (1906): A pesti gyerek nyelve. Magyar Nyelvőr 35: 324–326. 

— NÁDAS SÁNDOR. Ld. A jassznyelvről 1914. — Szép asszony 1908. 
1420. NÁDASDY ÁDÁM (1999a): Ex libris. Élet és Irodalom 43/13 (1999. április 

2.): 13. 
ÚJ PÉTER szerk. (1997): Internetto zsargon c. kötet ismertetése. 
Újraközlése: NÁDASDY ÁDÁM (2003a): Ex libris. Négy nyelvészeti könyvről. In: 

NÁDASDY ÁDÁM: Ízlések és szabályok. Budapest : Magvető Kiadó. 147–156. 
1421. NÁDASDY ÁDÁM (1999b): Szleng. In: KÁLMÁN LÁSZLÓ–NÁDASDY ÁDÁM:

Hárompercesek a nyelvről. Budapest : Osiris Kiadó. 34–35. 
URL: http://budling.nytud.hu/~kalman/arch/hajnali.pdf. 

1422. NÁDASDY ÁDÁM (1999c): Lepusztult. In: KÁLMÁN LÁSZLÓ–NÁDASDY 
ÁDÁM: Hárompercesek a nyelvről. Budapest : Osiris Kiadó. 251–252. 

URL: http://budling.nytud.hu/~kalman/arch/hajnali.pdf. 
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1423. NÁDASDY ÁDÁM (2000): Egy nyelvtani kacsintás. Magyar Narancs 12/47
(2000. november 23.): 40–41. 

A szerző „Modern Talking” c. sorozatában a nyelvi stílus kapcsán szól a szlengről. 
Újraközlése: NÁDASDY ÁDÁM (2003b): Egy nyelvtani kacsintás. In: NÁDASDY 

ÁDÁM: Ízlések és szabályok. Budapest : Magvető Kiadó. 200–203. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/nadasdy.htm, http://seas3.elte.hu/

delg/publications/modern_talking/05.html. 
1424. NÁDASDY ÁDÁM (2002): Besír, beröhög. Magyar Narancs 14/34 (2002. 

augusztus 22.): 40–41. 
A szerző „Modern Talking” c. sorozatában a be igekötőnek a leginkább a szleng-

ben megfigyelhető szubmerzív használatáról ír. 
Újraközlése: NÁDASDY ÁDÁM (2003c): Besír, beröhög. In: NÁDASDY ÁDÁM: Ízlé-

sek és szabályok. Budapest : Magvető Kiadó. 285–288. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/nadasd02.htm, http://seas3.elte.

hu/delg/publications/modern_talking/30.html. 
1425. NÁDASDY ÁDÁM (2003a): Ex libris. Négy nyelvészeti könyvről. In: NÁ-

DASDY ÁDÁM: Ízlések és szabályok. Budapest : Magvető Kiadó. 147–156.
ÚJ PÉTER szerk. (1997): Internetto zsargon c. kötet ismertetése: 153–154. 
Eredeti közlése: NÁDASDY ÁDÁM (1999a): Ex libris. Élet és Irodalom 43/13

(1999. április 2.): 13. 
1426. NÁDASDY ÁDÁM (2003b): Egy nyelvtani kacsintás. In: NÁDASDY ÁDÁM: 

Ízlések és szabályok. Budapest : Magvető Kiadó. 200–203. 
A szerző a nyelvi stílus kapcsán szól a szlengről. 
Eredeti közlése: NÁDASDY ÁDÁM (2000): Egy nyelvtani kacsintás. Magyar Na-

rancs 12/47 (2000. november 23.): 40–41. 
1427. NÁDASDY ÁDÁM (2003c): Besír, beröhög. In: NÁDASDY ÁDÁM: Ízlések 

és szabályok. Budapest : Magvető Kiadó. 285–288. 
A be igekötőnek a leginkább a szlengben megfigyelhető szubmerzív használatáról. 
Eredeti közlése: NÁDASDY ÁDÁM (2002): Besír, beröhög. Magyar Narancs 14/34

(2002. augusztus 22.): 40–41. 
1428. NÁDASDY ÁDÁM (2003d): Le a kalappal! Magyar Narancs 15/27 (2003. 

július 3.): 40–41. 
A durva szlengszóról. 
URL: http://seas3.elte.hu/delg/publications/modern_talking/44.html. 
Újraközlése: NÁDASDY ÁDÁM (2008a): Le a kalappal! In: NÁDASDY ÁDÁM: Pré-

dikál és szónokol. (Újabb írások, beszélgetések a nyelvről. 2003–2007). Budapest : 
Magvető Kiadó. 104–107. 

1429. NÁDASDY ÁDÁM (2006): A pesti srácok. Magyar Narancs 18/40 (2006. 
október 5.): 48–49. 

Újraközlése: NÁDASDY ÁDÁM (2008b): A pesti srácok. In: NÁDASDY ÁDÁM: Pré-
dikál és szónokol. (Újabb írások, beszélgetések a nyelvről. 2003–2007). Budapest : 
Magvető Kiadó. 267–270. 

URL: http://seas3.elte.hu/delg/publications/modern_talking/93.html. 
1430. NÁDASDY ÁDÁM (2008a): Le a kalappal! In: NÁDASDY ÁDÁM: Prédikál 

és szónokol. (Újabb írások, beszélgetések a nyelvről. 2003–2007). Buda-
pest : Magvető Kiadó. 104–107. 

A durva szlengszóról. 

http://seas3.elte.hu/delg/publications/modern_talking/05.html
http://seas3.elte.hu/delg/publications/modern_talking/05.html
http://seas3.elte.hu/delg/publications/modern_talking/30.html
http://seas3.elte.hu/delg/publications/modern_talking/30.html
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Eredeti közlése: NÁDASDY ÁDÁM (2003d): Le a kalappal! Magyar Narancs 15/27
(2003. július 3.): 40–41. 

1431. NÁDASDY ÁDÁM (2008b): A pesti srácok. In: NÁDASDY ÁDÁM: Prédikál 
és szónokol. (Újabb írások, beszélgetések a nyelvről. 2003–2007). Buda-
pest : Magvető Kiadó. 267–270. 

Eredeti közlése: NÁDASDY ÁDÁM (2006): A pesti srácok. Magyar Narancs 18/40
(2006. október 5.): 48–49. 

1432. NAGY CZIROK LÁSZLÓ (1965): Betyárélet a Kiskunságon. Budapest: Mag-
vető Kiadó. (336 lap). 

Betyárok és betyárkodók (A betyárok különböző típusai a lovasbetyártól a zöld-
mezőjegyzőig): 59–66; A tolvajnyelv első szótára (A Jablonczay Petes János-féle 
helytartótanácsi körlevél jász-kun kerületi másolata Kiskunhalas Protocollum 
Currentaliumából): 326–328; Szómagyarázat (a kötetben előforduló gyakoribb kis-
kunsági táj- és szlengszavak, betyárszók jegyzéke): 329–333. 

1433. NAGY ENIKŐ (1998): A számítógépes szleng használatának szociolingvisz-
tikai vizsgálata egyetemisták körében. (Szakdolgozat). Budapest. (48 lap). * 

A számítógépes szakkifejezések jelentésváltozása a mindennapi kommunikációban. 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének 

könyvtára. 
1434. NAGY ESZTER (1998): Angolórák után „net-magyar” nyelvlecke? Magyar 

Tudomány 105 (új folyam 43): 1238–1239. 
1435. NAGY ÉVA (1977): A személygépkocsik becéző, gúnyoló neve a 10–18 

éves tanulók nyelvében Vas megyében. (Pályamunka. Kézirat). Szombat-
hely. (65 lap). * 

Ld. még: KÖBÖLKUTI KATALIN 1988: 115; 1029. szám alatt. 
1436. [NAGY F.] (1980): Magyar zsargon (tolvajnyelv) szótár. H. n. (18 lap). 

A szerző neve a copyrightból. 
A 18 B/6 méretű gépelt lapból álló, föltehetőleg kéziratnak készült kis könyvecske

az Országos Széchényi Könyvtárban található (raktári jelzete: OA 26.796). Helyesírá-
si sajátosságai (hibái?) arra mutatnak, hogy külföldön készült, a szavak nagy kezdőbe-
tűs írása alapján gyaníthatóan angol nyelvterületen. 

1437. NAGY FERENC (1968): A nyelvi humor főbb típusai. Magyar Nyelvőr 92: 
10–22. 

1438. NAGY FERENC (1981): A bűnözők álneveiről. In: HAJDÚ MIHÁLY–KISS 
JENŐ: Tanulmányok a magyar nyelv múltjáról és jelenéről. (Emlékkönyv 
Benkő Loránd születésének 60. évfordulójára). Budapest : Eötvös Loránd 
Tudományegyetem. 179–184. 

— NAGY FERENC. Ld. CSÖRÖGI ISTVÁN–NAGY FERENC. 
1439. NAGY GÁBORNÉ (1988): A tanulói ragadvány- és becenevek szerepe a 

pedagógiai munkában. (Kézirat). Jászberény. (62 lap). * 
Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 37. 

1440. NAGY ILDIKÓ (1999): A diáknyelv vizsgálata középiskolások körében.
(Szakdolgozat). Győr. (57 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyv-
tára, raktári jelzete: 99/238. 
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1441. NAGY IMRE–NAGY IVÁN–VÉGHELY DEZSŐ szerk. (1874): A zichi és 
vásonkeői gróf Zichy-család idősb ágának okmánytára. Gróf Zichy Kár-
oly ez idő szerinti senior áldozatkészségéből közli a Magyar Történelmi 
Társulat. Harmadik kötet. Pest : Magyar Történelmi Társulat. 

Az első ismert szlengnév: Zagyurwagou: 237. 
1442. NAGY J. BÉLA (1948): Halandzsa. Magyar Nyelv 44: 141–144. 
1443. NAGY J. BÉLA (1949): Oké. Magyar Nyelv 45: 89–90. 
1444. NAGY KATALIN (2009): Drog-hangulatjelentés a sajtó és a fogyasztók 

diskurzusain keresztül. (Szakdolgozat). Debrecen. (68 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1618. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/nagy_k.pdf. 

1445. NAGY LAJOS (1919): Háborús katonanóta-gyüjtemények. Magyar Nyelv-
őr 48: 132–134. 

Megemlíti a nótákban található pesti utcai és bakakiszólásokat. 
1446. NAGY MÁRTA (2009): A karcagi cigány fiatalok szlenghasználata. (Szak-

dolgozat). Debrecen. (68 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1620. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/nagymarta.pdf. 

— NAGY PÁL. Ld. THIELE, A. F. (1882): Tolvaj-nyelv (mely Európa…). 
1447. NAGY SÁNDOR (1970): Zsivány nyelv a XVIII. században. Múzeumi Ku-

rír 2. sz. (1970. február): 34–36. 
Ld. Zsivány Szók. 

1448. NAGY ZOLTÁN (1964): Adatok a buli-hoz. Magyar Nyelvőr 88: 75–76. 
1449. NAGY ZOLTÁN KRISZTIÁN (2010a): Adalékok a szleng és a karnevál kap-

csolatához. (Szakdolgozat). Debrecen. (79 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1655. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/nagy_z_k.pdf, http://mnytud.

arts.unideb.hu/szakdolgozat/1655/nagy_z_1655.pdf. 
1450. NAGY ZOLTÁN KRISZTIÁN (2010b): Adalékok a szleng és a karnevál vi-

szonyához. (Az össznépiség és kiscsoport problémája). Modern Nyelvok-
tatás 16/4: 53–59. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/adatok/nagyzk/karnev.pdf. 
1451. NAGYNÉ PESTI GYÖNGYI (1992): A diáknyelv. (Szakdolgozat). Debrecen. 

(41 lap). * 
Megtalálható: debreceni Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Ma-

gyar Nyelvi és Irodalmi Tanszékének Könyvtára, jelzete: 8893/Szd. (a tanszék a levél-
tári törvényre hivatkozva csak a szerző hozzájárulásával engedélyezi a dolgozat meg-
tekintését). 

1452. NAGYNÉ PÉTER ÁGNES (1979): A diáknyelv vizsgálata Zalaegerszegen 
1978–79-ben. (Szakdolgozat). Kaposvár. (75 lap + 5 melléklet). * 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1655/nagy_z_1655.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1655/nagy_z_1655.pdf
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Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 1868. 

1453. NAHKOLA, KARI–SAANILAHTI, MARJA (1999): A finn szleng mint nyelvi 
és szociális jelenség. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT 
SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szleng-
kutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 51–76. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/06nahkol.doc. 
Bővített változata finnül is megjelent: MARJA SAANILAHTI–KARI NAHKOLA (2000): 

Suomalainen slangi kielellisenä ja sosiaalisena ilmiönä. Sananjalka 42: 87–113. 
— NAPHOLCZ JENŐ diáknyelvi közlése Nagybecskerekről. Ld. A magyar 

diáknyelv 1899/1900c. 
— NAVRACSICS JUDIT. Ld. LENGYEL ZSOLT–NAVRACSICS JUDIT… 

1454. NEDZVECKAJA, JEKATYERINA (1999): Egy-két gondolat a magyar és az 
orosz ifjúság nyelvéről. (Egy orosz egyetemista szemszögéből). Magyar-
tanítás 40/4 (1999. szeptember): 19–21. 

1455. NEKVAPIL, JIŘÍ (1997): A szleng vizsgálatának kommunikatív módszeré-
ről. In: KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szleng-
kutatás 1. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 81–89. 

Ismerteti: H. VARGA, GYULA 2001. 
1456. NEKVAPIL, JIŘÍ (1999): A szleng és a cseh nyelvészet néhány ehhez kap-

csolódó kérdése. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZIL-
VIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szleng-
kutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 235–245. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/22nekvap.doc. 
1457. NÉMEDY MÁRTA (2007): A futballszurkolók szlengje. (Szakdolgozat). Deb-

recen. (59 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1568. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/nemedy_m.doc, http://mnytud.

arts.unideb.hu/szakdolgozat/1568/nemedy_m_1568.pdf. 
1458. NEMES LIPÓT (1935): A bünöző társadalom kialakulása. Angyalföldi 

adatgyűjtések, megfigyelések és tanulmányok alapján irta: NEMES LIPÓT. 
Budapest : Merkantil Nyomda. 

A „jássz” nyelvről egy 38 kifejezésből álló kis szójegyzékkel: 27–29. 
1459. [NEMES SÁNDOR] (1944): Gyakorlati nyomozás. Írta és összeállította: 

NEMES SÁNDOR ny. detektívfelügyelő. Budapest : Griff. (720 + 013 lap). 
A XXV. részben: Tolvajnyelv: 595–596, Titkos jel: 596–598, Babona: 599–600. 

1460. NEMESI ATTILA LÁSZLÓ (1997): Miként viselkedünk a szavakkal? (Be-
nyomáskeltés és nyelvhasználat). Magyar Nyelvőr 121: 490–496. 

Az ifjúsági nyelv mint a benyomáskeltés egyik eszköze: 494–495. 
1461. NÉMETH JÁNOSNÉ (1987): A 3–6 éves gyermekek szókincsének vizsgála-

ta. (Szakdolgozat). Szekszárd. (61 lap). * 
Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1568/nemedy_m_1568.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1568/nemedy_m_1568.pdf
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1462. NÉMETH KATALIN (2001): Ifjúság bolondság. (A fiatalok nyelvi szokásai).
(Szakdolgozat). Budapest. (43 lap + melléklet). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1463. NÉMETH MIKLÓS (1996): Csavargók megkülönböztető nevei a XIV. szá-
zadban. Néprajz és Nyelvtudomány 37: 261–269. 

Az első ismert szlengnév: Zagyurwagou: 263 (e helyen gépelési hibával: Yagyur-
wagou), 264, 267. Vö. NÉMETH MIKLÓS 1997. 

1464. NÉMETH MIKLÓS (1997): Csavargók megkülönböztető nevei a XIV. szá-
zadban. In: B. GERGELY PIROSKA–HAJDÚ MIHÁLY szerk.: Az V. magyar 
névtudományi konferencia előadásai. (Miskolc, 1995. augusztus 28–30.) 
I–II. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 209. sz.) Buda-
pest–Miskolc : Magyar Nyelvtudományi Társaság–Miskolci Egyetem 
Bölcsészettudományi Intézete. 37–40. 

Az első ismert szlengnév: Zagyurwagou: 39, 40. Vö. NÉMETH MIKLÓS 1996. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/mnytk/209/kesz01.doc, http://mek.oszk.hu/01700/

01716/, http://www.mek.iif.hu/porta/szint/tarsad/nyelvtud/mntk_v/. 
— NEUBERT, ALBRECHT. Ld. GROSSE, RUDOLF–NEUBERT, ALBRECHT. 
— [Név nélkül] = Az ismeretlen szerzőjű műveket lásd a m ű  c í m e  

s z e r i n t  besorolva. 
1465. [Név nélkül] (é. n.): [Cím nélkül]. [Hely nélkül], [1935 k.] 

Az Országos Rendőrfőkapitányság Bűnügyi Szakértői és Kutatóintézetének
könyvtárában található ez a kézírásos tolvajnyelvi szójegyzék egy kék-fekete csíkos 
karton fedőlapú A/5 méretű vonalas füzetben. A füzetbe egy kéz jegyezte fel a szava-
kat kezdőbetűnként csoportosítva; az egyes betűkön belül nincs betűrendbe szedve az
anyag. A tinta színe alapján megállapítható, hogy a valamivel több, mint 160 szó nem
egyszerre került a füzetbe, az új szavakat a feljegyző az adott betű végére írta. A kéz-
írás jellege és a szókincs alapján valószínűsíthető, hogy szavak a két világháború közti
időszak, vagy közvetlenül a 2. világháború utáni évek tolvajnyelvét képviselik. Egye-
düli támpontként az egyes szavak mellett található j. rövidítés magyarázata szolgál: a 
fedőlap belső oldalára írt megjegyzés szerint 

„link hadova (tolvajnyelv) nem egyenlő a pesti »argot«-al, a jassz nyelvvel. 
j. = megjelölés a szavak után 1912 beli »jassz« nyelv, ami azóta »tökéletese-

dett«.”. 
Ez az utalás és a szójegyzék több kifejezése arra is utal, hogy a gyűjtő részben fel-

használta NEMES LIPÓT munkáját is (NEMES 1935). Az ebből származó szavak (nem 
mindet vette át, bizonnyal csak az általa is használtnak minősítetteket) zárják az egyes
betűk alá feljegyzett kifejezések sorát. 

A szójegyzék gyűjtésének idejéhez adalékul szolgálhat még az az újságkivágás, 
amelyik a füzet utolsó oldalához van betéve. Ezen a Népszava 1946. január 13-i szá-
mából VÖDÖR „Vagány Feri szenzációs újévi nyilatkozata” c. tréfás „tolvajnyelvű”
cikke található, a cikk végén egy kis szószedettel. 

A füzet keletkezéséről, a szavak feljegyzőjéről semmit sem tudunk, a füzetben er-
re vonatkozóan semmilyen adat nincs. A füzet első lapján egy pecsét található („Bor-
nemisza Miklós gyüjteményéből”), de ennek — mint Weszelitsné Lakos Katalintól, a 
Bűnügyi Szakértői és Kutatóintézet könyvtárának vezetőjétől megtudtam — a füzet 
származására nézve különösebb jelentősége nincs. 

http://mek.oszk.hu/01700/01716/
http://mek.oszk.hu/01700/01716/
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1466. N. HORVÁTH ERZSÉBET (2008): Adytól a Szlengszótárig vezető úton. Új 
Tapolcai Újság 9 (15)/10 (2008. október): 7. 

PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://www.tapolca.net/tujsag/download/tapujs2008oktober.pdf, http://mnytud.

arts.unideb.hu/szleng/egyeb/tapujs2008oktober.pdf. 
1467. NOCHTA RITA (1996): A budapesti motoros rendőrök szlengje (1995–

1996). (Szakdolgozat). Debrecen. (71 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1177. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/nochta.htm. 

1468. NOLL KATALIN–ZILAHI MARIANN (1992): Tanulóink stílusérzékéről. Édes 
Anyanyelvünk 14/1 (1992. január–március): 12–14. 

A 14. oldalon néhány szlengszó. 
1469. NOVÁK JÓZSEF (1969): A diáknyelv szókincséből. Školski život 1969/3:

57–62. * 
Hivatkozik rá: MATIJEVICS LAJOS 1972a: 259. 

1470. NOVÁK JUDIT (2002): Az úgynevezett „internet-szleng” — nyelvi kacsin-
tás. In: BALÁZS GÉZA szerk.: Informatikai technológia és nyelvhasználat. 
(Válogatás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pá-
lyázatából). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma–
Trezor Kiadó. 137–154. 

1471. N. S. J. (1954): Beszélj magyarul! (Beszélgessünk, vagy dumcsizzunk?)
Szabad Ifjuság 5/44 (1954. február 21.): 8. 

Egy beszélgetés közlésével értékeli a szlenget. 
1472. NUOLIJÄRVI, PIRKKO (1997): A finn szlengkutatás. In: KIS TAMÁS szerk.:

A szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szlengkutatás 1. sz.) Debrecen : 
Kossuth Egyetemi Kiadó. 121–158. 

1473. NYELVÉSZ JÓZSI (2009): Szlengblog. (Ha érted, hogy mondom). Budapest 
: Silenos. (230 oldal). 

Válogatás a Szlengblog (http://szleng.blog.hu/) oldal anyagából, előszavát BALÁZS 
GÉZA írta. 

Ismerteti: OSZLÁNSZKI ÉVA 2010. 
— Nyelvművelő levelek… Ld. FERENCZY GÉZA, LŐRINCZE LAJOS, R. LO-

VAS GIZELLA. 
— Nyelvtan — stílus — szónoklás. Ld. FÁBIÁN PÁL (1960): A szavak 

anyagraktárában. 
1474. Nyelvújítók 2008 = [Név nélkül] (2008): „Nyelvújítók” a XXI. század-

ban. Kelet-Magyarország 65/86 (2008. ápr. 12.): 3. 
Az újság 3. oldalán a szlenggel kapcsolatos írásokat közöl, elsősorban a fiatalok 

beszédmódját és az információtechnológia szülte kommunikációs módokat kárhoztat-
va. A témaindító „»Nyelvújítók« a XXI. században” c. íráson kívül, melyben Szabol-
csiné Kántor Évával beszélget PÓK VIKTÓRIA, az oldalon található még P. I. „Színessé 
tehetik a beszédet” c. interjúja PÁLLNÉ LAKATOS ILONÁval, továbbá a „Csoportnyelv a 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/tapujs2008oktober.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/tapujs2008oktober.pdf
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szleng” c. keretes írás a szleng Wikipédiából származó meghatározásával, és néhány
szlengszó magyarázatával, „A KM megkérdezte” rovatban az „Ön érti-e, használja-e a 
»mai fiatalok« nyelvét?” kérdésre válaszol öt megkérdezett, illetve M. MAGYAR LÁSZ-
LÓ a „Nálunk minden király(?)” c. glosszában fejti ki nyelvművelői véleményét. 

A nyitócikk eltérő címen a kiadó több portálján is megjelent: PÓK VIKTÓRIA
(2008): Mit szólna a szlenghez Kazinczy? Szabolcs Online/Borsod Online/Hajdú 
Online (2008.04.11.) URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/kazinczy.htm. 

1475. Nyelvünk állapota 1980 = [Név nélkül] (1980): Nyelvünk állapota, anya-
nyelvi műveltségünk helyzete. Társadalmi Szemle 35/8–9 (1980. augusz-
tus–szeptember): 112–122. 

„Széles körben hat továbbá a sport nyelve, és egyre nagyobb erőre kap az úgyne-
vezett ifjúsági nyelv is. Ez az egykori diák- és jassznyelvből nőtt ki, de attól jócskán 
elszakadt, nem korlátozódik az iskola világára, hanem kiterjed a tizen- és huszonéve-
sek minden korosztályára, foglalkozástól, társadalmi rétegződéstől, sőt többnyire mű-
veltségi szinttől is függetlenül. Az ifjúsági nyelvhez hasonlóan mindjobban kifejlődő-
ben, elterjedőben van egy — főleg nagyvárosi jellegű — társalgási nyelv és stílus.” 
(114). 

1476. nyest.hu (2009): Az internet megöli a szlenget? Nyelv és Tudomány 2009. 
szeptember 15. 

URL: http://www.nyest.hu/hirek/az-internet-megoli-a-szlenget. 
1477. nyest.hu (2011a): Mit csinál, aki rüszmeteg? Nyelv és Tudomány 2011. 

szeptember 9. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/mit-csinal-aki-ruszmeteg. 

1478. nyest.hu (2011b): Ratyi. Nyelv és Tudomány 2011. október 31. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/ratyi. 

1479. NYIRKOS ISTVÁN (1981): Kaarina Karttunen: Nykyslangin sanakirja (= 
Mai szleng szótár). Magyar Nyelvőr 105: 119–121. 

Ismertetés. 
1480. NYIRKOS ISTVÁN (1982): Irodalmi nyelv — köznyelv — népnyelv. (A 

nyelvváltozatok rendszeréről). Magyar Nyelvjárások 24: 19–30. 
Kül.: 27–29. 
Újraközlése: NYIRKOS ISTVÁN (1988): Irodalmi nyelv — köznyelv — népnyelv. 

(A nyelvváltozatok rendszeréről). In: HAJDÚ MIHÁLY: A magyar nyelv rétegződése, tá-
ji tagolódása. Budapest : Tankönyvkiadó. 225–237. 

1481. NYIRKOS ISTVÁN (1988): Irodalmi nyelv — köznyelv — népnyelv. (A 
nyelvváltozatok rendszeréről). In: HAJDÚ MIHÁLY: A magyar nyelv ré-
tegződése, táji tagolódása. Budapest : Tankönyvkiadó. 225–237. 

Kül.: 233–236. 
Eredeti közlése: NYIRKOS ISTVÁN (1982): Irodalmi nyelv — köznyelv — nép-

nyelv. (A nyelvváltozatok rendszeréről). Magyar Nyelvjárások 24: 19–30. 
1482. NYIRKOS ISTVÁN (1990): A magyar és a finn katonai csoportnyelvről. In: 

GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Nyelvvédelem — honvédelem. (Tanulmányok a 
katonák nyelvéről). Budapest : Zrínyi Kiadó. 44–47. 

— NYÍRŐ ANDRÁS. Ld. ÚJ PÉTER szerk. (1997): Internetto zsargon. 
1483. NYUSZTAY ANTAL (1907): Cigányszók a magyarban. Magyar Nyelvőr 

36: 89–90. 
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1484. NYUSZTAY ANTAL (1920): Czigányszók a magyarban. Magyar Nyelv 16: 
160–161. 

1485. ODALOŠ, PAVOL (1999): Mi a szociolektus és mi a szleng? In: FENYVESI 
ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanul-
mányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth 
Egyetemi Kiadó. 41–50. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/05odalos.doc. 
Ismerteti: H. VARGA, GYULA 2001. 

1486. OLÁH ANIKÓ (1984): A csoportnyelvi szókincs felhasználása a mai ma-
gyar irodalomban. (Moldova György néhány műve alapján). (Szakdolgo-
zat). Nyíregyháza. (85 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-
nek könyvtára. 

1487. OLÁH CSABA (2004): A ragadványnevek vizsgálata a Ferenczy István és 
a Tompa Mihály magyar tannyelvű alapiskolákban Rimaszombatban.
(Szakdolgozat). Nyitra. (81 lap). 

Megtalálható: Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Könyvtára. 
1488. OLÁH GÁBOR (1906): Diáknyelv. In: OLÁH GÁBOR: A debreceni nyelvjá-

rás. (Nyelvészeti Füzetek 26. sz.) Budapest. 42–44. 
1489. OLÁH L. PÉTERNÉ (1991): A gyermek- és az ifjúsági nyelv elemei az alsó 

tagozatos fogalmazásokban. (Szakdolgozat). Győr. (52 + 17 lap). * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyv-

tára, raktári jelzete: 91/173. 
1490. [OLÁH MIKLÓS] (1536/1735): NICOLAI OLÁHI Archi-Episcopi Strigo-

niensis Hvngaria, sive De Originibus Gentis, Regionis Situ, Diuisione,
Habitu, atque Opportunitatibus, liber singvlaris, Nunc primum in lucem
editus. Decadis I. Monvmentvm I. Accessit, Eiusdem, Compendiarium 
Aetatis Suæ Chronicon [OLÁH MIKLÓS esztergomi érsek Magyarország 
című jeles könyve, avagy népének eredete, a vidék helyzete, felosztása, 
szokásai, kedvező fekvése. Most először került kiadásra. Első dekas. Első
emlékcsoport. Hozzájárul ugyanazon szerző saját koráról szóló rövid 
krónikája]. In: [BÉL MÁTYÁS]: Adparatvs ad historiam Hvngariae, sive 
collectio miscella, Monumentorum ineditorum partim, partim editorum,
sed fugientium. Conquisiuit, in Decades partitus est, & Præfationibus, 
atque Notis illustrauit, MATTHIAS BEL [Adalékok Magyarország történe-
téhez, avagy részben kiadatlan, részben kiadott, de könnyen veszendőbe 
menő okiratok vegyes gyűjteménye. Összegyűjtötte, tízes csoportokba
osztotta; előszóval és jegyzetekkel ellátta BÉL MÁTYÁS]. Posonii [Po-
zsonyban]. 1–38. 

1491. OLÁH MIKLÓS (1536/1763/1891): Magyarország leírása. 1536. In: SZA-
MOTA ISTVÁN (1891): Régi utazások Magyarországon és a Balkán-fél-
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szigeten. (1054–1717). Összegyüjtötte és jegyzetekkel kisérte SZAMOTA 
ISTVÁN. Budapest : Franklin-társulat. 518–555. 

URL: http://mek.oszk.hu/04600/04635/04635.pdf. 
SZAMOTA ISTVÁN a könyv III. függelékben közli OLÁH MIKLÓS Hungariá-jának 

fordítását, forrása: NICOLAI OLAHI: Hungaria et Atila. Bécs, 1763. 

1492. [OLÁH MIKLÓS] NICOLAUS OLAHUS (1536/1938): Hungaria — Athila.
Ediderunt COLOMANNUS EPERJESSY et LADISLAUS JUHÁSZ. (Bibliotheca 
Scriptorum Medii Recentisque Aevorum. Saeculum XVI.) Budapest : K. 
M. Egyetemi Nyomda. (08 + 108 lap). 

1493. OLÁH MIKLÓS (1536/1985): Hungária. Az előszót és a jegyzeteket írta 
SZIGETHY GÁBOR sorozatszerkesztő. Fordító NÉMETH BÉLA. Budapest : 
Magvető Kiadó. (94 lap). 

1494. OLÁH MIKLÓS (1536/2000): Hungária — Athila. A kötetet szerkesztette, 
az Athilát fordította, a jegyzeteket és az utószót írta KULCSÁR PÉTER. A 
Hungariát fordította és a jegyzeteket írta NÉMETH BÉLA. Budapest : 
Osiris Kiadó. (145 lap). 

1495. OLÁH TÍMEA (2007): Ragadványnevek szociometriai elemzése. (Szakdol-
gozat). Debrecen. (62 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1547. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/olah_t.doc, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szakdolgozat/1547/olah_t_1547.pdf. 

1496. OLTI MAGDOLNA (1978): A kaposvári és pécsi gimnáziumi tanulók sajá-
tos nyelvhasználatának vizsgálata. (Szakdolgozat). Kaposvár. (166 lap + 
6 melléklet). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 1555. 

1497. OLTYÁN SÁNDOR (1916): Diáknyelv. Magyar Nyelvőr 45: 141. 
1498. O. NAGY GÁBOR (1961): Újszülött szólások. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: 

Édes anyanyelvünk. Budapest : Akadémiai Kiadó. 252–253. 
Újabb kiadása: O. NAGY GÁBOR (1961): Újszülött szólások. In: LŐRINCZE LAJOS

szerk.: Édes anyanyelvünk. Második kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. 252–253. 
— O. NAGY GÁBOR (1972): Újszülött szólások. In: LŐRINCZE LAJOS szerk.: Édes 
anyanyelvünk. Harmadik kiadás. Budapest : Akadémiai Kiadó. 240–241. 

1499. O. NAGY GÁBOR (1970): Szótártípusok. Magyar Nyelv 66: 135–146. 
Az argószótárakról: 144. 

1500. O. NAGY GÁBOR (1971): „Lenyelte a békát” és társai. In: FERENCZY GÉ-
ZA szerk.: Anyanyelvi őrjárat. Budapest. 83–85. 

1501. ONDREJOVIČ, SLAVOMÍR (2000): A szlengkutatás útjai és lehetőségei. Ja-
zykovedný časopis 51: 135–137. 

Ismertetés. 
URL: http://www.juls.savba.sk/ediela/jc/2000/2/jc2000_2.pdf. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1547/olah_t_1547.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1547/olah_t_1547.pdf
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1502. ORBÁN ISTVÁN (1997a): Beszélni nehéz. Visszhang 3–4 (1997. július 19–
29.): 10. 

Interjú RÓNAKY EDITtel a határokon túli középiskolások számára szervezett cse-
resznyéspusztai olvasótábor alkalmi újságjában a táborban az ifjúsági nyelvről tartott
előadása kapcsán. 

1503. ORBÁN ISTVÁN (1997b): Egy napunk a suliban. Visszhang 3–4 (1997. jú-
lius 19–29.): 10. 

Mesterkélt ifjúsági nyelvi szöveg a cseresznyéspusztai olvasótábor alkalmi újság-
jában, melynek szlengszavait RÓNAKY EDITnek a határokon túli középiskolások szá-
mára szervezett a táborban tartott előadásából emelte ki a szerző. Ugyanezen a lapon 
egy kis szójegyzék is található. 

1504. OROSZ GÁBOR (2000): Balassagyarmat diáknevei. (Szakdolgozat). 
Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
1505. OROSZ MÁRIA (2007): Tesco-szleng?! (Szakdolgozat). Debrecen, 2007. 

(50 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1576. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/orosz_m.pdf, http://mnytud.

arts.unideb.hu/szakdolgozat/1576/orosz_m_1576.pdf. 
1506. ORSZÁGH LÁSZLÓ (1963): Nyelvművelés Angliában. Magyar Nyelvőr 

87: 191–202. 
A szleng az angol nyelvművelő irodalomban: 201. 

1507. ORSZÁGH LÁSZLÓ (1966): A mai angol szótárirodalom. In: ORSZÁGH 
LÁSZLÓ szerk.: Szótártani tanulmányok. Budapest. 341–367. 

Az angol szlengszótárak és a szleng fogalma: 361–362. 
1508. ORSZÁGH LÁSZLÓ (1968): Bodicsek. Magyar Nyelvőr 92: 335–336. 

Rendicsek, szabacsek, macsek. 
1509. ORSZÁGH LÁSZLÓ (1972): Bevezetés az amerikanisztikába. Budapest : 

Tankönyvkiadó. (189 lap). 
A 2.7. Stilisztika (144–150) fejezet c) pontjában szól a „slang”-ről: 146–148. 

1510. ORSZÁGH LÁSZLÓ (1974a): Oké! Magyar Nyelvőr 98: 103–105. 
1511. ORSZÁGH LÁSZLÓ (1974b): Wigwam. Magyar Nyelvőr 98: 102–103. 
1512. ORSZÁGH LÁSZLÓ (1977): Angol eredetű elemek a magyar szókészletben.

(Nyelvtudományi Értekezések 93. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. (176 
lap). 

A szleng szó a magyar nyelvben: 63. 
1513. ORTUTAY PÉTER (1989): Az amerikai szleng megfeleltetésének egyes 

problémái J. D. Salinger Zabhegyező c. regénye alapján. In: VADON, LE-
HEL szerk.: Studies in English and American culture. (Proceedings of the 
conference on English and American studies. Eger, 5–7 April 1989). Eger 
: Eszterházy Károly Tanárképző Főiskola. 269–273. 

1514. ORTUTAY PÉTER (1990): Az amerikai szleng fordításának problémái 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1576/orosz_m_1576.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1576/orosz_m_1576.pdf
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Jerome David Salinger Zabhegyező című regényének nyelvi sajátosságai 
alapján. (Kandidátusi értekezés). Budapest. (340 lap). 

Kül.: A szleng nyelvészeti kérdései: 37–97. 
Megtalálható: MTA kézirattára, jelzete: D/14.872. 

1515. ORTUTAY PÉTER (1991): Az angol-amerikai szleng a műfordítás szem-
pontjából. Magyar Nyelvőr 115: 289–295. 

1516. ORTUTAY PÉTER (1993): Az amerikai szleng fordításának problémái.
(Kandidátusi értekezés). Budapest. (231 lap). * 

Megtalálható: MTA kézirattára, jelzete: 16129. 
1517. ORTUTAY PÉTER (1994): Szleng, irodalom és fordítás. In: H. VARGA GYU-

LA szerk.: Acta Academiae Paedagogicae Agriensis. Nova Series Tom. 
XXII. Az Eszterházy Károly Tanárképző Főiskola Tudományos Közlemé-
nyei. Sectio Linguistica Hungarica. Tanulmányok a magyar nyelvről. 
Eger. 59–72. 

1518. OSZLÁNSZKI ÉVA (2009): Szabó Edina: A magyar börtönszleng szótára.
Modern Nyelvoktatás 15/3 (2009. szeptember): 77–80. 

Ismertetés. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/oe_bortszl_ism.pdf. 

1519. OSZLÁNSZKI ÉVA (2010): Érted, hogy mondod? (Nyelvész Józsi: Szleng-
blog. Ha érted, hogy mondom.) A Vörös Postakocsi 4/2 (2010 Nyár): 
121–124. 

Ismertetés. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ismertetes/oe_ism.pdf, http://www.

avorospostakocsi.hu/2010/07/30/erted-hogy-mondod/, http://www.nyf.hu/vpkocsi/
letoltheto_dokumentumok/2010_nyar/a-vorospostakocsi-2010-nyar.pdf. 

1520. OTTINGER HAJNALKA (1994): A 8–10 éves tanulók szókincsének és szó-
használatának jellemzői. (Szakdolgozat). Kaposvár. (93 lap). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 6277. 

1521. ÓVÁRI VALÉRIA (1999): A szurkolás nyelve. (Szurkolói csoportok nyelv-
használata a 3. félidő című szurkolói magazinnak, valamint a Győri ETO
FC és az Újpesti TE labdarúgó-mérkőzéseinek a tükrében). (Diákköri 
dolgozat). Budapest. (61 lap). 

Rezümé: XXIV. OTDK Humán Tudományok Szekció. A dolgozatok összefoglalói.
Pécs, 1999 (a kötetben nincs lapszámozás). 

1522. ÓVÁRI VALÉRIA (2001): A szurkolás nyelve. (Szurkolói csoportok nyelv-
használata a 3 . Félidő c. szurkolói magazin, valamint labadarúgómérkő-
zések tükrében). (Szakdolgozat). Budapest. (99 lap + képmelléklet). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1523. ÓVÁRINÉ PÁLI MÁRTA (1991): A 8–10 éves tanulók szókincsének és szó-
használatának jellemzői. (Felmérések alapján). (Szakdolgozat). Kapos-
vár. (87 lap). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 5590. 

http://www.avorospostakocsi.hu/2010/07/30/erted-hogy-mondod/
http://www.avorospostakocsi.hu/2010/07/30/erted-hogy-mondod/
http://www.nyf.hu/vpkocsi/letoltheto_dokumentumok/2010_nyar/a-vorospostakocsi-2010-nyar.pdf
http://www.nyf.hu/vpkocsi/letoltheto_dokumentumok/2010_nyar/a-vorospostakocsi-2010-nyar.pdf


A magyar szlengkutatás bibliográfiája 

167 

1524. Ö. I. B. (1999): Rónaky Edit: Kész röhej! (A diáknyelv humora). Szabad-
ság 11/131 (1999. június 9.): 2. 

RÓNAKY EDIT könyvének ajánlása. 
URL: http://www.hhrf.org/szabadsag/archivum/1999/9jun-09.htm, http://mnytud.

arts.unideb.hu/szleng/ajanlo/keszroh.htm. 
— Ön érti-e, használja-e a „mai fiatalok” nyelvét? Ld. „Nyelvújítók” a XXI. 

században. 
1525. ŐSZ JÁNOS (1901): Katona miatyánk. Magyar Nyelvőr 30: 447. 

— PACZAUER ERVIN diáknyelvi közlése a nyíregyházi főgimnáziumból. Ld.
A magyar diáknyelv 1899/1900b. 

1526. PALLA ÁGNES (2009): A magyar és cigány nyelv kölcsönhatásának vizs-
gálata. (Szakdolgozat). Debrecen. (56 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1619. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/palla_a.zip, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szakdolgozat/1619/palla_a_1619.pdf. 

— PÁLLNÉ LAKATOS ILONA. Ld. Nyelvújítók 2008. 
1527. PÁPAY JUDIT (1984): Diáknyelv Szolnok megyében. (Szakdolgozat). Nyír-

egyháza. (029 + 112 lap + térkép). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-

nek könyvtára. 
1528. PAPP ÉVA (1991): A diáknyelv szóalkotásmódjainak vizsgálata. (Szakdol-

gozat). Debrecen. (56 lap). 
A 19. századtól napjainkig tartó időszak diáknyelvét vizsgálja három korszakra

bontva. 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1091. 
1529. PAPP FERENC (1965): Gubera, guberál. Magyar Nyelvőr 89: 242–243. 
1530. PAPP FERENC (1975): Ami, amcsi. Magyar Nyelv 71: 71. 
1531. PAPP LÁSZLÓ (1944a): Technikus argot. Vicinális Dugóhúzó 1944: 151–160. 

A műegyetemi hallgatók 1899–1944 közötti szókincsét dolgozza fel. Folyamatos 
számozással, mellékletnek jelölve jelent meg az 1944. évi utolsó lapszámban, a 151.
oldalon, ami a szójegyzék címlapja ez a cím áll: Első műhalnyelvi szótár. 

Újraközlése: PAPP LÁSZLÓ (1944): Technikus argot. (A műegyetemi diáknyelv szó-
és szólásgyüjteménye. A Vicinális Dugóhúzó 1944. évfolyamában megjelent tanul-
mány kissebbített (!) hasonmás kiadása. Budapest : A szerző kiadása. (12 lap). 

1532. PAPP LÁSZLÓ (1944b): Technikus argot. (A műegyetemi diáknyelv szó- és 
szólásgyüjteménye. A Vicinális Dugóhúzó 1944. évfolyamában megjelent
tanulmány kissebbített (!) hasonmás kiadása. Budapest : A szerző kiadá-
sa. (12 lap). 

1899–1944 közötti szókincset dolgoz fel. 
Eredeti közlése: PAPP LÁSZLÓ (1944a): Technikus argot. Vicinális Dugóhúzó 

1944: 151–160. 
1533. PARAGH STEFÁNIA (2004): Diáknyelvi vizsgálatok Fehérgyarmaton. (Ál-

talános iskolás tanulók körében. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (36 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 405. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ajanlo/keszroh.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ajanlo/keszroh.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1619/palla_a_1619.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1619/palla_a_1619.pdf
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1534. PARAPATICS ANDREA (2008a): A jelentésváltozás szerepe a mai magyar 
szleng gyarapodásában. (Szakdolgozat). Budapest. (72 lap + 80 lap mel-
léklet). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1535. PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár. (A mai magyar szleng 2000 
szava és kifejezése fogalomköri szinonimamutatóval). (Az Ékesszólás Kis-
könyvtára 6.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 

Ismerteti: AMBRUS JUDIT 2008, BAKCSI GYÖRGY 2008, CZÉGÉNY ZOLTÁN 2009, 
FARKAS ANITA 2008, FARKAS TÍMEA 2008, H. VARGA GYULA 2009, N. HORVÁTH ER-
ZSÉBET 2008, ROJKÓ ANNAMÁRIA 2009, S. B. Á. 2008, SZABÓ PALÓCZ ATTILA 2008, 
SZABÓ SÁNDOR 2008, TEMESI FERENC 2008, - turcsányi - 2008, V. N. V. 2009, VAR-
SÁNYI GYULA 2008. 

A kiadó a honlapján gyűjti a kötettel foglalkozó (nem csak nyomtatásban megje-
lent) írásokat: http://www.tintakiado.hu/book_view.php?id=184&content=newspaper. 

1536. PARAPATICS ANDREA (2010): A mai magyar szleng használatának és ala-
kulásának nyelvi és társadalmi okai. In: ILLÉS-MOLNÁR MÁRTA–KALÓ 
ZSUZSA–KLEIN LAURA–PARAPATICS ANDREA szerk.: Félúton 5. (Az EL-
TE BTK Nyelvtudományi Doktori Iskolájának konferenciája 2009. április 
22–23.) Budapest : L’Harmattan Könyvkiadó és Terjesztő Kft.–ELTE 
BTK Nyelvtudományi Doktori Iskola. 129–137. 

URL: http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk09/A%20mai%20magyar%20szleng
_PARAPATICS.pdf. 

1537. PARAPATICS ANDREA (2011a): Közszóvá váló személynevek a mai ma-
gyar szlengben. In: PARAPATICS ANDREA főszerk.: Félúton 6. (A hatodik 
Félúton konferencia (2010) kiadványa). Budapest : ELTE BTK Nyelvtu-
dományi Doktori Iskola. (Elektronikus kiadás). 

URL: http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk10/K%F6zsz%F3v%E1%20v%E1l%
F3%20szem%E9lynevek%20a%20mai%20magyar%20szlengben_PARAPATICS.pdf. 

1538. PARAPATICS ANDREA (2011b): A szleng tanításáról középiskolai magyar 
nyelvtankönyveink tükrében. In: BODA ISTVÁN KÁROLY–MÓNOS KATA-
LIN szerk.: Az alkalmazott nyelvészet ma: innováció, technológia, tradí-
ció. (XX. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresszus. Debrecen, 2010.
augusztus 26–28). (MANYE, Vol. 7.) Budapest–Debrecen : MANYE–
Debreceni Egyetem. 360–366. 

URL: http://www.inf.unideb.hu/%7Ebodai/pub/MANYEXX_elso_resz-B5.pdf. 
1539. PARAPATICS ANDREA (2011c): A poliszémia mint a mai magyar 

szlengszókincs gyarapodásának eszköze. In: CSISZÁR GÁBOR–DARVAS 
ANIKÓ szerk.: Klárisok. (Tanulmánykötet Korompay Klára tiszteletére).
288–290. 

1540. PARÁSZKA GÁBOR (1915): Diákszótár. Magyar Nyelvőr 44: 335. 
1541. PARÁSZKA GÁBOR (1917): A harctér szavaihoz. Magyar Nyelvőr 46: 297. 

A „Volhyniában” c. cikkben [Uránia 17/9 (1916. szeptember): 229–234] előfor-

http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk09/A%20mai%20magyar%20szleng_PARAPATICS.pdf
http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk09/A%20mai%20magyar%20szleng_PARAPATICS.pdf
http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk10/K%F6zsz%F3v%E1%20v%E1l%F3%20szem%E9lynevek%20a%20mai%20magyar%20szlengben_PARAPATICS.pdf
http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk10/K%F6zsz%F3v%E1%20v%E1l%F3%20szem%E9lynevek%20a%20mai%20magyar%20szlengben_PARAPATICS.pdf
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duló katonai szavakat közlik. A Magyar Nyelvőr tévesen a lap 1916. évi 299. oldalát 
adja meg a közreadott kifejezések lelőhelyeként, talán az Uránia tartalomjegyzéke 
alapján, amelyben szintén ez az oldal szerepel. 

1542. PARLAGHY KÁLMÁN szerk. (1898): Kártyajátékok könyve. (A legelterjed-
tebb hazai és külföldi kártyajátékok leirása, a hamis játék, a roulette, ha-
zárdjátékok s játékbarlangok leirásával, a kártyabűvészkedéssel, a kár-
tyajátékok történetével és a kártyaműszavak szótárával bővitve). Előszó-
val ellátta NÖMÖS BUGACZI ÉS DOMBSZÖGI MOKÁNY BERCZI [= ÁGAI 
ADOLF]. Számos képpel. Budapest : Lampel Robert (Wodianer F. és fiai) 
könyvkiadása, é. n. (196 lap). 

Hamis játékosok műszavai (a ferbliben használt szavakat közli egy kis szójegy-
zékben): 167–170; VI. rész. Kártyaműszavak szótára (a belső cím szerint az I. lapon: 
Kártya műszaki szótára): [a 196. oldal után] I–VII. A Kártyaműszavak szótára tartal-
mazza a „Hamis játékosok műszavai” c. fejezetben felsorolt kifejezéseket is. 

Újabb kiadása: PARLAGHY KÁLMÁN szerk. (1907): Kártyajátékok könyve. (A leg-
elterjedtebb hazai és külföldi kártyajátékok leirása, a hamis játék, a roulette, hazárd-
játékok s játékbarlangok leirásával, a kártyabűvészkedéssel, a kártyajátékok történe-
tével és a kártyaműszavak szótárával bővitve). Második, javitott és bővitett kiadás. 
Előszóval ellátta NÖMÖS BUGACZI ÉS DOMBSZÖGI MOKÁNY BERCZI [= ÁGAI ADOLF]. 
Számos képpel. Budapest : Lampel, é. n. 

1543. PARLAGHY KÁLMÁN szerk. (1907): Kártyajátékok könyve. (A legelterjed-
tebb hazai és külföldi kártyajátékok leirása, a hamis játék, a roulette, ha-
zárdjátékok s játékbarlangok leirásával, a kártyabűvészkedéssel, a kártya-
játékok történetével és a kártyaműszavak szótárával bővitve). Második, 
javitott és bővitett kiadás. Előszóval ellátta NÖMÖS BUGACZI ÉS DOMB-
SZÖGI MOKÁNY BERCZI [= ÁGAI ADOLF]. Számos képpel. Budapest : 
Lampel, é. n. (280 lap). 

Hamis játékosok műszavai (a ferbliben használt szavakat közli egy kis szójegyzék-
ben): 226–229; VI. rész. Kártyaműszavak szótára: 265–275). A Kártyaműszavak szó-
tára tartalmazza a „Hamis játékosok műszavai” c. fejezetben felsorolt kifejezéseket is. 

Első kiadása: PARLAGHY KÁLMÁN szerk. (1898): Kártyajátékok könyve. (A legel-
terjedtebb hazai és külföldi kártyajátékok leirása, a hamis játék, a roulette, hazárdjá-
tékok s játékbarlangok leirásával, a kártyabűvészkedéssel, a kártyajátékok történeté-
vel és a kártyaműszavak szótárával bővitve). Előszóval ellátta NÖMÖS BUGACZI ÉS DOMB-
SZÖGI MOKÁNY BERCZI [= ÁGAI ADOLF]. Számos képpel. Budapest : Lampel, é. n. 

1544. PARTI BRIGITTA (2005): A magyar internetes multiplayer játékosok 
szlengje, különös tekintettel a Quake 3 játékra. (Szakdolgozat). Szombat-
hely. (45 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-
tára (Szombathely). (A szakdolgozat csak elektronikusan érhető el a könyvtár belső
hálózatán.) 

— PARTI NAGY LAJOS. Ld. ÚJ PÉTER szerk. (1997): Internetto zsargon. 
1545. PARTRIDGE, ERIC (1999): Szleng. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁR-

NAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmá-
ról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 213–218. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/19partri.doc. 
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1546. PARTRIDGE, ERIC (2002): A szleng ma és tegnap. In: VÁRNAI JUDIT SZIL-
VIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) 
Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 17–26. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/04partr.doc. 
1547. PÁSKU JUDIT (1991): A szleng és az irodalom viszonya. (Szakdolgozat). 

Debrecen. (63 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1090. 
— PASQUINO. Ld. MIHÁLY LÁSZLÓ. 

1548. PÁSZTOR ANTAL (1983): Hülyét kap. Élet és Tudomány 38: 1063. 
1549. PATAKI FERENC (2002): A magyar és orosz diáknyelv összehasonlítása. 

(Szakdolgozat). Szombathely. (33 + 3 lap). * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-

tára (Szombathely), raktári szám: P 42/2002. 
— PATLOKA, RADEK. Ld. H. TÓTH ISTVÁN–PATLOKA, RADEK. 

1550. PÁTROVICS PÉTER (2004): Német szlengszótár (avagy Die Leiden der 
jungen Wörter). [Budapest] : Anno Kiadó. (171 lap). 

1551. P. BALÁZS JÁNOS (1959): Beszéljünk izlésesen magyarul. Népművelés
6/2 (1959. február): 30. 

1552. PEÉRY REZSŐ (1956a): Az édes anyanyelvről. Nők Lapja 8/5 (1956. feb-
ruár 2.): 14. 

A diákok nyelvéről. 
1553. PEÉRY REZSŐ (1956b): Irtsd az argó bozótját! (A második világháború

nyelvi örökségéről). Köznevelés 12/4 (1956. február 15.): 80–81. 
1554. PEI, MARIO (1966): Szabálytalan nyelvtörténet. Budapest : Gondolat Ki-

adó. (410 lap). 
Vulgarizmusok, tolvajnyelv, szakmai zsargon: 169–176. 

1555. [PÉLI ZOLTÁN GÁBOR] PELZO (é. n.): „Sorkatona-szótár”. 
URL: http://www.konyv-e.hu/pdf/Sorkatona2.pdf. 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008b: 71. 

1556. PELLE JÁNOS (2011): Hogyan kell beszélni „börtönűl”? (Készül a szótár).
HVG Online 2011. április 28. 

Interjú Mátételkiné Holló Magdolnával egy készülő börtönszleng szótár kapcsán. 
URL: http://hvg.hu/velemeny/20110428_borton_szleng_nyelvjaras. 

— PELZO. Ld. PÉLI ZOLTÁN GÁBOR. 
1557. PENAVIN OLGA (1980): Szokatlan beszéd. Magyar Szó 37/211 (1980. au-

gusztus 2.): 13. 
MATIJEVICS LAJOS (1979): Az utca nyelve c. könyvének ismertetése a Magyar Szó 

szombati magazinjában, a Kilátó 3/30 (1980. augusztus 2.)-i számában.  
— PÉNTEK JÁNOS–SZABÓ ZOLTÁN–TEISZLER PÁL (1972): A nyelv világa. 

(Nyelvről, nyelvtudományról mindenkinek). Kolozsvár : Dacia Könyvki-
adó. (208 lap). 

Ld. TEISZLER PÁL (1972): A nyelv és társadalom összefüggése. 
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1558. PERGE KRISZTINA (2007): Az érdemjegyek elnevezései a diákszlengben.
(Szakdolgozat). Debrecen. (78 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1573. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/perge_k.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szakdolgozat/1573/perge_k_1573.pdf. 

1559. Pesti 1926 = [Név nélkül] (1926): Pesti kis link szótár. In: Esti Kurir nap-
tára 1926. 97–100. * 

1560. PESTI NORBERT (1992): Diáknyelvi fordulatok kisiskolások nyelvhaszná-
latában. (Szakdolgozat). Győr. (45 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyv-
tára, raktári jelzete: 92/145. 

1561. PESTI NORBERT (1993): Diáknyelvi vizsgálatok kisiskolások körében. (Kis-
iskolások diáknyelvi szótára). (Diákköri dolgozat). Győr. * 

Rezümé: XXI. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok összefoglalói.
Szombathely, 1993. 242–3. 

1562. Pesti nyelv 1973 = [Név nélkül] (1973): Pesti nyelv. In: BERZA LÁSZLÓ
szerk.: Budapest lexikon. Budapest : Akadémiai Kiadó. 941. 

1563. Pesti nyelvjárások 1911 = [Név nélkül] (1911): Pesti nyelvjárások. Pesti 
Napló 62/104 (1911. május 4.): 7–8. 

Néhány szó (pali, nimolista, babuci) értékelő bemutatása. 
URL: http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-001a.

html és http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-001b.html. 
1564. PÉTER ÉVA (1986): Az ifjúsági nyelv vizsgálata az általános iskolai tanu-

lók körében Zalaegerszegen. (Szakdolgozat). Szombathely. * 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Ma-

gyar Nyelvészeti Intézeti Tanszéke (Szombathely), jelzete: P. 60/1986. 
1565. PÉTER LÁSZLÓ (2002): Elviszi a balhét. Magyar Nyelv 98: 342. 
1566. PÉTER MIHÁLY (1980): Szleng és költői nyelvhasználat. Magyar Nyelvőr 

104: 273–281. 
Újraközlése: PÉTER MIHÁLY (1991): Szleng és költői nyelvhasználat. In: KESZLER 

BORBÁLA összeáll.: A mai magyar nyelv. (Cikk- és tanulmánygyűjtemény). I–II. Buda-
pest : Tankönyvkiadó. II, 16–26. — PÉTER MIHÁLY (1999a): Szleng és költői nyelv-
használat. In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? 
(Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egye-
temi Kiadó. 13–22. 

1567. PÉTER, MIHÁLY (1981): Zur onomasiologischen Charakteristik des Slangs 
im Ungarischen [A magyar szleng onomasziológiai jellegzetességeiről]. 
Sprachliche Sonderformen. (Grazer Linguistische Studien. Herbst): 197–210. 

1568. PÉTER MIHÁLY (1991): Szleng és költői nyelvhasználat. In: KESZLER BOR-
BÁLA összeáll.: A mai magyar nyelv. (Cikk- és tanulmánygyűjtemény). I–II.
Budapest : Tankönyvkiadó. II, 16–26. 

További változatlan kiadásokban is (5. kiadás: Budapest : Nemzeti Tankönyvki-
adó, 1998). 

Eredeti közlése: PÉTER MIHÁLY (1980): Szleng és költői nyelvhasználat. Magyar 
Nyelvőr 104: 273–281. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1573/perge_k_1573.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1573/perge_k_1573.pdf
http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-001a.html
http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-001a.html
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1569. PÉTER MIHÁLY (1999a): Szleng és költői nyelvhasználat. In: FENYVESI 
ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanul-
mányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth 
Egyetemi Kiadó. 13–22. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/03peter1.doc. 
Eredeti közlése: PÉTER MIHÁLY (1980): Szleng és költői nyelvhasználat. Magyar 

Nyelvőr 104: 273–281. 
1570. PÉTER MIHÁLY (1999b): „Húsz év múlva”. (Régebbi és újabb gondolatok 

a szlengről). In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA 
szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 
3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 25–39. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/04peter2.doc. 
1571. PÉTER MIHÁLY (2001a): Gondolatok nyelvünk állapotáról. In: ANDOR 

JÓZSEF–SZŰCS TIBOR–TERTS ISTVÁN szerk.: Színes eszmék nem alsza-
nak. (Szépe György 70. születésnapjára). I–II. Pécs : Lingua Franca Cso-
port. II, 956–966. 

A köznyelv „szlengesedéséről”: 961–963. 
1572. PÉTER MIHÁLY (2001b): Képalkotás a szlengben. In: NYOMÁRKAY IST-

VÁN szerk.: Hungaro-Slavica 2001. (Studia in honorem Iani Bańcze-
rowski). Adiuvantibus S. RÁDULY, A. ZOLTÁN et I. KÁLMÁN editionem 
curante P. PÁTROVICS regidit ISTVÁN NYOMÁRKAY. Budapest : ELTE 
Szláv és Balti Filológiai Intézet. 212–217. 

1573. PÉTER MIHÁLY (2002): Alkalomhoz illően beszélni. (Zalivájet mozgi =
hinti a sódert). Népszabadság 60/106 (2002. május 8.): 26. 

FENYVESI ISTVÁN (2001a): Orosz–magyar és magyar–orosz szlengszótár-ának is-
mertetése. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/peterism.htm. 
1574. PÉTER MIHÁLY (2003a): Az orosz prosztorecsije. In: HAJDÚ MIHÁLY–

KESZLER BORBÁLA szerk.: Köszöntő könyv Kiss Jenő 60. születésnapjá-
ra. Budapest : ELTE Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézete–
Magyar Nyelvtudományi Társaság. 469–472. 

1575. PÉTER MIHÁLY (2003b): Иштван Феньвеши: Русско–венгерский и 
венгерско–русский словарь сленга. Будапешт, 2001. Studia Slavica 
Academiae Scientiarum Hungaricae 48: 461–464. 

Ismertetés. 
1576. PÉTER, MIHÁLY (2006): Variable and Invariable Aspects of Slang [A 

szleng változó és állandó aspektusai]. Revue d’Études Françaises 11:
167–173. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/20_Peter_
Mihaly.pdf. 

1577. PÉTERVÁRYNÉ GÁBOR ILONA (2009): A divatszók használata az általános 
iskolában. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (47 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MNYELV 362. 

http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/20_Peter_Mihaly.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/20_Peter_Mihaly.pdf
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1578. PETHŐ [TIBOR] (2009): A Lizsétől a Mókempláccig. (Posztumusz szótár 
és tanulmány a pesti jassznyelvről). Magyar Nemzet 72/5 (2009. január 
6.): 15. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1996): A régi Budapest a fattyúnyelvben c. 
könyvének (utánnyomás: 2008) ismertetése. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ismertetes/petho_mno.pdf. 

1579. PETNEKI ÁRON (1997): A megértés határai. (Nyelvi korlátok és előítéle-
tek a kései középkortól a XX. század elejéig). Új Holnap 42 (új folyam: 
9)/1 (1997. január): 43–53. 

A középkori koldusok, kóbor, a társadalmi perifériára szorult csoportok megítélé-
séről: 49–53. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/petneki.htm. 

1580. PETRÉNYI JÓZSEF (2004): Szlengünk a szeren. [Budapest] : Kairosz Ki-
adó, é. n. (163 lap). 

Angol szlengkifejezések karikatúrákkal illusztrált magyarázatai. 

1581. PETRÓ ÁGNES (2009): A magyar fiatal drogfogyasztók szlengje. (Szak-
dolgozat). Miskolc. (64 lap + 13 lap kérdőívmelléklet). * 

Megtalálható: Miskolci Egyetem BTK Magyar Nyelv- és Irodalomtudományi In-
tézetének könyvtára. 

— P. I.: Színessé tehetik a beszédet. Ld. Nyelvújítók 2008. 
1582. Piarista szójegyzék = Lingva idiotica furum Complurium in una Societate 

et ingenti Banda Constitutorum per Captivum Eppālem [= Episcopalem]
Joannem Kovács asylantem elicita. 28o 9bris 1775 [Egy társaságba és ha-
talmas bandába szerveződött jó néhány tolvaj sajátos nyelve, ahogy azt a
püspöki oltalmat kérő fogoly, Kovács János révén megismertük 1775. 
szeptember 28-án]. 

A 70 szót tartalmazó szójegyzék a budapesti Piarista Levéltárban került elő, jelze-
te: Varia For. 20. Fasc. 1/16 (V407). A szójegyzék érdekessége, hogy szavai nem bí-
rósági eljárás során jegyeztettek fel, hanem a címben megnevezett rab szókincsét
gyűjtötte össze a szerző. 

Közzéteszi: SCHRAMM FERENC (1962): Egy 1775-i tolvajnyelvi szójegyzék. Ma-
gyar Nyelv 58: 107–109. — ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A ma-
gyar fattyúnyelv szótára. I. (Kézirat). Budapest. 0223–0225. (ZOLNAYék SCHRAMM
cikke alapján ismertetik a szójegyzéket.) 

1583. PICK IMRE (1977): A kábítószer-élvezők zsargonja. Alkohológia 8: 14–16. 
1584. PICK IMRE (1978): Hazai tapasztalatok egyes pszichoaktív szerekkel visz-

szaélő fiatalkorúak zsargon ismeretéről. Alkohológia 9: 212–215. 
1585. PINTÉRNÉ BUJTÁS TÍMEA (2006): Csörög a mobcsi. No-ki-a? Édes Anya-

nyelvünk 28/3 (2006. június): 10. 
A mobiltelefon elnevezéseiről. 
URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ea0606.pdf. 

1586. P. J. (1925): Adatok a magyar katonanyelvhez. Magyar Nyelvőr 54: 94–96. 
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1587. POGÁCSÁS ENIKŐ TÜNDE (1995): Az ifjúsági nyelv vizsgálata néhány 
szabadon választott általános iskolában. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. 
(138 + 5 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: TAN 45. 
— PÓK VIKTÓRIA: „Nyelvújítók” a XXI. században. Ld. Nyelvújítók 2008. 

1588. POKKER ANDREA (2007): A frazémák szerepe az iskolások beszédében.
(Szakdolgozat). Győr. (CD-ROM). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyv-
tára, raktári jelzete: 07/606. 

1589. POKOMÁNDY GYULA (1970): Rima. Magyar Nyelv 66: 334–335. 
A nő és a férfi sok — részben szlengbeli — megnevezését sorolja föl. 

1590. POLAUF ESZTER (2004): A verbális agresszió mint kifejező eszköz néhány 
zenei irányzatban. (Szakdolgozat). Budapest. (101 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1591. [POLGÁR TAMÁS] (1998–1999): A katonai szleng. In: Tomcat’s Army 
Report. 

URL: http://tomcat.demoscene.hu/armyreport/szleng.htm. (Címe már nem él! Ld. 
archiválva: http://replay.waybackmachine.org/20081011025910/http://tomcat.demo
scene.hu/armyreport/szleng.htm.) 

Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008a: 15, KIS TAMÁS 2008b: 71. 
1592. POMAHÁZI ZSUZSANNA (2003): Az állatnevek pejoratív irányú jelentés-

változása. (Szakdolgozat). Budapest. (203 lap). * 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 
1593. PONGRÁCZ ZOLTÁN (1980): Az elektronikus zene. Budapest : Zeneműki-

adó. (183 lap). 
A 176. lapon egy harmincszavas kis szójegyzék található „Szakmai zsargon” címen. 

— PONS európai diákszótár. Ld. MAGYAR CSILLA (2003): PONS európai 
diákszótár. (Magyar–angol és magyar–német). 

1594. POSZTÓS JÁNOS (1995): A kisegyházak nyelve. (A Magyarországi Scien-
tology Egyház szakszókincse). (Szakdolgozat). Budapest. (95 lap + mel-
lékletek). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1595. POTOCKÁ MÁRIA (2010): A zselízi Comenius Gimnázium és a szőgyéni 
Magánszakközépiskola diákszókincsének vizsgálata. (Szakdolgozat). 
Nyitra. (63 lap). 

Megtalálható: Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Könyvtára. 
1596. PRESINSZKY KÁROLY (2009): Csallóközi szleng az interneten. In: 

MENYHÁRT JÓZSEF–PRESINSZKY KÁROLY szerk.: Fordítás — kétnyelvű-
ség. (Nyelvészeti tanulmányok a fordítás elméletéről és gyakorlatáról, va-
lamint a magyar–szlovák kétnyelvűségről). Nyitra : Konstantin Filozófus 
Egyetem Közép-európai Tanulmányok Kara. 81–92. 

http://replay.waybackmachine.org/20081011025910/http://tomcat.demoscene.hu/armyreport/szleng.htm
http://replay.waybackmachine.org/20081011025910/http://tomcat.demoscene.hu/armyreport/szleng.htm
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— P. T. Ld. Drogosok 2000 = [Név nélkül] (2000): Drogosok szlengszótára. 
1597. PUCSOK LÁSZLÓNÉ (1989): A miskolci 39. Számú Általános Iskola tanu-

lóinak szólító- és keresztnevei. A Miskolci Herman Ottó Múzeum Közle-
ményei 26. Miskolc : Herman Ottó Múzeum. 160–164. 

1598. PUSS ERIKA (2003): Írott beszéd. Az internetes cset mint a XXI. századi 
kommunikáció új módja. (Szakdolgozat). Budapest. (64 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének
könyvtára. 

1599. PUSZTAI FERENC (1994a): Leíró lexikográfiánk változó és változatlan 
feladatai. Magyar Nyelv 90: 413–421. 

Kül.: 413–414 és 419–420. 
Újraközlése: PUSZTAI FERENC (1994b): Leíró lexikográfiánk változó és változatlan 

feladatai. In: A lexikológia és a lexikográfia elmélete és módszertana. (A magyar nyel-
vészek VI. nemzetközi kongresszusának bevezető előadásai. 1994. augusztus 23–26.)
(A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 201. sz.) Budapest : Magyar Nyelv-
tudományi Társaság. 33–41. 

1600. PUSZTAI FERENC (1994b): Leíró lexikográfiánk változó és változatlan 
feladatai. In: A lexikológia és a lexikográfia elmélete és módszertana. (A 
magyar nyelvészek VI. nemzetközi kongresszusának bevezető előadásai. 
1994. augusztus 23–26.) (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadvá-
nyai 201. sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudományi Társaság. 33–41. 

Kül.: 33–34 és 39–40. 
Eredeti közlése: PUSZTAI FERENC (1994a): Leíró lexikográfiánk változó és válto-

zatlan feladatai. Magyar Nyelv 90: 413–421. 
1601. PUSZTAI FERENC (1998): Új szóalkotásaink szóhangulata. In: ZOLTÁN 

ANDRÁS szerk.: Nyelv, stílus, irodalom. (Köszöntő könyv Péter Mihály
70. születésnapjára). Budapest : ELTE BTK Keleti Szláv és Balti Filoló-
giai Tanszék. 468–471. 

Példái egy részét a szlengből veszi. 
1602. PUSZTAI ISTVÁN (1975): Szaknyelv és műhelyzsargon. Magyar Nyelvőr 

99: 395–404. 
1603. PUSZTAI ISTVÁN (1976): Közhely [= köznyelv] és műhelyzsargon. In: SE-

BESTYÉN ÁRPÁD szerk.: Anyanyelv, közélet, művelődés. Budapest : Tu-
dományos Ismeretterjesztő Társulat. 43–53. 

A műhelyzsargon behatolása a köznyelvbe (tkp. szlengként): 50. 
1604. PUSZTAI ISTVÁN (1978): Technika és nyelv. In: KOVALOVSZKY MIKLÓS

szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 311–312. 
1605. PUSZTAI ISTVÁN (1980): Szakmai nyelv — műhelyzsargon. Édes Anya-

nyelvünk 2/3 (1980. július–szeptember): 9–10 
— PUSZTAI VIKTÓRIA. Ld. FROJIMOVICS KINGA–KOMORÓCZY GÉZA… 

1606. PUTNOKY IMRE (1929a): Balek. Magyar Nyelv 25: 374. 
1607. PUTNOKY IMRE (1929b): Sáp. Magyar Nyelv 25: 375. 
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1608. RÁCZ ELEONÓRA (2000): A gunarasi diáknyelv szociolingvisztikai meg-
közelítése. Tanulmányok 33: 81–89. 

1609. RÁCZ ENDRE (1972): Kutyaütő. Magyar Nyelvőr 96: 81–83. 
1610. RÁCZ ENDRE (1984a): A szecska. (Diáknyelvünk történetéből). Édes 

Anyanyelvünk 6/3 (1984. július–szeptember): 5. 
1611. RÁCZ ENDRE (1984b): A szekunda. (Diáknyelvünk múltjából). Édes 

Anyanyelvünk 6/4 (1984. október–december): 6. 
1612. RÁCZ ENDRE (1985): A gyes meg a gyed. (Egy új mozaikszóról). Édes 

Anyanyelvünk 7/3 (1985. július–szeptember): 5. 
1613. RÁCZ ENDRE (1986): A kicsapás. (Diáknyelvünk történetéből). Édes 

Anyanyelvünk 8/4 (1986. október–december): 5. 
1614. RÁCZ ENDRE (1987): Diáknyelv Pápán a harmincas években. Magyar 

Nyelv 83: 145–156. 
1615. RÁCZ ENDRE–TAKÁCS ETEL (1959): Kis magyar nyelvtan. Budapest : 

Gondolat Kiadó. 
Zsargonszók: 60–61. 
További kiadásokban is (15. kiadás: Budapest : Akkord, 2006). A „Zsargonszók” 

fejezet a 2. kiadásban a 60–61., a 3–6. kiadásban a 62–63. oldalon található. A 7. ki-
adástól ennek a résznek a helyén a „Csoportnyelvek, rétegnyelvek” fejezet áll, a 7–13. 
kiadásban a 72–73. oldalon, a 14–15. kiadásban a 70–71-en. 

1616. RÁCZ ÉVA (2004): A frazémák használata a diáknyelvben. (Szakdolgo-
zat). Győr. (CD-ROM). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyv-
tára, raktári jelzete: 04/678. 

1617. RÁCZ HENRIETT TÜNDE (1994): Diákital diáknyelven. (Vbk, bambusz, 
Kuba). Édes Anyanyelvünk 16/1 (1994. február): 8. 

1618. RÁCZNÉ TÓTH MÁRIA (1985): A csoportnyelv használata a mai magyar 
irodalomban. (Fejes Endre néhány műve alapján). (Szakdolgozat). Nyír-
egyháza. (40 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-
nek könyvtára. 

— RADA ROBERTA. Ld. V. RADA, ROBERTA. 
1619. R.[ADÓ] I.[STVÁN] (1957): Balhé, meló, haver és társaik. (A Tudományos

Akadémia kiadja az első magyar fattyúnyelvi szótárt). Népszabadság 
2/161 (1957. július 10.): 4. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szótára c. 
munkájáról számol be. 

1620. RADVÁNYI BARNA (1978): Nyelvében él a tolvaj (avagy Édes Tolvaj-
nyelvünk). In: GESZTY PÉTER szerk.: Rádiókabaré II. (Válogatás a Rádió 
Kabarészínházának műsorából). Budapest : Közgazdasági és Jogi Könyv-
kiadó. 184–188. 

A kabarétréfa KISS KÁROLY tolvajnyelvi szótárának (A mai magyar tolvajnyelv.
Budapest : BM Tanulmányi és Módszertani Osztály, 1963) felhasználásával készült. 
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1621. RAISZ RÓZSA (1977): Ne mindig bizalmasan! Élet és Tudomány 32: 907. 
Újraközlése: RAISZ RÓZSA (1980): Ne mindig bizalmasan! In: FELDE GYÖRGYI–

GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 286. 
1622. RAISZ RÓZSA (1980): Ne mindig bizalmasan! In: FELDE GYÖRGYI–

GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat 
Kiadó. 286. 

Eredeti közlése: RAISZ RÓZSA (1977): Ne mindig bizalmasan! Élet és Tudomány 
32: 907. 

1623. RAJOS ANIKÓ (1990): Diáknyelvi elemek a kisiskolások beszédében. (Szak-
dolgozat). Győr. (46 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyv-
tára, raktári jelzete: 90/190. 

1624. RAJSLI ILONA (1995): Nyelvi adaptálódás és kódváltás a megváltozott
körülmények között. In: KASSAI ILONA szerk.: Kétnyelvűség és magyar 
nyelvhasználat. (A 6. élőnyelvi konferencia előadásai). Budapest : MTA 
Nyelvtudományi Intézetének Élőnyelvi Osztálya. 299–303. 

A 301. oldalon néhány adat. 
1625. RÁKOS HENRIETTA (2000): Diáknyelv és tolvajnyelv. (Szakdolgozat). 

Debrecen. (39 lap). * 
Megtalálható: Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Központi könyv-

tára, leltári száma: SZ11091. (A szakdolgozat megtekintését csak a szerző hozzájáru-
lásával engedélyezik, továbbá a dolgozatot csak maximum tíz évre visszamenőleg őr-
zik meg, utána megsemmisítik.) 

1626. REBEKA ANNA GYÖNGYI (1993): Háziipar és szókincse Bodosban és Fel-
sőrákoson. (Kézirat). Békéscsaba. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
1627. REHÓ LAJOS (1972): Az ifjúsági zsargon. (Szakdolgozat). Balsa. (40 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 644. 

1628. REICHNITZ IGNÁC (1900): Dóges. Magyar Nyelvőr 29: 232. 
— Rendőr-almanach 1906. Ld. EPERJESSY KÁROLY–GEGUS DÁNIEL. 

1629. REPKA TÜNDE ÉVA (2004): Javítóintézeti argó és szocializáció. (Szak-
dolgozat). Debrecen. (98 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1492. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/repka_t.doc. 
1630. RÉTHEI PRIKKEL MARIÁN (1907): A régi magyar tréfaszók. Magyar 

Nyelv 3: 289–301, 337–344, 385–395. 
1631. RÉTHY MIKLÓS (1928): A tolvajnyelv. Rendőr 2/26 (1928. június 30.): 4–5. 
1632. REVES, HAVILAND FERGUSON (1999): Mi a szleng? (Véleménykutatás). 

In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a 
szleng? (Tanulmányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Deb-
recen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 197–202. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/17reves.doc. 
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1633. RÉVÉSZ KÁROLY (1905): Pótlás a megnyirbált szavakhoz. Magyar 
Nyelvőr 34: 436. 

— REVEUR. Ld. SZINI GYULA. 
1634. REXA DEZSŐ (1919): Bakabeszéd. Magyar Nyelv 15: 44–45. 
1635. - rg - (1999): Kövecses Zoltán: Magyar szlengszótár. Könyvhét 3/6 (1999. 

március. 25.) 15–16. 
Ismertetés. 
URL: http://www.konyv7.hu/letoltes.php?d_id=38. 

— R. I. Ld. RADÓ ISTVÁN. 
— RICHLY GÁBOR. Ld. [VASNÉ] TÓTH KORNÉLIA–RICHLY GÁBOR. 

1636. RIKASSI ILONA (1996): A nyírbátori diáknyelv és szótára. (Szakdolgo-
zat). Debrecen. (80 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1176. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/rikassi.htm. 
— R. L. G. Ld. R. LOVAS GIZELLA. 

1637. R. L.[OVAS] G.[IZELLA] (1962): Almás, zabos. Magyar Nyelvőr 86: 122–123. 
1638. R. L.[OVAS] G.[IZELLA] (1964a): Kagyló a pesti aszfalton. Magyar 

Nyelvőr 88: 138–139. 
1639. R. LOVAS GIZELLA (1964b): Szervusz! In: FERENCZY GÉZA–RUZSICZKY 

ÉVA szerk.: Nyelvművelő levelek az Akadémia Nyelvtudományi Intézeté-
nek levelesládájából. Budapest : Gondolat Kiadó. 12. 

1640. R. LOVAS GIZELLA (1964c): Almás. In: FERENCZY GÉZA–RUZSICZKY 
ÉVA szerk.: Nyelvművelő levelek az Akadémia Nyelvtudományi Intézeté-
nek levelesládájából. Budapest : Gondolat Kiadó. 94 

1641. R. L.[OVAS] G.[IZELLA] (1974): Puska — puskázik. Magyar Nyelvőr 98: 
120. 

1642. ROBERTS, PAUL (2002): A szleng és rokonai. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–
KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debre-
cen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 131–140. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/07robert.doc. 
1643. ROJKÓ ANNAMÁRIA (2009): Parapatics Andrea: Szlengszótár. Éva 2009. 

január 1.: 86. 
PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának rövidke ismertetése. 

1644. RÓNAI BÉLA–KEREKES LÁSZLÓ (1974): Nyelvművelés és beszédtechnika.
Budapest : Tankönyvkiadó. (500 lap). 

A „Szókészletünk” fejezetben szól RÓNAI BÉLA az argóról (256–258) és a zsar-
gonról (258). 

1645. [RÓNAKY EDIT] MURÁTH ISTVÁNNÉ RÓNAKY EDIT (1964): Hogyan be-
szél a mai ifjúság? (Kézirat). Pécs. (386 lap). * 

Hivatkozik rá: TEMESI MIHÁLY 1980: 382 (352. jegyz.) és MATIJEVICS LAJOS
1972a: 259. MATIJEVICSnál MURÁTH ISTVÁNNÉ RÓNAY EDIT néven szerepel a szerző. 
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A díjnyertes pályázat kapcsán készült riportok: BERNÁTH LÁSZLÓ 1964b,
FÖLDESSY DÉNES 1964, SZÁSZ ISTVÁN 1964. 

1646. [RÓNAKY EDIT] MURÁTH ISTVÁNNÉ (1965): Hogyan beszél a mai ifjú-
ság? Köznevelés 21: 133–134. 

1647. RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hado-
váznak a skacok?) (Az Embernevelés Kiskönyvtára 2.) Szentlőrinc. (92 lap). 

A szerző 1993-as Hogyan beszél ma az ifjúság? c. pályázatra beküldött munkájá-
nak rövidített, átdolgozott változata. Az utánnyomott kötetekben 1996-os évszámmal 
jelent meg. 

Újabb kiadása: RÓNAKY EDIT (1997): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: 
Hogy hadováznak a skacok?) Második, javított kiadás. (Az Embernevelés Kiskönyv-
tára 2.) Szentlőrinc. — A harmadik kiadása más címen látott napvilágot: RÓNAKY 
EDIT (1999): Kész röhej! (A diáknyelv humora). Harmadik — bővített — kiadás. Ko-
lozsvár : Tinivár Kiadó. 

A kötet kapcsán készült riportok: HODNIK ILDIKÓ GY. 1995, UNGÁR TAMÁS 1997. 
Ismerteti: G. A. 1997, GÁRDONYI TAMÁS 1996, LÁNYI KATALIN 2003, Rónaky: 

Hogyan 1997, V. VÁRHALMI EDIT 1996. 
1648. RÓNAKY EDIT (1995b): Hogyan beszél ma az ifjúság? Embernevelés 7/1:

74–76. 
1649. RÓNAKY EDIT (1997): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hado-

váznak a skacok?) Második, javított kiadás. (Az Embernevelés Kiskönyv-
tára 2.) Szentlőrinc. (83 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ronaky/re_skac.htm, http://mek.oszk.hu/
01700/01778/. 

Első kiadása: RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy 
hadováznak a skacok?) (Az Embernevelés Kiskönyvtára 2.) Szentlőrinc. 

1650. RÓNAKY EDIT (1999): Kész röhej! (A diáknyelv humora). Harmadik —
bővített — kiadás. Kolozsvár : Tinivár Kiadó. (192 lap). 

Első kiadása: RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy 
hadováznak a skacok?) (Az Embernevelés Kiskönyvtára 2.) Szentlőrinc. 

Ismerteti: Ö. I. B. 1999. 
1651. RÓNAKY EDIT–MURÁTH PÉTER (2002): A szleng NETovábbja. In: BA-

LÁZS GÉZA szerk.: Informatikai technológia és nyelvhasználat. (Váloga-
tás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pályázatából).
Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma–Trezor Kiadó. 
155–177. 

Az eredeti teljes dolgozat megtalálható a http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/
ronaky/netszleng.htm címen. 

1652. Rónaky: Hogyan 1997 = [Név nélkül] (1997): Rónaky Edit: Hogyan be-
szél az ifjúság? Somogy 25/2 (1997. március–április): 209–210. 

Ismertetés. 
1653. ROZGONYI ZOLTÁN (1967): Körorvost hívjon a kövér… (Az ifjúság

nyelve: divat). Esti Hírlap 12/292 (1967. december 12.): 4. 
SZŰTS LÁSZLÓ beszél az ifjúsági nyelvről. 

1654. RÓZSÁS JÓZSEF (1935): A pesti nyelvről. Csendőrségi Lapok 25: 49–50. 
Több jassznyelvi szót is felsorol. 

http://mek.oszk.hu/01700/01778/
http://mek.oszk.hu/01700/01778/
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ronaky/netszleng.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/ronaky/netszleng.htm
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1655. R. T. (1916): Zsugázni. Magyar Nyelv 12: 143. 
1656. RUBINYI MÓZES (1924): Szirmay István: A magyar tolvajnyelv szótára.

Magyar Nyelvőr 53: 114. 
SZIRMAY ISTVÁN (1924): A magyar tolvajnyelv szótára c. könyv ismertetése. 

— RUNG ANDRÁS. Ld. FŰKÖH BORBÁLA–RUNG ANDRÁS. 
1657. RUZSICZKY ÉVA (1977): A bőség zavara. Élet és Tudomány 32: 1258. 

Csőstül, rogyásig, dögivel. 
Újraközlése: RUZSICZKY ÉVA (1980): A bőség zavara. In: FELDE GYÖRGYI–

GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 15. 
1658. RUZSICZKY ÉVA (1978a): Téli örömök. Élet és Tudomány 33: 280. 

Eltaknyolás, eltaccsolás, fejre állás. 
Újraközlése: RUZSICZKY ÉVA (1980): Téli örömök. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY 

LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 17. 
1659. RUZSICZKY ÉVA (1978b): Deli hölgy — colos csaj. Élet és Tudomány 33:

1546. 
Újraközlése: RUZSICZKY ÉVA (1980): Deli hölgy — colos csaj. In: FELDE GYÖR-

GYI–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 
297. 

1660. RUZSICZKY ÉVA (1980a): A bőség zavara. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY 
LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 15. 

Csőstül, rogyásig, dögivel. 
Eredeti közlése: RUZSICZKY ÉVA (1977): A bőség zavara. Élet és Tudomány 32:

1258. 
1661. RUZSICZKY ÉVA (1980b): Téli örömök. In: FELDE GYÖRGYI–GRÉTSY 

LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 17. 
Eltaknyolás, eltaccsolás, fejre állás. 
Eredeti közlése: RUZSICZKY ÉVA (1978): Téli örömök. Élet és Tudomány 33: 280. 

1662. RUZSICZKY ÉVA (1980c): Deli hölgy — colos csaj. In: FELDE GYÖRGYI–
GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Új anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat 
Kiadó. 297. 

Eredeti közlése: RUZSICZKY ÉVA (1978): Deli hölgy — colos csaj. Élet és Tudo-
mány 33: 1546. 

1663. R. VOZÁRY GYULA (1915): Tájszók. Magyar Nyelv 11: 140–142. 
Szlengszavak is vannak köztük. 

— SAANILAHTI, MARJA. Ld. NAHKOLA, KARI–SAANILAHTI, MARJA. 
1664. SÁGI ISTVÁN (1922): A magyar szótárak és nyelvtanok könyvészete. (A 

Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 18. sz.) Budapest. 
Diák- és tolvajnyelvi szótárak: 38. 

1665. SALLAINÉ TOPOR RITA (2008): Diákszleng a Kölcsey Ferenc Gimnázium 
és Általános Iskolában. (Szakdolgozat). Debrecen. (64 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1589. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/topor_r.doc, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szakdolgozat/1589/sallainetopor_r_1589.pdf. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1589/sallainetopor_r_1589.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1589/sallainetopor_r_1589.pdf
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1666. SÁNDOR ISTVÁN (1801): A Magyar Történeteket illető Jegyzetek. Sokfé-
le. Nyóltzadik darab. Győr. 197–253. 

A 225. oldal lapalji jegyzetében megemlíti, hogy az OLÁH MIKLÓStól ismert si-
mándi koldusnyelv már nem él, de „Ehez a Vakok Nyelvökhöz a mi időnkben hasonlit
az alföldi vásáros Zsiványok ’s a bor és serházi testáros Leányok különös Nyelvök”.
Erre a helyre BÁRCZI GÉZA hívta fel a figyelmet (BÁRCZI 1950). 

1667. SÁNDOR KATALIN (1993): A Kászonok ragadványnevei napjainkban.
(Kézirat). Békéscsaba. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
1668. SAPIR, EDWARD (1971): Az ember és a nyelv. Budapest : Gondolat Könyv-

kiadó. (275 lap). 
A szleng (mint „Valamely elismert nyelvjárás vagy nyelv mint átfogó egész s va-

lamely egyén individuális beszédmódja között átmeneti helyet” elfoglaló, valamely
„közös érdekek által összetartott embercsoportok” beszélte nyelvváltozat) születésé-
ről: 20–21. 

1669. SASS TAMÁSNÉ (1986): A 3–6 éves gyermekek szókincsének vizsgálata. 
(Szakdolgozat). Szekszárd. (50 lap). * 

Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 
1670. S. B. Á. (2008): Leng a szleng… Szabadság 2008. október 9.). * 

PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://www.szabadsag.ro/szabadsag/servlet/szabadsag/template/print,Print

Screen.vm/id/15959/mainarticle/false;jsessionid=0A7F5654A7B30D6282707FD3C6
BEE4C9, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szabadsag.htm. 

1671. SCHEIBER SÁNDOR (1956): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Ma-
gyar Nyelv 52: 230. 

1672. SCHEIBER SÁNDOR (1968): Hozzászólások a „hipis” szó eredetéhez.
(Hipis — Héber szó). Új Élet 23/2 (1968. január 15.): 4. 

Vö. SZILÁGYI BÉLA (1968): Hipis: Új Élet 23/1 (1968. január 1.): 3. 
— SCHERER LAJOS diáknyelvi közlése Losoncról. Ld. A magyar diáknyelv 

1899/1900a. 
1673. SCHIRM ANITA (2002): Nyelvhasználatunk az informatika korában. In:

BALÁZS GÉZA szerk.: Informatikai technológia és nyelvhasználat. (Válo-
gatás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pályázatá-
ból). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma–Trezor Ki-
adó. 7–44. 

Szleng az interneten: 21–26. 
1674. SCHIRM ANITA (2006): A magyar nyelv cigány eredetű jövevényszavai.

Nyelvtudomány 2: 149–163. 
URL: http://ling.bibl.u-szeged.hu/nyelvtudomany/index.php/component/docman/

doc_download/3-nyelvtudomany-ii-2006. 
1675. SCHMIDT JÓZSEF (1923): A nyelv és a nyelvek. (Bevezetés a nyelvtudo-

mányba). Budapest : Athenaeum. (239 lap). 
A szaknyelvekről és a tolvajnyelvről, német példákkal: 175–177. 
Újabb kiadása: SCHMIDT JÓZSEF (2011): A nyelv és a nyelvek. (Bevezetés a nyelv-

http://ling.bibl.u-szeged.hu/nyelvtudomany/index.php/component/docman/doc_download/3-nyelvtudomany-ii-2006
http://ling.bibl.u-szeged.hu/nyelvtudomany/index.php/component/docman/doc_download/3-nyelvtudomany-ii-2006
http://www.szabadsag.ro/szabadsag/servlet/szabadsag/template/print,PrintScreen.vm/id/15959/mainarticle/false;jsessionid=0A7F5654A7B30D6282707FD3C6BEE4C9
http://www.szabadsag.ro/szabadsag/servlet/szabadsag/template/print,PrintScreen.vm/id/15959/mainarticle/false;jsessionid=0A7F5654A7B30D6282707FD3C6BEE4C9
http://www.szabadsag.ro/szabadsag/servlet/szabadsag/template/print,PrintScreen.vm/id/15959/mainarticle/false;jsessionid=0A7F5654A7B30D6282707FD3C6BEE4C9
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tudományba). H. n. : Fapados.hu. (A szaknyelvekről és a tolvajnyelvről, német pél-
dákkal: 133–134.) 

1676. SCHOBER BÉLA (1897): A bajai diáknyelvből. Magyar Nyelvőr 26: 190. 
1677. SCHRAMM FERENC (1962): Egy 1775-i tolvajnyelvi szójegyzék. Magyar 

Nyelv 58: 107–109. 
Ld. Piarista szójegyzék. 

1678. SCHREIBER DÁNIEL (1922): A szerelem a tolvajnyelv szótárában.
Detektiv 4/3 (1922. január 18.): 7–8. 

1679. SCHREIBER DÁNIEL (1934): A hamiskártyások világa. (A „sipista” termé-
szetrajza, százféle trükkje, bűvészfogása és módszere — Az egyéni és a 
bűntársakkal történő csalássorozat — Hogyan védekezzünk a hamiskár-
tyások ellen?) Magyar Rendőr 1/2 (1934. november 1.): 6–7. 

1680. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1981): „A nyelv területi tagolódása és társadalmi ré-
tegződése” témakör tantervi helyzetéről. Magyar Nyelvőr 105: 319–328. 

2. jegyz.: társadalmi nyelvváltozatok. 
Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1986): „A nyelv területi tagolódása és társadalmi 

rétegződése” témakör tantervi helyzetéről. In: SZENDE ALADÁR szerk.: Program az 
anyanyelvi nevelés továbbfejlesztésére. Budapest : Tankönyvkiadó. 130–144. 

1681. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1985): Koppintsuk le? Hajdú-Bihari Napló 42/275
(1985. november 23.): 8. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994d): Koppintsuk le? In: SEBESTYÉN ÁRPÁD: 
Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban). Debrecen : 
KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 102–103. 

1682. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1986): „A nyelv területi tagolódása és társadalmi ré-
tegződése” témakör tantervi helyzetéről. In: SZENDE ALADÁR szerk.: 
Program az anyanyelvi nevelés továbbfejlesztésére. Budapest : Tan-
könyvkiadó. 130–144. 

2. jegyz.: társadalmi nyelvváltozatok. 
Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1981): „A nyelv területi tagolódása és társa-

dalmi rétegződése” témakör tantervi helyzetéről. Magyar Nyelvőr 105: 319–28. 

1683. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1990a): A „Csirkefej-szindróma”. Hajdú-Bihari 
Napló 47/53 (1990. március 3.): 8. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994f): A „Csirkefej-szindróma”. In: SEBESTYÉN
ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban). Deb-
recen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 105–106. 

1684. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1990b): A katonai nyelv a nyelvrétegek sorában. In:
GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Nyelvvédelem — honvédelem. (Tanulmányok a 
katonák nyelvéről). Budapest : Zrínyi Kiadó. 25–32. 

1685. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1991): A nyelvi szemétről és az eufemizmusról.
Hajdú-Bihari Napló 48/285 (1991. december 4.): 8. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994k): Mondhatnánk szebben? In: SEBESTYÉN
ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban). Deb-
recen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 112–114. 
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1686. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1992a): Anyázik, zsidózik, fasisztázik, csurkázik.
Hajdú-Bihari Napló 49/279 (1992. november 26.): 8. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994i): Anyázik, cigányozik, csurkázik. In: SE-
BESTYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunk-
ban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 109–111. 

1687. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1992b): Szelídített szókimondás. Hajdú-Bihari Nap-
ló 49/55 (1992. március 5.): 9. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994l): Szelídített szólásmondások. In: SEBES-
TYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban).
Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 114–115. 

1688. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993a): Amikor szabad s amikor tilos a szó leírása.
Hajdú-Bihari Napló 50/64 (1993. március 18.): 6. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994h): Naturalia non sunt turpia? In: SEBES-
TYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban).
Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 108–109. 

1689. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993b): Havernyelvi divatszók. Hajdú-Bihari Napló 
50/226 (1993. szeptember 28.): 7. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994e): Havernyelvi divatszók. In: SEBESTYÉN
ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban). Deb-
recen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 104–105. 

1690. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993c): Kibabrál, kibánik, kicsesz, kiszúr, kitol. 
Hajdú-Bihari Napló 50/37 (1993. február 13.): 6. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994g): „Makoveczcel megint kibabráltak”. In: 
SEBESTYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasznála-
tunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 107–108. 

1691. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993d): Szleng kifejezések a sajtóban és a közélet-
ben. Hajdú-Bihari Napló 50/228 (1993. szeptember 30.): 6. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994c): Szleng a sajtóban és a közéletben. In: 
SEBESTYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasznála-
tunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 101–102. 

1692. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994a): Kampányolás „agyarországon”. Hajdú-
Bihari Napló 51/81 (1994. április 7.): 7. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994j): Kampányolás „agyarországon”. In: SE-
BESTYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunk-
ban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 111–112. 

1693. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994b): Ami „bejön”, és ami nem. Hajdú-Bihari 
Napló 51/152 (1994. július 30.): 7. 

Újraközlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994m): Ami „bejön”, és ami nem. In: SEBES-
TYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban).
Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 115–116. 

1694. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994c): Szleng a sajtóban és a közéletben. In: SE-
BESTYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelv-
használatunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke.
101–102. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993d): Szleng kifejezések a sajtóban és a 
közéletben. Hajdú-Bihari Napló 50/228 (1993. szeptember 30.): 6. 
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1695. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994d): Koppintsuk le? In: SEBESTYÉN ÁRPÁD: Ért-
sünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban).
Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 102–103. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1985): Koppintsuk le? Hajdú-Bihari Napló 
42/275 (1985. november 23.): 8. 

1696. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994e): Havernyelvi divatszók. In: SEBESTYÉN ÁR-
PÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunk-
ban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 104–105. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993b): Havernyelvi divatszók. Hajdú-Bihari 
Napló 50/226 (1993. szeptember 28.): 7. 

1697. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994f): A „Csirkefej-szindróma”. In: SEBESTYÉN
ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasznála-
tunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 105–106. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1990a): A „Csirkefej-szindróma”. Hajdú-
Bihari Napló 47/53 (1990. március 3.): 8. 

1698. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994g): „Makoveczcel megint kibabráltak”. In: SE-
BESTYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelv-
használatunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 
107–108. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993c): Kibabrál, kibánik, kicsesz, kiszúr, ki-
tol. Hajdú-Bihari Napló 50/37 (1993. február 13.): 6. 

1699. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994h): Naturalia non sunt turpia? In: SEBESTYÉN
ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasznála-
tunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 108–109. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1993): Amikor szabad s amikor tilos a szó le-
írása. Hajdú-Bihari Napló 50/64 (1993. március 18.): 6. 

1700. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994i): Anyázik, cigányozik, csurkázik. In: SEBES-
TYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasz-
nálatunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke.
109–111. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1992a): Anyázik, zsidózik, fasisztázik, csur-
kázik. Hajdú-Bihari Napló 49/279 (1992. november 26.): 8. 

1701. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994j): Kampányolás „agyarországon”. In: SEBES-
TYÉN ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasz-
nálatunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke.
111–112. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994a): Kampányolás „agyarországon”. Haj-
dú-Bihari Napló 51/81 (1994. április 7.): 7. 

1702. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994k): Mondhatnánk szebben? In: SEBESTYÉN ÁR-
PÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunk-
ban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 112–114. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1991): A nyelvi szemétről és az eufemizmus-
ról. Hajdú-Bihari Napló 48/285 (1991. december 4.): 8. 
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1703. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994l): Szelídített szólásmondások. In: SEBESTYÉN
ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasznála-
tunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 114–115. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1992b): Szelídített szókimondás. Hajdú-
Bihari Napló 49/55 (1992. március 5.): 9. 

1704. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994m): Ami „bejön”, és ami nem. In: SEBESTYÉN
ÁRPÁD: Értsünk szót! (Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasznála-
tunkban). Debrecen : KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 115–116. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN ÁRPÁD (1994b): Ami „bejön”, és ami nem. Hajdú-
Bihari Napló 51/152 (1994. július 30.): 7. 

1705. SEBESTYÉN ÁRPÁD (1995): Kovi ubi, mini turi, pari, nari. Hajdú-Bihari 
Napló 52/223 (1995. szeptember 21.): 7. 

1706. SEBESTYÉN KÁROLY (1911): A magyar nyelv vadhajtásai. Budapesti 
Hirlap 31/96 (1911. április 23.): 37. 

Újraközlése: SEBESTYÉN KÁROLY (1913): A magyar nyelv vadhajtásai. Magyar 
Nyelvőr 42: 170–172. 

1707. SEBESTYÉN KÁROLY (1913): A magyar nyelv vadhajtásai. Magyar 
Nyelvőr 42: 170–172. 

Eredeti közlése: SEBESTYÉN KÁROLY (1911): A magyar nyelv vadhajtásai. Buda-
pesti Hirlap 31/96 (1911. április 23.): 37. 

A cikkre írott reagálások: BRESZTOVSZKY ERNŐ 1913a, Murizik 1913. 

1708. SEBŐK SZILÁRD (2010): Az igekötő-használat változásainak néhány jelleg-
zetes esetéről, avagy „ledöbbentő igekötős formák bevállalása”. Fórum 
Társadalomtudományi Szemle 12/4: 111–128. 

URL: http://www.foruminst.sk/publ/szemle/2010_4/szemle_2010_4_sebok-szilard.
pdf, http://web.unideb.hu/~tkis/sebok-szilard.pdf. 

1709. SERDIÁN MIKLÓS GYÖRGY (2005): Lipót-Alsó. (Szleng-regény). Budapest 
: h21 hungarus [Serdián]. (152 lap) 

Ismerteti: HAKLIK NORBERT 2005. 
1710. SEREGY LAJOS (1989): Mi a szaknyelv? In: BÍRÓ ÁGNES szerk.: Szak-

nyelvi divatok. Budapest : Gondolat Kiadó. 13–27. 
— S. G. Ld. GEDÉNYINÉ GAÁL ZSUZSANNA. 

1711. SIKLÓSSY LÁSZLÓ (1933): A betyár beszéde. Pesti Hirlap Vasárnapja 
55/14 (1933. április 2.) 22–24. 

1712. SIMAI ÖDÖN (1903): A magyar tolvajnyelv legelső gyűjteménye. Magyar 
Nyelvőr 32: 399–401. 

Ld. Hajdúsági szójegyzék 2.1.1.1. 
1713. Simánd 1833 = [Név nélkül] (1833): Simánd. Társalkodó 2/46 (1833. jú-

nius 8.): 183. 
Az OLÁH MIKLÓS által említett adatokat sorolja fel, és azok továbbélése felől ér-

deklődik. 

http://www.foruminst.sk/publ/szemle/2010_4/szemle_2010_4_sebok-szilard.pdf
http://www.foruminst.sk/publ/szemle/2010_4/szemle_2010_4_sebok-szilard.pdf
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1714. SIMON ANGÉLA (2007): Szleng és irodalom. (Szakdolgozat). Debrecen. 
(47 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1546. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/simon_a.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szakdolgozat/1546/simon_a_1546.pdf. 

— SIMON JÁNOS diáknyelvi közlése Sárospatakról. Ld. A magyar diáknyelv 
1899/1900d. 

1715. SIMON KATALIN (1991): A tanárok ragadványneveinek alapja. (Magunk-
nak — magunkról 22. sz.) Szombathely : Berzsenyi Dániel Tanárképző
Főiskola. (29 lap). 

1716. SINGER GYULA (1899/1900): Diákszólások. Tanulók Lapja 7: 798. 
A körmöcbányai állami főreáliskola diáknyelvéből. 

— SINGER GYULA. Ld. Diákszólások 1899. 
1717. SIPOS GEORGINA (1990): Szókincs és szóhasználat vizsgálata. (Összeha-

sonlító elemzése eltérő és normál tantervű iskolában). (Szakdolgozat). 
Kaposvár. (34 lap + 15 melléklet). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének 
könyvtára, jelzete: Sz. 5252. 

1718. SIPOS PÁL (1981): Hasonlóságok a népnyelv és a szleng között. In: HAJ-
DÚ MIHÁLY–KISS JENŐ szerk.: Tanulmányok a magyar nyelv múltjáról és 
jelenéről. (Emlékkönyv Benkő Loránd születésének 60. évfordulójára).
Budapest : Eötvös Loránd Tudományegyetem. 229–232. 

1719. SIPOS PÁL (1984): Ifjúsági nyelv, familiáris köznyelv napjainkban. Peda-
gógiai Szemle 34: 716–721. 

1720. SIPOS PÁL (1988): Ifjúsági nyelv — familiáris köznyelv. In: KISS JENŐ–
SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegződése. (A magyar nyelvészek 
IV. nemzetközi kongresszusának előadásai). Budapest : Akadémiai Kiadó. 
867–874. 

1721. SIPOS PÁL főszerk. (2009): SZÓSZ?!:) (A magyar nyelv szava-borsa).
Budapest : Inforg 2002 Kft., é. n. 

Az m2 televíziócsatorna a Kazinczy-évfordulón nyelvi vetélkedőt indított 
SZÓSZ?!:) A magyar nyelv szava-borsa címmel (vö. http://kazinczy2009.hu/szosz-
magyar-nyelv-szava-borsa/), ennek a sorozatnak az anyaga jelent meg könyvben. A 
vetélkedősorozat 3. része „A szleng és a szaknyelvek” témakörről szólt (http://
videotar.mtv.hu/Videok/2009/03/29/21/SZOSZ_3_resz_A_szaknyelvek_a_nyelvjaras
ok_es_a.aspx). Ez a fejezet a kötet 53–64. oldalán található. 

— SIPOS PÁL. Ld. KRONSTEIN GÁBOR (1983): Merre tart az ifjúság nyelv-
használata. 

— Sittesduma. Ld. [KIS TAMÁS] (1998c): Sittesduma. (Pályázati felhívás 
börtönnyelv gyűjtésére) és [KIS TAMÁS] (1998d): Sittesduma. (Pályáza-
tunk eredményhirdetése). 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1546/simon_a_1546.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1546/simon_a_1546.pdf
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1722. SKRIPECZ SÁNDOR (1978a): Surmó. Magyar Nyelvőr 102: 478–479. 
1723. SKRIPECZ SÁNDOR (1978b): Ramaty, ramacs. Magyar Nyelvőr 102: 479. 
1724. SKRIPECZ SÁNDOR (1996): Bikfic. Magyar Nyelv 92: 471–472. 

A 19. század eleji kaszárnyai nyelvből magyarázza a magyarba kerülését. 
1725. SLAHTA GYÖRGY (1965–1966): Katonaszavak gyűjt. (Kézirat). 

A mintegy 50 szót tartalmazó, részben kézírással noteszlapokra és írólapra, rész-
ben géppel A/4-es papírra írott szójegyzék GEDÉNYI MIHÁLY hagyatékából KIS TAMÁS-
hoz került, jelenleg nála található (vö. KIS TAMÁS 1991a: 6, KIS TAMÁS 2008a: 16). 

Hivatkozik rá: ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY 1945–1967: XXIV, 750. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/slahta.htm. 

1726. S. N. (1992): Ahogy a skacok dumálnak. Kurír 1992. december 29.: 3. 
Az Édes Anyanyelvünk és a Dunaholding Alapítvány „Hogyan beszél ma az ifjú-

ság?” c. pályázatának (vö. Hogyan beszél ma 1992) eredményhirdetésről készült cikk. 
— SOLTÉSZ KATALIN. Ld. J. SOLTÉSZ KATALIN. 

1727. SÓLYOM RÉKA (2011): Becéloz, betámad, bevállal — be igekötős neolo-
gizmusaink szemantikájáról. In: PARAPATICS ANDREA főszerk.: Félúton 
6. (A hatodik Félúton konferencia (2010) kiadványa). Budapest : ELTE 
BTK Nyelvtudományi Doktori Iskola. (Elektronikus kiadás). 

URL: http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk10/BE%20igek%F6tos%20neologiz
musaink_S%D3LYOM.pdf. 

1728. SOMKUTI ÉVA (1956): A sárospataki kollégium iskolai és diáknyelve.
(Szakdolgozat). Budapest. (80 lap). * 

Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének 
könyvtára. 

1729. SOMLÓSI ANTÓNIA (1980): Budapesti középiskolások szólítónevei az 
1960-as évek elején. (Magyar Személynévi Adattárak 26. sz.) Budapest :
ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössége. 
(36 lap). 

1730. SOMOGYI BÉLA (1975): Bélás. Magyar Nyelv 71: 74. 
1731. SOMOGYI BÉLA (1981): A kártyásnyelv hangulata. Élet és Tudomány 36:

211. 
1732. SOMOGYI BÉLA (1990): A magyar kártyanyelv szókincse. (Nyelvtudomá-

nyi Értekezések 131. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. (126 lap). 
Irodalomjegyzékkel; kül.: A hamiskártyások szavai: 37–38; Stílushatás: 64–67; A 

kártyaszókészlet helye és viszonya egyéb nyelvi rétegekhez: 68–69; A kártyaszókész-
let kapcsolata az argóval: 73–74; A kártyaszókészlet kapcsolata egyéb csoportnyelvi 
szavakkal: 74. 

— SOÓS VIKTÓRIA. Ld. JACZENKÓ LÁSZLÓ–SOÓS VIKTÓRIA. 
1733. SOÓSNÉ SZŐKE ERIKA (1984): A jászárokszállási Április 4. Úti Általános 

Iskola és a jászfényszarui általános iskola felső tagozatos tanulóinak ra-
gadványnevei. (Összehasonlító elemzés). (Kézirat). Jászberény. (112 lap 
+ 2 táblázat + 1 térképvázlat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 39–40. 

http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk10/BE%20igek%F6tos%20neologizmusaink_S%D3LYOM.pdf
http://linguistics.elte.hu/studies/fuk/fuk10/BE%20igek%F6tos%20neologizmusaink_S%D3LYOM.pdf
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1734. SÖJTÖR LÁSZLÓNÉ (1981): Az általános iskolai tanulók ragadványnevei 
és a sajátos diákzsargon. (Szakdolgozat). Kaposvár. (20 lap). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 2526. 

1735. SPITZER LEO (1920a): Német elemek a magyar katonanyelvben. Magyar 
Nyelvőr 49: 16–19. 

BALASSA egy német nyelvű cikkét egészíti ki néhány új szóval. Főleg német ere-
detű katonanyelvi szakszavakat közöl. A cikk végén egy olasz–német és egy horvát–
német szószedetet is ad. 

1736. SPITZER LEÓ (1920b): Könyvészeti és kritikai adalékok a katonanyelv 
külföldi irodalmához. Magyar Nyelvőr 49: 120–121. 

1737. SPITZER LEÓ (1920c): Digó. Magyar Nyelvőr 49: 156. 
1738. SPITZER LEÓ (1923a): Hagyma. Magyar Nyelvőr 52: 32. 

A hagyma ’rossz zsebóra’ szóról. 

1739. SPITZER LEÓ (1923b): Svéd és cseh. Magyar Nyelvőr 52: 79–80. 
1740. SPITZER LEÓ (1925): Pótlások. A tolvajnyelvhez. Magyar Nyelvőr 54: 32. 

— SPOLÁRICH LAJOS diáknyelvi közlése Félegyházáról. Ld. Adalékok 1898. 
1741. S. SZABÓ JÓZSEF (1940): A debreceni Kollégium nyelv- és diákszótára. 

In: Debreceni Képes Kalendáriom az 1941-ik esztendőre. Negyvenegye-
dik évfolyam. Debrecen : Méliusz. 45–52. 

A szerző körülbelül ezer szót gyűjtött össze, ezekből válogatott a Kalendáriomba.
A közölt anyagban sok latinos szakszó van, de található közöttük szleng is. A teljes 
gyűjteményt a szerző a cikk szerint a Kollégiumban helyezte el, de ezt sem a Kollégi-
um Nagykönyvtárában, sem a levéltárában nem sikerült megtalálnom, valószínűleg
elpusztult a Kollégium 1944-es feldúlásakor. 

URL: http://fulltext.lib.unideb.hu/journals/bin/tibi.cgi?fi=dkk&ev=1941&sz=41. 
1742. STEFKOVICS ÁDÁM (2010): „Mi van kufika? Sok volt a mentes víz, azért 

ásítasz?” (A Szlengblog nyomában). Nyelv és Tudomány 2010. augusztus 13. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/mi-van-kufika-sok-volt-a-mentes-viz-azert-asitasz-

a-szlengblog-nyomaban/. 
1743. STENSTRÖM, ANNA-BRITA (1999): A szlengtől a szlengbeszédig (Egy ti-

zenévesek beszédén alapuló leírás). In: FENYVESI ANNA–KIS TAMÁS–
VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a szleng fo-
galmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó.
89–108. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/08stents.doc. 
— STETZ LÁSZLÓ diáknyelvi közlése Nagybányáról. Ld. Diákszólások 1899. 
— STRBIK ANDREA. Ld. FROJIMOVICS KINGA–KOMORÓCZY GÉZA… 

1744. STUDIOLUM (2010): A titkos nyelv. A Wang folyó versei 2010. január 27. 
URL: http://wangfolyo.blogspot.com/2010/01/titkos-nyelv.html. 
Újraközlése: STUDIOLUM (2011): Titkos-e a titkos nyelv? (Nem csak mondható). 

Nyelv és Tudomány 2011. augusztus 10. URL: http://www.nyest.hu/hirek/titkos-e-a-
titkos-nyelv. 
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— SUGÁR FERENCZ diáknyelvi közlése Pécsről. Ld. A magyar diáknyelvhez 
1899. 

1745. SUGÁR ISTVÁN (1975): Adatok a kuruc szó XVIII. századi használatához. 
Magyar Nyelv 71: 246–247. 

1746. SULÁN BÉLA (1961a): Adalékok az argó — különösen a közép-európai 
argó — szókincsének tanulmányozásához. Magyar Nyelvjárások 7: 59–78. 

Újraközlése: SULÁN BÉLA (1961b): Adalékok az argó — különösen a közép-
európai argó — szókincsének tanulmányozásához. (A Debreceni Kossuth Lajos Tu-
dományegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének Kiadványai. 38. sz.) Debrecen.
(Borítón levő címe: Adalékok az argó szókincsének tanulmányozásához). — SULÁN,
BÉLA (1963): Probleme der Argotforschung in Mitteleuropa. (Gastvortrag an der Uni-
versität Innsbruck veranstaltet vom Sprachwissenschaftlichen Institut am 15. Februar
1963). (Innsbrucker Beiträge zur Kulturwissenschaft. Herausgegeben von der Inns-
brucker Gesellschaft zur Pflege der Geisteswissenschaften. Sonderheft 18). Innsbruck. 
(A német nyelvű tanulmány az eredetinek rövidített, részben átdolgozott változata.) 

1747. SULÁN BÉLA (1961b): Adalékok az argó — különösen a közép-európai 
argó — szókincsének tanulmányozásához. (A Debreceni Kossuth Lajos Tu-
dományegyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének Kiadványai. 38. sz.) 
Debrecen. 

Borítón levő címe: Adalékok az argó szókincsének tanulmányozásához. 
Eredeti közlése: SULÁN BÉLA (1961a): Adalékok az argó — különösen a közép-

európai argó — szókincsének tanulmányozásához. Magyar Nyelvjárások 7: 59–78. 
1748. SULÁN, BÉLA (1963): Probleme der Argotforschung in Mitteleuropa.

(Gastvortrag an der Universität Innsbruck veranstaltet vom Sprachwis-
senschaftlichen Institut am 15. Februar 1963) [Az argókutatás kérdései 
Közép-Európában. (Vendégelőadás az Innsbrucki Egyetemen a Nyelvtu-
dományi Intézet szervezésében 1963. február 15-én)]. (Innsbrucker Bei-
träge zur Kulturwissenschaft. Herausgegeben von der Innsbrucker Gesell-
schaft zur Pflege der Geisteswissenschaften. Sonderheft 18). Innsbruck. 
(14 lap). 

Eredeti közlése: SULÁN BÉLA (1961a): Adalékok az argó — különösen a közép-
európai argó — szókincsének tanulmányozásához. Magyar Nyelvjárások 7: 59–78. (A
német nyelvű tanulmány az eredetinek rövidített, részben átdolgozott változata.) 

1749. SÜKÖSD MIHÁLY (1979): Hippivilág. Budapest : Kozmosz Könyvek. 
(139 lap). 

Beszédükről: 50–55. 
1750. SÜTŐNÉ SERES ADRIENN (2008): Kismamaszleng. (Szakdolgozat). Debre-

cen. (64 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1590. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/sutone.pdf. 

1751. SVEJCER, ALEKSZANDR D. (1975): A szociolingvisztika néhány időszerű 
kérdése. In: PAP MÁRIA–SZÉPE GYÖRGY vál.: Társadalom és nyelv. 
(Szociolingvisztikai írások). Budapest : Gondolat Kiadó. 65–88. 

Kül.: 72–73. 
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1752. SYKES, GRESHAM M. (é. n.): A foglyok társadalma. (Kézirat). Budapest. * 
SYKES könyvének (The Society of Captives : A Study of a Maximum Security 

Prison. Princeton : Princeton University Press, 1958) magyar fordítása a Büntetés-
végrehajtás Országos Parancsnokságának könyvtárában található kéziratban, ford.
HUSZÁR LÁSZLÓ. Az ötödik fejezet az „Argó-szerepek” (eredetiben: Argot Roles: 84–
108) címet viseli, azokat a börtönbeli viselkedési szerepeket írja le, amelyeknek meg-
nevezését az argó is fontosnak tartja. A fordítás 71–72. lapja általában szól az argóról; 
elveti, hogy a titkosság volna a fő funkciója. 

Hivatkozik rá: SZABÓ EDINA 2008: 228. 
1753. S. Z. (1970): Miért bunda a bunda? Sportélet 6/3 (1970. március): 7. 
1754. SZABADOS ORSOLYA (2009): Trágárság az egyetemista ifjúság körében.

(Szakdolgozat). Budapest. (50 lap). * 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 
— SZABARI KRISZTINA. Ld. LENGYEL ZSOLT–NAVRACSICS JUDIT… 

1755. SZABÓ ANDREA (2010): A szlovák és magyar tannyelvű diákok ragadvány-
neveinek összehasonlító vizsgálata a füleki gimnáziumban. (Szakdolgo-
zat). Nyitra. (102 lap). 

Megtalálható: Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Könyvtára. 
1756. SZABÓ, DÁVID (1988): Les mots d’origine étrangère dans l’argot hon-

grois [Idegen eredetű szavak a magyar argóban]. Documents de travail 
VIII. (Centre d’Argotologie, Université Paris V) Decembre 1988. 120–121. 

1757. SZABÓ DÁVID (1993): Az argókutatás módszertanának néhány kérdése.
Hungarológia 3: 86–92. 

1758. SZABÓ, DÁVID (1996): L’argot commun tel qu’on le parle. (Problèmes 
méthodologiques de la recherche argotologique sur le terrain) [A 
közszleng, ahogy beszélik. A szlengkutatás módszertani kérdéseiről]. In:
COLIN, JEAN-PAUL szerk.: Les argots. (Noyau ou marges de la langue?)
(BULAG, n° hors série). Besançon. 215–226. 

1759. SZABÓ DÁVID (1997): A francia argó. In: KIS TAMÁS szerk.: A 
szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szlengkutatás 1. sz.) Debrecen : Kos-
suth Egyetemi Kiadó. 159–183. 

1760. SZABÓ, DÁVID (1998): Methodological Problems of the Sociolinguistic 
Study of Youth Slang. (Paris Teenagers’ Argot Commun) [Módszertani 
problémák a fiatalok szlengjének szociolingvisztikai vizsgálatában. (A pá-
rizsi tizenévesek közszlengje)]. ANDROUTSOPOULOS, JANNIS K.–SCHOLZ,
ARNO szerk.: Jugendsprache — langue des jeunes — youth language.
(Linguistische und soziolinguistische Perspektiven). Frankfurt am Main :
Peter Lang. 49–57. 

1761. SZABÓ DÁVID (2000): Így beszéltek a táposok. (Adalékok a magyar ka-
tonai argó vizsgálatához). In: Argots Balatonneries Linguistiques. Nyír-
egyháza : Nyíregyházi Főiskola Francia Nyelv és Irodalom Tanszék.
161–171. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szabod04.htm. 
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1762. SZABÓ, DÁVID (2001a): Les emprunts argotiques: analyse contrastive du 
procédé d’après un corpus d’argot hongrois [Szókölcsönzés az argóban. 
(A jelenség kontrasztív vizsgálata a magyar szlengkorpusz alapján)]. Re-
vue d’Études Françaises 6: 147–159. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szabod02.htm. 
1763. SZABÓ, DÁVID (2001b): Les registres non conventionnels dans le diction-

naire bilingue [A nonkonvencionális nyelvi rétegek egy kétnyelvű szótár-
ban]. In: LOFFLER-LAURIAN, ANNE-MARIE szerk.: Études de linguistique 
générale et contrastive. (Hommage à Jean Perrot). Paris : Centre de re-
cherche sur les langues et les sociétés. 427–436. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szabod03.htm. 
1764. SZABÓ, DÁVID (2002a): L’argot commun des étudiants budapestois [A 

budapesti diákok közargója]. (PhD-értekezés). Paris. (425 lap). * 
Egy kb. 2300 szavas korpusz kontrasztív elemzése szótárral kiegészítve. 
Megtalálható: Université René Descartes — Paris 5 Bölcsészettudományi Kar 

könyvtára. 
1765. SZABÓ, DÁVID (2002b): La place de l’emprunt dans l’argot de Budapest

[A szókölcsönzés szerepe a budapesti argóban]. La Linguistique 38/1 
(Argots et Argotologie ): 113–127. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szabod01.htm. 
1766. SZABÓ, DÁVID (2002c): Les procédés de la formation du vocabulaire de 

l’argot hongrois [Szóalkotás a magyar szlengben]. Cahiers d’études hon-
groises 10: 161–169. 

1767. SZABÓ, DÁVID (2004): L’argot des étudiants budapestois. (Analyse con-
trastive d’un corpus d’argot commun hongrois) [Budapesti diákszleng. 
(Egy magyar közszlengkorpusz összehasonlító elemzése)]. (Bibliothèque 
finno-ougrienne 13). Paris : L’Harmattan/ADÉFO. (326 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szabod_argotbp.pdf. 
1768. SZABÓ, DÁVID (2006): Peut-on parler de phonosymbolisme en argot hon-

grois? [Létezik-e hangszimbolika a magyar szlengben?]. Revue d’Études 
Françaises 11: 209–217. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/24_Szabo_
David.pdf. 

1769. SZABÓ, DÁVID (2008): L’argot — un langage au masculin? [A szleng fér-
finyelv?] In: KÁLAI SÁNDOR–LŐRINSZKY ILDIKÓ–SKUTTA FRANCISKA
szerk.: „Du sexe, rien d’autre”. (Studia romanica hors série). Debrecen : 
Debreceni Egyetem Francia Tanszék. 45–55. 

1770. SZABÓ, DÁVID (2009): Mots d’homme, mots de femme. (À la recherche 
de différences génolectales en argot hongrois) [Férfiszavak, női szavak. 
(Genolektális különbségek a magyar szlengben)]. In: KACPRZAK, ALICJA–
GOUDAILLIER, JEAN-PIERRE szerk.: Standard et périphéries de la langue.
Łódź–Łask : Oficyna Wydawnicza LEKSEM. 313–322. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szabo_lodz.rtf. 

http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/24_Szabo_David.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/24_Szabo_David.pdf
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1771. SZABÓ DÁVID (2010): Nemsztenderd változatok egy új francia–magyar 
szótárban. Revue d’Études Françaises 15: 53–64. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF15_articles/14SZABO
DAVID.pdf, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szabod_nemsztenderd-
valtozatok.pdf. 

1772. SZABÓ DÁVID (2011): Dictionnaire de spécialité — dictionnaire général 
(Le problème des équivalents dans un dictionnaire d’argot bilingue)
[Szakszótár — általános szótár (Az ekvivalensek problémája a kétnyelvű 
szlengszótár esetében)]. Revue d’Études Françaises 16: 127–135. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szabod_dictionnaire_de_
specialite.pdf. 

1773. SZABÓ, DÁVID szerk. (2006): L’argot: un universel du langage? [A szleng:
nyelvi univerzálé?] (Revue d’Études Françaises 11.) Budapest : ELTE 
Francia Tanszék–ELTE Egyetemközi Francia Központ. (275 lap). 

A Budapesten az ELTE Egyetemközi Francia Központjában 2005. november 14–
16. között tartott „L’argot: un universel du langage?” nemzetközi konferencia előadásai. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_sommaire.htm. 
1774. SZABÓ DÉNES (1955): A mai magyar nyelv. I. rész. Budapest : Felsőokta-

tási Jegyzetellátó Vállalat. (170 lap). 
Több helyen említi a zsargonokat: 11–12, 15, kül.: 26–28. 

1775. SZABÓ DÓRA (1990): Egy alsós osztály vagy évfolyam ragadványnevei és 
azok motívumai. (Szakdolgozat). Győr. (51 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Apáczai Csere János Kar Könyv-
tára, raktári jelzete: 90/209. 

1776. SZABÓ EDINA (1998): Belső szókincs. (A mai magyar börtönszleng).
Börtönügyi Szemle 17/2 (1998. június): 32–45. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szaboed2.doc. 
1777. SZABÓ EDINA (1999): A magyar börtönszleng és szótára. (Diákköri dol-

gozat). Debrecen. (148 lap). 
A dolgozatot szerzője 2000-ben szakdolgozatként is megvédte. 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1307. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/szabo_e.htm. 
Rezümé: XXIV. OTDK Humán Tudományok Szekció. A dolgozatok összefoglalói.

Pécs, 1999. (a kötetben nincs lapszámozás). 
1778. SZABÓ EDINA (2001a): A ’besúgó’ a magyar és a finn börtönszlengben. 

Folia Uralica Debreceniensia 8: 581–586. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/63szaboe.doc. 

1779. SZABÓ EDINA (2001b): A Sopronkőhidai Fegyház és Börtön szlengszókin-
csének változása az 1960-as évektől napjainkig. Magyar Nyelvjárások 
39: 115–126. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/mnyj/39/07szaboe.doc. 
1780. SZABÓ EDINA (2003a): „Nagyobb lesz az ember, ha kicsit dumásabb”. (A 

börtönszlenghasználók véleménye nyelvváltozatukról). Magyar Nyelvjá-
rások 41: 533–542. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/73szaboe.doc. 

http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF15_articles/14SZABODAVID.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF15_articles/14SZABODAVID.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szabod_dictionnaire_de_specialite.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szabod_dictionnaire_de_specialite.pdf
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1781. SZABÓ EDINA (2003b): Nyelv és közösség. (A magyar büntetés-végrehaj-
tás fogvatartottjainak csoportösszetartása és ennek megjelenés a szleng-
ben). In: TÓTH SZERGEJ szerk.: Nyelvek és kultúrák találkozása. (A XII. 
Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresszus kiadványai III.) Szeged : 
Szegedi Tudományegyetem Juhász Gyula Tanárképző Főiskolai Kar Al-
kalmazott Nyelvészeti Tanszék. 77–82. 

1782. SZABÓ EDINA (2004): Egy kutatás módszerei. Börtönszleng Magyaror-
szágon (1997–2004). A Hét 2/51–52 (új folyam, 2004. december 16.): 16. 

1783. SZABÓ EDINA (2005): A mai magyar börtönszleng (1996–2005). (PhD-
értekezés). Debrecen. (299 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1520. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/phd/bortonszleng.pdf. 
1784. SZABÓ, EDINA (2006): Hungarian Prison Slang Today [Mai magyar bör-

tönszleng]. Revue d’Études Françaises 11: 219–229. 
URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/25_Szabo_

Edina.pdf. 
1785. SZABÓ EDINA (2008): A magyar börtönszleng szótára. (Szlengkutatás 5. 

sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. (232 lap). 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/05bortszl/, http://mek.oszk.hu/

06000/06044/, books.google.hu/books?printsec=frontcover&id=5uL-ON5a8fQC. 
Ismerteti: OSZLÁNSZKI ÉVA 2009. 

1786. SZABÓ ENDRE (1959): A szerelem és az argó ifjusági irodalmunkban. A 
könyvtáros 9: 615–616. 

1787. SZABÓ ESZTER (2002): Diáknyelv. (Szakdolgozat). Debrecen. (31 lap). * 
Megtalálható: Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Központi könyv-

tára, leltári száma: SZ11838. (A szakdolgozat megtekintését csak a szerző hozzájáru-
lásával engedélyezik, továbbá a dolgozatot csak maximum tíz évre visszamenőleg őr-
zik meg, utána megsemmisítik.) 

1788. SZABÓ ÉVA (2001): Vizsgálatok az iskolai névadás körében Hajdúnáná-
son. (Makláry Lajos Ének Tagozatos Általános, Közép- és Zeneiskola 
1994–2001). (Szakdolgozat). Debrecen. (61 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1369. 

1789. SZABÓ GÉZA (1984): Tápos csibe. Édes Anyanyelvünk 6/3 (1984. július–
szeptember): 8–9. 

1790. SZABÓ GÉZA (1988): Nyelvjárástanunk és a területi nyelvváltozatok né-
hány kérdése. KISS JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegző-
dése. (A magyar nyelvészek IV. nemzetközi kongresszusának előadásai).
Budapest : Akadémiai Kiadó. 70–79. 

A nyelvjárások emocionális–expresszív szavairól: 77–78. 
1791. SZABÓ JULIANNA (2004): A férfiak és nők szlengszókincsének vizsgálata 

az életkor megoszlása szerint. (Szakdolgozat). Debrecen. (100 lap). 

http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/25_Szabo_Edina.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/25_Szabo_Edina.pdf
http://mek.oszk.hu/06000/06044/
http://mek.oszk.hu/06000/06044/
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Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1494. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/szabo_j.doc. 
1792. SZABÓ KATALIN (1985): Az ifjúsági nyelv szókészletének vizsgálata a 

Szombathelyi Tanárképző Főiskola hallgatói körében. (Szakdolgozat). 
Szombathely. * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Ma-
gyar Nyelvészeti Intézeti Tanszéke (Szombathely), jelzete: Sz. 17/1985. 

A dolgozat ugyanezzel a címmel diákköri dolgozatként is szerepelt 1985-ben; re-
zümé: XVII. OTDK. Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok tartalmi kivonatai.
Debrecen, 1985. 243. 

1793. SZABÓ KATALIN (1997): Kommunikáció felsőfokon. (Hogyan írjunk, hogy 
megértsenek? Hogyan beszéljünk, hogy meghallgassanak?) Budapest. 
(184 lap). 

„Pestiesen szólva — A szleng határai a tudományos szövegben”: 28. 
Újabb kiadása: SZABÓ KATALIN (2001): Kommunikáció felsőfokon. (Hogyan ír-

junk, hogy megértsenek? Hogyan beszéljünk, hogy meghallgassanak? Hogyan levelez-
zünk, hogy válaszoljanak? Második, átdolgozott, bővített kiadás. Budapest : Kossuth 
Kiadó. („Pestiesen szólva — A szleng határai a tudományos szövegben”: 42–43.) 

További változatlan utánnyomásokban is. 
1794. SZABÓ KRISZTINA (1994): A börtönnyelv jellegzetességei szociolingvisz-

tikai szempontból. Szociális Munka 6/2 (1994. április–június): 111–121. 
1795. SZABÓ LÁSZLÓ (2007): Az ifjúsági nyelven túl. (Szakdolgozat). Debrecen. 

(43 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1567. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/szabo_l.doc, http://mnytud.

arts.unideb.hu/szakdolgozat/1567/szabo_l_1567.pdf. 
1796. SZABÓ PALÓCZ ATTILA (2008): A szleng formáinak értelmezése. Magyar 

Hírlap 41/242 (2008. október. 15.): 13. 
PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/mhirl.htm. 

1797. SZABÓ PÉTER CSABA (1995): Egy határőrlaktanya szlengszavainak gyűj-
teménye 1992/93. (Kézirat). Debrecen. 

Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008a: 15. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/szabo_p_cs.htm. 

1798. SZABÓ SÁNDOR (2008): Vili lesz a rizsa. Kárpáti Igaz Szó 4/161–162
(2008. október 16.). * 

PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://www.hhrf.org/karpatiigazszo/081016/v01.html, http://mnytud.arts.

unideb.hu/szleng/egyeb/karpati.htm. 
1799. SZABÓ TAMÁS PÉTER (2011): Mi is az a szleng, és kik beszélik? („Ezt mi 

nem szeretjük, ezt a keménykedést.”) Nyelv és Tudomány 2011. október 20. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/mi-is-az-a-szleng-es-kik-beszelik. 

— SZABÓ ZOLTÁN. Ld. BARTHA JÁNOS–HORVÁTH TIBOR–JÓZSA NAGY… 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1567/szabo_l_1567.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1567/szabo_l_1567.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/karpati.htm
http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/karpati.htm
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1800. SZABÓ ZSUZSA (2007): Az erdélyi diáknyelv. (Szakdolgozat). Debrecen. 
(72 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1578. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/szabo_zs.doc, http://mnytud.
arts.unideb.hu/szakdolgozat/1578/szabo_zs_1578.pdf. 

— SZABOLCSINÉ KÁNTOR ÉVA. Ld. Nyelvújítók 2008. 
1801. Szadi lady 1989 = [Név nélkül] (1989): Szadi lady, csatamami, klóranyó

és a többiek… Ifjúsági Magazin 25/10 (1989. október): 26–27. 
Beszélgetés HAJDÚ MIHÁLLYal a diáknyelv(ek)ről. A cikk végén egy kis szójegy-

zék található 1898-ból és 1989-ből való szavakkal. 
1802. SZALAMIN EDIT (1998): Orosz és magyar beszélt nyelvi kutatások. In:

ZOLTÁN ANDRÁS szerk.: Nyelv, stílus, irodalom. (Köszöntő könyv Péter 
Mihály 70. születésnapjára). Budapest : ELTE BTK Keleti Szláv és Balti 
Filológiai Tanszék. 503–509. 

Megemlíti a szleng hatását is. 
— SZAMOTA ISTVÁN (1891): Régi utazások Magyarországon és a Balkán-

félszigeten. (1054–1717). Ld. OLÁH MIKLÓS (1536/1763/1891): Magyar-
ország leírása. 1536. 

1803. SZÁNTÓ GYÖRGY TIBOR (1993): Két nyelven beszélő szleng. Könyvvilág 
38/4 (1993. április): 26. 

Két könyvet ajánl: ANDRÁS T. LÁSZLÓ–KÖVECSES ZOLTÁN (1989): Magyar–angol 
szlengszótár. (Hungarian–English Thesaurus of Slang) és ANDRÁS T. LÁSZLÓ–
KÖVECSES ZOLTÁN (1991): Angol–magyar szlengszótár. (English–Hungarian Dic-
tionary of Slang). 

1804. SZARVAS GÁBOR–SIMONYI ZSIGMOND szerk. (1890–1893): Magyar nyelv-
történeti szótár a legrégibb nyelvemlékektől a nyelvújításig. I–III. Buda-
pest : Hornyánszky Viktor Akadémiai Könyvkereskedése. 

Szlengtörténeti adat: elvakar, (el)vakarodik: III, 978, 980. 
URL: http://mek.oszk.hu/07000/07026/. 

1805. SZÁSZ ILDIKÓ (2001): Kosaras szleng. (Öt debreceni kosárlabdacsapat-
ban). (Szakdolgozat). Debrecen. (42 + 7 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1386. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/szasz_i.doc. 
1806. SZÁSZ ISTVÁN (1964): Hogyan beszél a magyar ifjúság? Magyar Nemzet 

20/294 (1964. december 16.): 4. 
A Magyar Nyelvőr „Hogyan beszél a mai ifjúság?” c. pályázatának (vö. Hogyan 

beszél 1964) eredményhirdetése (vö. GRÉTSY LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS 1965) 
kapcsán készült a cikk. Számos példával illusztrálva, a nyertesekkel beszélgetve mu-
tatja be az ifjúsági nyelvet. 

1807. SZÁSZ MÓNIKA (1995): Kolozsvári egyetemisták kocsma-szlengje. Két-
nyelvűség 3/3: 52–62. 

1808. SZ.[ÁSZ] Z.[OLTÁN] (1912): Szóavatás. Pesti Hirlap 34/229 (1912. szep-
tember 21.): 9. 

URL: http://www.fszek.hu/kivagatok/kivagatok/zsargon_494_511/494-511-002.html. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1578/szabo_zs_1578.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1578/szabo_zs_1578.pdf
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1809. [SZATHMÁRI ISTVÁN] (1961): A magyar stilisztika útja. Sajtó alá rendez-
te, a lexikont írta és a bibliográfiát összeállította SZATHMÁRI ISTVÁN. 
Budapest : Gondolat Kiadó. (701 lap). 

Csoportnyelv, szakszó, műszó, műkifejezés: 425–426; Diáknyelv: 427; Mozgalmi 
nyelv; mozgalmi zsargon: 483–484; Nagyvárosi nyelv: 485; Rétegnyelv; zsargon, ar-
gó: 504–505; Szóhangulat: 520–524, kül.: 523, Szókincs: 530–533. Bibliográfia: Ar-
gó, tolvajnyelv: 554, Diáknyelv: 556, Nagyvárosi nyelv, pesti nyelv: 584, Zsargon:
625. 

Újabb kiadása: SZATHMÁRI ISTVÁN (2008): A magyar stilisztika útja. Javított és 
jelentős mértékben bővített kiadás. Budapest : Mundus Magyar Egyetemi Kiadó. 
(Bibliográfia: Argó, tolvajnyelv: 512, Diáknyelv: 514, Nagyvárosi nyelv, pesti nyelv: 
534, Zsargon: 565.) 

1810. SZATHMÁRI ISTVÁN (1984): A diáknyelvi szavakról. Köznevelés 40/5
(1984. február 3.): 12. 

Néhány nyelvművelő megjegyzés a kicsinyítő képzős szórövidülésről. 
1811. SZATHMÁRI ISTVÁN (1985): Kösz, köszi. Élet és Tudomány 40: 1015. 
1812. SZATHMÁRI ISTVÁN (1989): Weöres Sándor: Szavak. Magyar Nyelv 85: 

449–450. 
A cucc, kaja, pia, haver stb. argó jellegű szavakról. 

1813. SZATHMÁRI ISTVÁN (1996): Újabb szólásainkról. Magyar Nyelv 92: 458–
461. 

Előadásként elhangzott a Magyar Nyelvészek VI. Nemzetközi Kongresszusán,
Egerben, 1994. augusztus 23-án. A bemutatott szólások legtöbbje a szlengből való. 

1814. SZATHMÁRI ISTVÁN (2001): Nyelvünk ezer éve. Irodalomismeret 11/1 
(2001. június): 5–13. 

A 11–12. lapon ír az ifjúsági nyelvből terjedő (kicsinyítő képzős) szórövidülésről,
az új szólásokról és a szlengről. 

URL: http://www.c3.hu/~iris/01-1/szathm.htm. 
1815. SZATHMÁRI ISTVÁN (2002): A XX. századi magyar szókészletről. In:

ANDOR JÓZSEF–BENKES ZSUZSA–BÓKAY ANTAL szerk.: Szöveg az egész 
világ. (Petőfi Sándor János 70. születésnapjára). Budapest : Tinta Könyv-
kiadó. 469–472. 

A szlengről: 472. 
1816. SZATHMÁRI ISTVÁN (2004): Stilisztikai lexikon. (Stilisztikai fogalmak ma-

gyarázata szépirodalmi példákkal szemléltetve). Budapest : Tinta Könyv-
kiadó. (250 lap). 

Korábban megjelent [SZATHMÁRI ISTVÁN] (1961): A magyar stilisztika útja c. mű-
ve fejezeteként. 

Csoportnyelv, szakszó, műszó, műkifejezés: 23–24, Diáknyelv: 26–27, Mozgalmi 
nyelv; mozgalmi zsargon: 149, Nagyvárosi nyelv: 152, Rétegnyelv; zsargon, argó,
szleng: 183–186, Szóhangulat: 212–218, kül.: 216, Szókincs: 227–229. 

1817. SZATHMÁRI ISTVÁN (2005): „Légy tudatában értékeidnek!” (Részlet a zá-
róbeszédből). Édes Anyanyelvünk 27/4 (2005. október): 12–13. 

Néhány mondat a szleng terjedéséről. 
URL: http://edesanyanyelvunk.anyanyelvapolo.hu/pdf/ea0510.pdf. 
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1818. SZÁVA ISTVÁN (1942a): Nyelv és argot. Népszava 70/219 (1942. szep-
tember 27.): 16. 

Előzménye: HARAGOS SÁNDOR 1942a. Válaszol rá: HARAGOS SÁNDOR 1942b. 
Ismerteti: Lapszemle 1942a. 

1819. SZÁVA ISTVÁN (1942b): Ki tévedett? Népszava 70/225 (1942. október 
4.): 15–16. 

Előzménye: HARAGOS SÁNDOR 1942b. 
Ismerteti: Lapszemle 1942a. 

— SZÉCHENYI MIKLÓS. Ld. Szegedi tolvajnyelv. 
1820. SZECSEI KAMILLA (2005): Egy magyarkanizsai általános iskola diáksza-

vai. Hungarológiai Közlemények 36/2 (új folyam: 11/2): 128–133. 
Egy szakdolgozat rövid összefoglalása. 

— Szegeden 1921 évben szokásos tolvaj szavak jegyzéke. Ld. GRÓF DEZSŐ. 
1821. Szegedi tolvajnyelv 1914 = [Név nélkül] (1914): Szegedi tolvajnyelv. 

(Most állitotta össze a rendőrség). Délmagyarország 3/71 (1914. március 
26.): 3–4. 

SZÉCHENYI MIKLÓS és TÓTH JÓZSEF detektívek a szegedi tolvajnyelv kb. 100 sza-
vát gyűjtötték össze a cikk szerint, ebből az újság mintegy hatvan szót közöl. A sza-
vak közül több is nyilvánvaló íráshibát tartalmaz. 

A cikk szójegyzékét újraközölte: SZŰCS JÁNOS (1914): Szegedi tolvajnyelv. Ma-
gyar Nyelvőr 43: 233. A szójegyzék anyagát beledolgozta a Szegedi szótár-ba BÁLINT 
SÁNDOR, nála a cikk SzT. rövidítéssel SZÉCHENYI MIKLÓS és TÓTH JÓZSEF neve alatt 
szerepel (BÁLINT 1957: I, 32). 

1822. SZEGEDI TÜNDE (2006): A társadalmi nyelvváltozatok (szlengek) az ifjú-
sági irodalomban anyanyelvoktatási módszertani tanulságokkal. (Szak-
dolgozat). Nyíregyháza. * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára. 

1823. SZEGFŰ MÁRTA (1998): 1862-es tolvajnyelvi szójegyzékünk történeti-
etimológiai szótára. (Szakdolgozat). Debrecen. (54 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1220. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/szegfu_m.doc. 

1824. SZÉKELY ADRIENN (2007): Az ifjúsági szleng és kommunikációs eszkö-
zök. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (52 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MŰVSZ 2099. 

1825. SZÉKELY CSABA (2004): Mi a frigyák az a „dargli”? A Hét 2/51–52 (új 
folyam, 2004. december 16.): 18. 

1826. SZÉKELY ISTVÁNNÉ (1990): Rendőr- és argószótár. Belügyi Szemle 28/7
(1990. július): 106–107. 

J. P. BRUNET Dictionnaire de la police et de la pègre c. amerikai angol és (kana-
dai) francia anyagot tematikusan feldolgozó szótárát ismerteti. 

— SZÉKELY VLADIMIR. Ld. TÁBORI KORNÉL–SZÉKELY VLADIMIR. 
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1827. Szemelvény 1909 = [Név nélkül] (1909): Szemelvény a tolvajnyelvből.
Közbiztonság (Rendőri Lapok) 16: 308. 

Egy levél angyalföldi csibésznyelven, szójegyzékkel. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/szemelveny.htm. 

1828. SZENDE ALADÁR (1972): Csoportnyelv. In: KIRÁLY ISTVÁN főszerk.: Vi-
lágirodalmi lexikon. II. Budapest : Akadémiai Kiadó. 469. 

1829. SZENDE ALADÁR (1985): Szókincsünk stilisztikai rétegződése. In: GRÉ-
TSY LÁSZLÓ–KOVALOVSZKY MIKLÓS főszerk.: Nyelvművelő kézikönyv 
II. Budapest : Akadémiai Kiadó. 864–868. 

1830. SZENDE ALADÁR (1987): A diákok nyelvhasználatáról. Édes Anyanyel-
vünk 9/4 (1987. október–december): 11. 

1831. SZENDE ALADÁR (1988): Ragadványnevek. Köznevelés 44/2 (1988. janu-
ár 8.): 11. 

— SZENDE ALADÁR. Ld. KEMÉNY GÁBOR–SZENDE ALADÁR. 
— SZENDE ALADÁR–KÁROLY SÁNDOR–SOLTÉSZ KATALIN (1967): A szép 

magyar nyelv. Ld. J. SOLTÉSZ KATALIN. 
1832. SZENDE TAMÁS (1979): A szó válsága. Budapest : Gondolat Kiadó. (255 

lap). 
A közhely: 215–220, Zsargon: 221–226, Magyarországi közléshagyományok: 227–

240 (kül.: a csoportnyelvekről: 229 és az alsó szintű közlésrendszerről: 231–232). 

1833. SZENES LÁSZLÓ (1985): Szia! See you? Élet és Tudomány 40: 830. 
1834. Szép asszony 1908 = [Név nélkül] (1908): Szép asszony Siófok. Pesti Fu-

tár 1/12 (1908. július 16.): 13. 
Harminckét jassznyelvi kifejezés felsorolása jelentésmegadással a szerkesztői

üzenetekben. ZOLNAY–GEDÉNYI művei NÁDAS SÁNDOR neve alatt említik ezt a cikket. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/szepassz.htm. 

— SZÉPE GYÖRGY. Ld. LENGYEL ZSOLT–NAVRACSICS JUDIT–SZABARI… 
1835. SZERK. (1917a): Zri. Magyar Nyelv 13: 64. 
1836. SZERK. (1917b): R. T. úr írja. Magyar Nyelv 13: 96. 

A link és frank ember szavakról. 
— SZERK. Ld. még A SZERK. 

1837. SZERKESZTŐSÉG (2010): Élő diáknyelv. Bogárd és Vidéke 21/16 (2010. 
április 15.): 13. 

VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tükrében) c. 
könyvének ismertetése. 

— SZERKESZTŐSÉG. Ld. még A SZERKESZTŐSÉG. 
1838. SZIDAROVSZKY JÁNOS (1927a): Devla. Magyar Nyelv 23: 54–57. 
1839. SZIDAROVSZKY JÁNOS (1927b): Dumál. Magyar Nyelv 23: 205. 
1840. SZIGETVÁRI IVÁN (1921): Digo és társai. Magyar Nyelv 17: 212–213. 
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1841. SZIKLAI EDIT (1980): Az ifjúság szókészletének vizsgálata a Szombathelyi 
Tanárképző Főiskola hallgatóinak körében. (Szakdolgozat). Szombat-
hely. (127 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Ma-
gyar Nyelvészeti Intézeti Tanszéke (Szombathely), jelzete: Sz. 77/1980. 

Ld. még: KÖBÖLKUTI KATALIN 1988: 117 (1040. szám alatt). — [KISS JENŐ szerk.] 
(1987): Felsőoktatási intézmények nyelvjárási témájú kéziratainak bibliográfiája. Bu-
dapest : ELTE Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke. 64 (412. szám alatt). 

1842. SZIKSZAINÉ NAGY IRMA (1994): Stilisztika. Budapest : Trezor Kiadó. 
Az argószavak használatáról: 72. 

1843. SZIKSZAINÉ NAGY IRMA (2001): A diákszleng metaforái az „elégtelen”-
re. In: KEMÉNY GÁBOR szerk.: A metafora grammatikája és stilisztikája. 
(Tanulmánykötet a Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Karának Ma-
gyar Nyelvtudományi Tanszéke által 1999. október 11–12-én rendezett 
konferencia előadásaiból). (Segédkönyvek a nyelvészet tanulmányozásá-
hoz X.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 273–280. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szik_met.htm. 

1844. SZIKSZAINÉ NAGY IRMA (2003): A retorikai kérdés és felkiáltás határsáv-
ja. Magyar Nyelvjárások 41: 571–580. 

Példáit részben a szlengszótárakból válogatta. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/79sziksz.doc. 

1845. SZIKSZAINÉ NAGY IRMA (2003): Interrogatiók a szlengben — mint nyelvi 
tükrök. In: HAJDÚ MIHÁLY–KESZLER BORBÁLA szerk.: Köszöntő könyv 
Kiss Jenő 60. születésnapjára. Budapest : ELTE Magyar Nyelvtudományi 
és Finnugor Intézete–Magyar Nyelvtudományi Társaság. 379–383. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szik_int.htm. 

1846. SZIKSZAINÉ NAGY IRMA (2004): Retorikai kérdések szleng variációi. In: 
GECSŐ TAMÁS szerk.: Variabilitás és nyelvhasználat. (Segédkönyvek a 
nyelvészet tanulmányozásához 34.) Budapest : Tinta Könyvkiadó. 262–267. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szik_ker.htm. 

1847. SZILÁGYI ÁKOS (1989): Orosz alvilág a Szovjetunióban. (A „blatnoj” ter-
mészetrajzához). In: KOVÁCS ÁKOS–SZTRÉS ERZSÉBET: Tetovált Sztálin. 
(Szovjet elítéltek tetoválásai és karikatúrái). Szeged : Népszava. 209–235. 

1848. SZILÁGYI BÉLA (1968): Hipis: Új Élet 23/1 (1968. január 1.): 3. 
Egy történetet mesél el a szó kapcsán. A hipis szó eredetét tévesen magyarázza. 
Válaszol rá: SCHEIBER SÁNDOR 1968, WEISZ MÁTYÁS 1968. 

1849. SZILÁGYI FERENC (1970a): Szia és csau. Élet és Tudomány 25: 31. 
Újraközlése: SZILÁGYI FERENC (1973a): Szia és csau. In: GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: 

Anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 23. 

1850. SZILÁGYI FERENC (1970b): A szia és a csau rokonsága. Élet és Tudomány 
25: 157. 
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1851. SZILÁGYI FERENC (1972): Csaj, csurglizik, hirig, hóhányó. (A csibész-
nyelv szavai). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szó regénye. Budapest : 
Tankönyvkiadó. 130–134. 

Újabb kiadása: SZILÁGYI FERENC (1974): Csaj, csurglizik, hirig, hóhányó. (A csi-
bésznyelv szavai). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szókincs regénye. Második, bővített 
kiadás. Budapest : Tankönyvkiadó. 130–134. — SZILÁGYI FERENC (1993): Csaj, csurg-
lizik, hirig, hóhányó. (A csibésznyelv szavai). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szókincs 
regénye. Harmadik, bővített, javított kiadás. Debrecen : Csokonai Kiadó. 145–149. 

1852. SZILÁGYI FERENC (1973a): Szia és csau. In: GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: 
Anyanyelvi kaleidoszkóp. Budapest : Gondolat Kiadó. 23. 

Eredeti közlése: SZILÁGYI FERENC (1970a): Szia és csau. Élet és Tudomány 25: 31. 
1853. SZILÁGYI FERENC (1973b): Adatok és szempontok a diáknevek vizsgála-

tához. Magyar Nyelvőr 97: 51–55. 
1854. SZILÁGYI FERENC (1974): Csaj, csurglizik, hirig, hóhányó. (A csibész-

nyelv szavai). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szókincs regénye. Máso-
dik, bővített kiadás. Budapest : Tankönyvkiadó. 130–134. 

Eredeti kiadása: SZILÁGYI FERENC (1972): Csaj, csurglizik, hirig, hóhányó. (A 
csibésznyelv szavai). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szó regénye. Budapest : Tan-
könyvkiadó. 130–134. 

1855. SZILÁGYI FERENC (1978a): Rizsa a spájzban, cvekedli a tepsziben. (A
„nem éppen irodalmi” stílusról). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szó 
költészete. (Kis magyar stilisztika). Budapest : Tankönyvkiadó. 100–109. 

1856. SZILÁGYI FERENC (1978b): „Fater, harapom a dumádat”. (A csibésznyel-
vi stílusról). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szó költészete. (Kis magyar 
stilisztika). Budapest : Tankönyvkiadó. 110–119. 

1857. SZILÁGYI FERENC (1981): Eszméletlen. Élet és Tudomány 36: 420. 
1858. SZILÁGYI FERENC (1993): Csaj, csurglizik, hirig, hóhányó. (A csibész-

nyelv szavai). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szókincs regénye. Harma-
dik, bővített, javított kiadás. Debrecen : Csokonai Kiadó. 145–149. 

Eredeti kiadása: SZILÁGYI FERENC (1972): Csaj, csurglizik, hirig, hóhányó. (A 
csibésznyelv szavai). In: SZILÁGYI FERENC: A magyar szó regénye. Budapest : Tan-
könyvkiadó. 130–134. 

1859. SZILÁGYI MÁRTON (1987): Egy nagykanizsai laktanya folklórja. (Diák-
köri dolgozat). Budapest. * 

Rezümé: A XVIII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok tartalmi
kivonatai. I–II. Pécs, 1987. II, 300. 

Megjelent: KÖVESDI PÉTER–SZILÁGYI MÁRTON (1988): Egy nagykanizsai laktanya 
nyelve és folklórja. (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 38. sz.) Budapest : ELTE Ma-
gyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Intézete. 

1860. SZILÁGYI MÁRTON (1992): Bakaduma [Kis Tamás: A magyar katonai
szleng szótára (1980–1990), Kis Tamás: Bakaduma (A magyar katonai 
szleng szótára)]. BUKSZ 4: 428–431. 

Ismertetés. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/szil_bakaduma.pdf. 
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1861. SZILÁGYI MÁRTON (1999): A szleng és határai. (Kövecses Zoltán, Ma-
gyar szlengszótár). Élet és Irodalom 43/12 (1999. március 26.): 12. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/es02.htm. 
— SZILÁGYI MÁRTON. Ld. KÖVESDI PÉTER–SZILÁGYI MÁRTON. 

1862. SZILÁGYI N. SÁNDOR (1980): A csoportjellegű szövegek. In: SZILÁGYI N.
SÁNDOR: Magyar nyelvtan. Első rész. (Tankönyv a pedagógiai líceumok 
IX–X. osztálya és a filológia–történelem szakprofilú líceumok XI. osztálya 
számára). Bucureşti : Editura Didactică şi Pedagogică. 43–46. 

A zsargonról, argóról, szlengről ír. 
Újraközlése: SZILÁGYI N. SÁNDOR (1999): A csoportjellegű szövegek. In: FENY-

VESI ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanulmányok a 
szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 9–12. 

1863. SZILÁGYI N. SÁNDOR (1999): A csoportjellegű szövegek. In: FENYVESI 
ANNA–KIS TAMÁS–VÁRNAI JUDIT SZILVIA szerk.: Mi a szleng? (Tanul-
mányok a szleng fogalmáról). (Szlengkutatás 3. sz.) Debrecen : Kossuth 
Egyetemi Kiadó. 9–12. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/03miaszl/02szilag.doc. 
Eredeti közlése: SZILÁGYI N. SÁNDOR (1980): A csoportjellegű szövegek. In: 

SZILÁGYI N. SÁNDOR: Magyar nyelvtan. Első rész. (Tankönyv a pedagógiai líceumok 
IX–X. osztálya és a filológia–történelem szakprofilú líceumok XI. osztálya számára).
Bucureşti : Editura Didactică şi Pedagogică. 43–46. 

1864. SZILÁGYINÉ LUKOVICS TIMEA (2002): Ragadványnevek egy általános is-
kola felső tagozatos osztályában. (Szakdolgozat). Debrecen. (44 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1409. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/szilagy.doc. 
1865. SZIMÁN OSZKÁR (1985): Szeasztok → szea → szia. Élet és Tudomány 

40: 1132. 
— Színessé tehetik a beszédet. Ld. „Nyelvújítók” a XXI. században. 

1866. [SZINI GYULA] REVEUR (1909): A pesti nyelv. A Hét 20/40 (1909. októ-
ber 3.): 660–661. 

1867. SZINKOVICH JENŐ (1913): Adalékok a dunatiszai nyelvjárás szókincséhez
Bács-Adorján községből. Magyar Nyelv 9: 379–383. 

Több — részben tréfás minősítésű — területi és diák szlengszót sorol fel. 

1868. SZIRMAY ISTVÁN (1924): A magyar tolvajnyelv szótára. Összeállitotta 
SZIRMAY ISTVÁN „A Rend” munkatársa. Bevezető tanulmánnyal ellátta
DR. BALASSA JÓZSEF a „Magyar Nyelvőr” szerkesztője. (Mindent Tudok 
Könyvtár 16. sz.) Budapest : Béta Irodalmi Részvénytársaság, é. n. (61 
lap). 

Válogatás a szótárból: TÁBORI KORNÉL 1924, Magyar tolvajszótár 1924. 
Ismerteti: A magyar tolvajnyelv 1924, RUBINYI MÓZES 1924. 

1869. SZIRMAY ISTVÁN (1927): Pesti link hadova és vagány zengeráj. Magyar 
Detektív 2/1 (1927. január 1.): 23–26. 
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1870. SZ. JANKÓ KATALIN (1983): Szombathelyi középiskolások szólítónevei.
(Magyar Személynévi Adattárak 53. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyel-
vészeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössége. (33 lap). 

1871. Szleng 1992 = [Név nélkül] (1992): Szleng. In: SZERDAHELYI ISTVÁN
főszerk.: Világirodalmi lexikon. XI. Budapest : Akadémiai Kiadó. 509. 

1872. Szleng a BÉT-en 1999 = [Név nélkül] (1999): Szleng a BÉT-en. HVG 
21/37 (1999. szeptember 18.): 76. 

A Budapesti Értéktőzsde szlengjéről egy „Brókerszleng-kisszótár”-ral. 

1873. Szleng szótár 1998 = [Név nélkül] (1998): Szleng szótár. (Magyar. Ma-
gyar–angol). [A külső borítón: Szlengszótár diákoknak]. (Puska-sorozat 
diákoknak). [Budapest] : Laude Kiadó. (74 lap). 

1874. SZOBONYA BOGLÁRKA (2002): A diákszleng vizsgálata két kazincbarci-
kai iskolában. (Szakdolgozat). Eger. (85 lap). 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

1875. SZOMORY EMIL (1913): Budapest nyáron. (A pesti argot). Az Ujság 
11/190 (1913. augusztus 10): 8–9. 

1876. SZOPKÓ BERNADETT (2004): Szleng a sajtóban, szleng az iskolában. 
(Szakdolgozat). Nyíregyháza. (47 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MNYELV 107. 

1877. SZŐCS ISTVÁN (1982): Tolvajnyelv vagy — lelemény. Utunk 37/35 (1982.
augusztus 27.): 6. 

A tolvajnyelv szó túlságosan kiterjedt jelentésű használatáról. 
1878. SZÖGI BEATRIX (2009): A szleng és használata a fiatalság körében.

(Szakdolgozat). Miskolc. (34 lap + 5 lap kérdőívmelléklet). * 
Megtalálható: Miskolci Egyetem BTK Magyar Nyelv- és Irodalomtudományi In-

tézetének könyvtára. 
— SZTRÉS ERZSÉBET. Ld. KOVÁCS ÁKOS–SZTRÉS ERZSÉBET. 

1879. SZTRIPSZKY HIADOR (1908): Igriczek — énekes koldusok. Ethnographia
19: 345–353. 

Szól a simándi koldusokról is: 346–347. 
1880. SZTROKAI KÁLMÁN (1920): A háborus katonanyelvből. Magyar Nyelvőr 

49: 44. 
1881. SZTROKAY LAJOS (1906): Miért labancz a labancz? Magyar Nyelv 2: 

353–359. 
1882. SZŰCS JÁNOS (1914): Szegedi tolvajnyelv. Magyar Nyelvőr 43: 233. 

Eredeti közlése: Szegedi tolvajnyelv 1914 = [Név nélkül] (1914): Szegedi tolvaj-
nyelv. (Most állitotta össze a rendőrség). Délmagyarország 3/71 (1914. március 26.): 
3–4. 

1883. SZŰCS NÁNDOR (1921): Este a fogházban. (Beszélgetnek a tolvajok. —
Zsebtolvajok a villamoson. — Ujság és pénztárca. — A tettenérés. — A 
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legnagyobb sértés! — A „jogi” vélemény. — Negyvenezerkoronás lopás.
— Hány „mázsa” jár érte? — Esti rapporton. — Ki hol alszik? — A cella-
parancsnok. — Fogházi élmények). Detektiv 3/25 (1921. június 22.): 8–9. 

Részlet a szerző „Tíz hónap története” című kötetéből. A párbeszédek sok tolvaj-
nyelvi szót tartalmaznak. 

1884. SZÜLE ZSOLT (1996): Kerületünk a fattyúnyelvben. Erzsébetváros 4/9
(1996. július 5.): 11. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1996): A régi Budapest a fattyúnyelvben c. 
könyvét ajánlja.  

1885. SZŰTS LÁSZLÓ (1967): Szóalkotásmódok a jassznyelvben. In: IMRE SA-
MU–SZATHMÁRI ISTVÁN szerk.: A magyar nyelv története és rendszere. 
(A debreceni nemzetközi nyelvészkongresszus előadásai). (Nyelvtudomá-
nyi Értekezések 58. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. 310–314. 

1886. SZŰTS LÁSZLÓ (1974): Argó és írói nyelv In: IMRE SAMU–SZATHMÁRI 
ISTVÁN–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: Jelentéstan és stilisztika. (A Magyar 
Nyelvészek II. Nemzetközi kongresszusának előadásai). (Nyelvtudományi 
Értekezések 83. sz.) Budapest : Akadémiai Kiadó. 605–607. 

1887. SZŰTS LÁSZLÓ (1984): Az ifjúsági nyelvről. In: DEME LÁSZLÓ szerk.: Az 
ifjúság beszédkultúrájáról. (Írások a „Magyar nyelv heté”-nek 1984. évi 
központi témájáról). Budapest : TIT magyar nyelvi választmánya. 13–22. 

1888. SZŰTS LÁSZLÓ (1988): A mai magyar tolvajnyelv szókincsének néhány
sajátosságáról. KISS JENŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv réteg-
ződése. (A magyar nyelvészek IV. nemzetközi kongresszusának előadá-
sai). Budapest : Akadémiai Kiadó. 963–969. 

1889. SZŰTS LÁSZLÓ (1991): A bizalmas stílus és társalgási nyelv. In: HAJDÚ 
MIHÁLY–KISS JENŐ szerk.: Emlékkönyv Benkő Loránd hetvenedik szüle-
tésnapjára. Budapest : ELTE. 617–9 

1890. SZŰTS LÁSZLÓ (1992): Kis Tamás: A magyar katonai szleng szótára. 
Magyar Nyelvőr 116: 337–338. 

KIS TAMÁS (1991a): A magyar katonai szleng szótára (1980–1990) ismertetése. 
1891. SZŰTS LÁSZLÓ (1994): A diákok nyelvéről. Honismeret 22/3: 51–54. 

Kibővített újraközlése: SZŰTS LÁSZLÓ (1995): A fiatalok nyelvéről. In: KARDOS
TAMÁS–SZŰTS LÁSZLÓ: Diáksóder. (Hogyan beszél a mai ifjúság?) Budapest : Ciceró, 
é. n. 13–22. 

1892. SZŰTS LÁSZLÓ (1995): A fiatalok nyelvéről. In: KARDOS TAMÁS–SZŰTS 
LÁSZLÓ: Diáksóder. (Hogyan beszél a mai ifjúság?) Budapest : Ciceró,
é. n. 13–22. 

Eredeti közlése: SZŰTS LÁSZLÓ (1994): A diákok nyelvéről. Honismeret 22/3: 51–
54. (Némileg kibővített változat.) 

Újraközlése: SZŰTS LÁSZLÓ (2002): A fiatalok nyelvéről. In: A. JÁSZÓ ANNA–
BÓDI JENŐ szerk.: Szociolingvisztikai szöveggyűjtemény. Budapest : Tinta Könyvki-
adó. 100–104. 
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1893. SZŰTS LÁSZLÓ (1996): A diáknyelv új fejleményei. In: V. RAISZ RÓZSA
szerk.: Anyanyelv és iskola az ezredfordulón. (XII. anyanyelv-oktatási na-
pok. Eger, 1996. július 8–11.) (A Magyar Nyelvtudományi Társaság Ki-
adványai 207. sz.) Budapest : Magyar Nyelvtudományi Társaság. 98–103. 

1894. SZŰTS LÁSZLÓ (2002): A fiatalok nyelvéről. In: A. JÁSZÓ ANNA–BÓDI 
JENŐ szerk.: Szociolingvisztikai szöveggyűjtemény. Budapest : Tinta Könyv-
kiadó. 100–104. 

Eredeti közlése: SZŰTS LÁSZLÓ (1995): A fiatalok nyelvéről. In: KARDOS TAMÁS–
SZŰTS LÁSZLÓ: Diáksóder. (Hogyan beszél a mai ifjúság?) Budapest : Ciceró, é. n. 
13–22. 

1895. SZŰTS LÁSZLÓ (2008): Diáksóder 2. Budapest : Cédrus Művészeti Ala-
pítvány–Napkút Kiadó. (178 lap). 

A Napút Kiadó 2006-ban kiírt szógyűjtő pályázatára érkezett gyűjteményekből 
összeállítva. 

— SZÜTS [= SZŰTS] LÁSZLÓ. Ld. BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ. 
— SZŰTS LÁSZLÓ. Ld. BOROSS JÓZSEF–SZŰTS LÁSZLÓ és KARDOS TAMÁS–

SZŰTS LÁSZLÓ. 
— SZŰTS LÁSZLÓval készült interjút ld. ROZGONYI ZOLTÁN (1967): Köror-

vost hívjon a kövér… (Az ifjúság nyelve: divat). 
— SZ. Z. Ld. SZÁSZ ZOLTÁN. 

1896. T. Á. (1924): Halandsa. Magyar Nyelvőr 53: 127. 
1897. TÁBORI KORNÉL (1909): Jel- és titkosirás a bünös világ szolgálatában. 

Közbiztonság (Rendőri Lapok) 16: 427–428. 
1898. TÁBORI KORNÉL (1911): A mi tolvajnyelvünk. In: Budapesti Ujságirók 

Egyesülete Almanachja. Budapest : Budapesti Ujságirók Egyesülete. 
258–262. 

Rövidített újraközlése: TÁBORI KORNÉL (1912b): A mi tolvajnyelvünk. Közbizton-
ság (Rendőri Lapok) 19 (1912): 609–610. 

1899. [TÁBORI KORNÉL] (1912a): Baccarat. (Fővárosi és vidéki klubok rejtel-
mei). Az adatokat gyüjtötte: TÁBORI KORNÉL. (Nagyharang Újságírók 
könyvtára 2. sz.) Budapest : A Nagyharang Kiadóhivatala, é. n. (128 lap). 

Gyászos humor. (A baccarat nyelve és etnográfiája): 16–25. 
1900. TÁBORI KORNÉL (1912b): A mi tolvajnyelvünk. Közbiztonság (Rendőri 

Lapok) 19 (1912): 609–610. 
Eredeti közlése: TÁBORI KORNÉL (1911): A mi tolvajnyelvünk. In: Budapesti Ujság-

irók Egyesülete Almanachja. Budapest : Budapesti Ujságirók Egyesülete. 258–262. 
1901. TÁBORI KORNÉL (1915): Pesti specialitások. Budapest : Dick Manó Ki-

adása, é. n. (174 lap). 
Pesti csibésznyelv: 112–116. Sok szlengszó található az „Ahol emberre vadász-

nak” fejezetben is: 99–103. 
Változatlan kiadása: TÁBORI KORNÉL (1916): Pesti specialitások. Második kiadás. 

Budapest : Dick Manó Kiadása, é. n. 
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1902. TÁBORI KORNÉL (1923): Budapest legujabb bűnei. Detektiv Szemle 5/11
(1923. november 20.): 1–9. 

A cikk III. része (A valuta-vadászok. [Hogyan nyomoznak a detektivek? —
Csempészek tolvaj-nyelve]: 3) megemlíti a néhány pénznem nevét: „Teszem azt a dol-
lár tolvajneve: danica. A csehkoronáé: cukor. A lei: római. A titkos név naponta, de 
legalább hetenként változik”. 

1903. T.[ÁBORI] K.[ORNÉL] (1924): Uj tolvajszótár. (Érdekes és mulatságos uj
szófüzések). Detektiv Szemle 6/11 (1924. november 22.): 5–6. 

Válogatás SZIRMAY ISTVÁN (1924): A magyar tolvajnyelv szótárá-ból. 
1904. TÁBORI KORNÉL (1930): A pesti nyelv rejtelmei. Uj Idők 36/15 [I. kötet] 

(1930. április 6.): 451–452. 
— TÁBORI KORNÉL. Ld. A régi magyar 1924. 

1905. TÁBORI KORNÉL–SZÉKELY VLADIMIR (1908): A tolvajnép titkai. (A Bünös
Budapest ciklus folytatása). Budapest : A Nap Ujságvállalat Nyomdája. 
(111 lap). 

A riportkötet egyik fejezete a tolvajnyelv rövid, pontos áttekintése („A tolvaj-
nyelv”: 101–106), s van benne egy több mint 400 szavas szógyűjtemény is („Tolvaj-
szótár”: 107–111). „A tolvajok — maguk között” fejezet „Álnevek és gunynevek” al-
fejezete (89–91) számos szlengnevet sorol fel. 

Ismerteti: CSEFKÓ GYULA 1925: 71. 
1906. Tájékoztató 1964 = [Név nélkül] (1964): Tájékoztató a Nyelvművelő

Munkabizottság 1963. november 4-i üléséről. Magyar Nyelvőr 88: 84–85. 
Témája az ifjúsági nyelv; a vitaindító KOVALOVSZKY MIKLÓS (1963a): Az ifjúság 

nyelvéről c. Valóság-beli cikke volt. 
1907. TAKÁCS ERIKA (2002): Angol–amerikai szlengszótár. Budapest : Könyv-

míves Könyvkiadó. (398 lap). 
1908. TAKÁCS GÁBOR (1991): Emlékezés a „régi szép időkre!” (Megjelent a

katonai szlengszótár!) Egyetemi Élet 30/4 (1991. november 18.): 2. 
KIS TAMÁS (1991a): A magyar katonai szleng szótára (1980–1990) ismertetése. 

1909. TAKÁCS GÉZA (1978): Színtelen, szagtalan, íztelen. In: KOVALOVSZKY
MIKLÓS szerk.: Nyelvünk világa. Budapest : Gondolat Kiadó. 243–244. 

1910. TAKÁCS JUDIT (2007): Egy személynév köznevesülése: a Maca és konno-
tációja. Magyar Nyelvjárások 45: 63–71. 

1911. TAKÁCS ORSOLYA (2007): A kábítószer-fogyasztók szlengjének vizsgálata 
különböző iskolatípusokban, anyanyelvi kitekintéssel. (Szakdolgozat). 
Nyíregyháza. (76 lap). 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára, jelzete: MNYELV 331. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/takacs_o.doc. 

1912. TAKÁCS PÉTER (1994): Szleng. Börtönügyi Szemle 13/1 (1994. március): 
132–134. 

1913. TAKÁCSNÉ HEGEDÜS MARIANN (1987): Az ifjúsági nyelv néhány kérdé-
se. (Szakdolgozat). Debrecen. (70 lap). 
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Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1029. 

— TAKÁTS, RAPHAËLIS: Lexicon Ungaricum. Ld. Egri szójegyzék. 
1914. TALAMASZ CSILLA (2001): A társadalmi nyelvváltozatok néhány aspek-

tusa a szociolingvisztika tükrében, különös tekintettel a kábítószeresek
nyelvhasználatára. (Szakdolgozat). Debrecen. (91 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1356. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/talamasz.htm. 
1915. TAMÁS ERIKA (2006): Szóalkotás és szleng. (A szóalkotás egy lehetséges 

modellje). (Szakdolgozat). Debrecen. (85 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1535. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/t_e.doc. 

1916. TAMÁS VERONIKA (2003): Több iskola diákragadványneveinek kompara-
tív vizsgálata. (Szakdolgozat). Nyitra. (66 lap). 

Megtalálható: Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Könyvtára. 
1917. Tanuljunk 1993 = [Név nélkül] (1993): Tanuljunk újdiákul. (Nyelvifjo-

dás). HVG 15/3 (1993. január 16.): 62–63. 
Az Édes Anyanyelvünk és a Dunaholding Alapítvány „Hogyan beszél ma az ifjú-

ság?” c. pályázata (vö. Hogyan beszél ma 1992) kapcsán készült cikk a ifjúsági nyelv-
ről és beszélgetés a nyertes RÓNAKY EDITtel. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/hvg01.htm. 
1918. TARDE, GABRIEL (1908): Összehasonlító tanulmányok a kriminológia kö-

réből. Ford. és a bevezetést írta DR. LENGYEL AURÉL. Budapest : Athe-
neum. (186 lap). 

37–40: „a gonosztevők külön nyelvszokás”-áról, az argot-ról. 
1919. TARJÁN VILMOS (1940): Pesti éjszaka. Budapest : Általános nyomda, 

könyv- és lapkiadó Rt. (110 lap). 
Az éjszakai nyelv: 99–100. 

1920. TARPAI ZOLTÁN (1977): [katonanyelvből]. Élet és Tudomány 32: 1506. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/tarpai1.htm. 

1921. TARPAI ZOLTÁN (1980): Katonák egymás közt. Édes Anyanyelvünk 2/4
(1980. október–december): 9. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/tanulmanyok/tarpai2.htm. 
Ismerteti: KOZMA TÓTH ISTVÁN 1981: 97. 

1922. TATAI ZSUZSANNA (1980): A társadalmi csoportok és rétegek szókincse. 
(Szemelvények az alsó tagozati tanulók szókincséből. (Szakdolgozat). Ka-
posvár. (41 lap). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 2249. 

1923. TAYLOR, R. L. (2002): Szubkultúrák és ellenkultúrák. In: VÁRNAI JUDIT 
SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. 
sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 361–373. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/18taylor.doc. 



A magyar szlengkutatás bibliográfiája 

207 

1924. TECHERT JÓZSEF (1941): Kis magyar nyelvkönyv. Budapest : Bibliotheca. 
(136 lap). 

A csoportnyelvek: 106–109. 
— TECHET KÁROLY diáknyelvi közlése Sopronból. Ld. Diákszólások 1899. 

1925. TEISZLER PÁL (1972): A nyelv és társadalom összefüggése. In: PÉNTEK
JÁNOS–SZABÓ ZOLTÁN–TEISZLER PÁL: A nyelv világa. (Nyelvről, nyelv-
tudományról mindenkinek). Kolozsvár : Dacia Könyvkiadó. 33–56. 

„A nyelv területi és társadalmi tagolódása” fejezetben: Az argó: 50–51; A diák-
nyelv: 51–53; A zsargon: 53. Ld. még: 41. 

1926. TELEGDI ZSIGMOND (1977): A nyelvek belső sokrétűsége. In: TELEGDI 
ZSIGMOND: Bevezetés az általános nyelvészetbe. Budapest : Tankönyvki-
adó. 166–181. 

Kül.: 180. 
További változatlan kiadásokban is. (6. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1992.) 

1927. TEMESI FERENC (2008): Vegyes vágott. Magyar Nemzet 71/312 (2008. 
november 15.): 37. 

Retrószleng alcím alatt említést tesz PARAPATICS ANDREA Szlengszótár-áról (2008). 
1928. TEMESI MIHÁLY (1980): A magyar nyelvtudomány. (Irányok és eredmé-

nyek a felszabadulás óta). Budapest : Gondolat Kiadó. 
Nyelvünk egységes típusáról és változatairól: 188–190; A társadalmi rétegek, cso-

portok, szakmák nyelvhasználata: 248–252; 382 (352. jegyz.). 
1929. TEMESI MIHÁLY–RÓNAI BÉLA–VARGHA KÁROLY (1955): Anyanyelvünk.

Szerk. TEMESI MIHÁLY. Budapest : „Müvelt Nép” Tudományos és Isme-
retterjesztő Kiadó. (319 lap). 

Zsargon: 97–99. 
1930. TENDER, TÕNU (1997): Az észt szleng és kutatása. In: KIS TAMÁS szerk.:

A szlengkutatás útjai és lehetőségei. (Szlengkutatás 1. sz.) Debrecen : 
Kossuth Egyetemi Kiadó. 91–119. 

1931. TEREMI KATALIN (1983): A miskolci általános iskolások nyelve. (Szak-
dolgozat). Nyíregyháza. (67 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-
nek könyvtára. 

1932. TERESTYÉNI FERENC (1958): A szókészlet stilisztikai rétegei. In: FÁBIÁN 
PÁL–SZATHMÁRI ISTVÁN–TERESTYÉNI FERENC: A magyar stilisztika váz-
lata. Budapest : Tankönyvkiadó. 24–59. 

A csoportnyelvi szavak: 30–31, A zsargonok: 31–34. 
További változatlan kiadásokban is (8. kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1994). 

1933. [THIELE, A. F.] (1882): Tolvaj-nyelv (mely Európa legnagyobb részében 
nem csak a tolvajok, hanem az orgazdák és hozzátartozóik által is hasz-
náltatik). A. F. THIELE és mások után németből magyarra forditotta NAGY
PÁL. főv. állam-rendőrségi polgári biztos. Győr, nyomatott Czéh Sándor 
özvegyénél. (83 lap). 
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A. F. THIELE „porosz kir. fenyitőügyi tollnok” Die jüdischen Gauner in Deutsch-
land ihre Taktik, ihre Eigenthümlichkeiten und ihre Sprache [A zsidó tolvajok Né-
metországban, taktikájuk, sajátosságaik és nyelvük] (Berlin, 1848) c. munkája volt a 
fordítás alapja. A szótár javarészt a nemzetközi tolvajnyelv szavait tartalmazza, mivel
NAGY PÁL a Magyarországon működő német, orosz, lengyel, főleg pedig ezen nemze-
tiségű zsidó tolvajokat tartotta a legveszélyesebbeknek (i. m. 3), de a legszükségesebb 
Ausztriában és Magyarországon használt tolvaj (Jenisch) szavakat is felvette (uo. 5). 

1934. THOMANN MÓNIKA–TÓTH KORNÉLIA (1994): Magyar diákszótár (1965–
1980). (Magyar Csoportnyelvi Dolgozatok 62. sz.) Budapest : ELTE Ma-
gyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi In-
tézete. (115 lap). 

1935. TIMÁR GYÖRGY–FAZAKAS ISTVÁN (2003): Szleng-szó-szedet. Budapest : 
Fekete Sas Kiadó. (179 lap). 

1936. TÍMÁR MARIANNA (1991): Diáknyelvi gyűjtés egy vidéki középiskolában. 
(Szakdolgozat). Debrecen. (46 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1089. 

1937. Tini szótár 1987 = [Név nélkül] (1987): Tini szótár. Ifjúsági Magazin 23/8
(1987. augusztus): 12–13. 

A KISZ KB kulturális osztálya által meghirdetett Szép Szó mozgalom „Korosztá-
lyom beszédmódja” pályázatára beérkezett munkák közül a szombathelyi Latinka
Sándor Gépipari Szakközépiskola, a pécsi Leőwy Klára Gimnázium, a pécsi Művé-
szeti Szakközépiskola II. a. osztályának tanulói, valamint CSORBA ERZSÉBET és KO-
VÁCS HELGA pályaműveinek felhasználásával készült el ez a majdnem 200 szót és ki-
fejezést tartalmazó kis szójegyzék. 

1938. TISZAMARTI ANTAL (1938): A pesti vadnyelv regénye. Magyarosan 7:
87–89. 

— T. J. Ld. TOMPA JÓZSEF. 
— T. K. Ld. TÁBORI KORNÉL. 
— T. KISS KÁROLY. Ld. KISS KÁROLY. 

1939. T. LITOVKINA ANNA–VARGHA KATALIN (2005a): Éhes diák pakkal ál-
modik. (Egyetemisták közmondás-elváltoztatásai). Budapest : T. Litovki-
na Anna. (94 lap). 

Ismerteti: DANISS GYŐZŐ 2005. 
1940. T. LITOVKINA ANNA–VARGHA KATALIN (2005b): Viccében él a nemzet. 

(Magyar közmondás-paródiák). Budapest : T. Litovkina Anna. (102 lap). 
1941. T. LOVAS RÓZSA (1956): Új csodabogarak a pesti nyelvben. In: 

LŐRINCZE LAJOS szerk.: Nyelvművelő. Budapest : Művelt Nép Tudomá-
nyos és Ismeretterjesztő Kiadó. 216–223. 

1942. TODOR-SOÓ KATALIN (2009): Szleng és fordítás. James Jones From 
Here to Eternity (Most és mindörökké) című regényének magyar fordítása 
alapján. (Tudományos diákköri dolgozat). Kolozsvár. (24 lap). 

URL: http://etdk.adatbank.transindex.ro/pdf/mnyt_todor-soo.pdf, http://mnytud.

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/szleng_es_forditas.pdf
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arts.unideb.hu/szleng/hallgato/szleng_es_forditas.pdf, http://www.kmei.ro/site/joomla/
images/stories/dolgozatok/2009/Marton_Gyula/MGY_TodorSooKatalin.doc. 

1943. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1985a): Hogyan köszönjek? — Hogyan szólít-
sam? In: BÍRÓ ÁGNES–TOLCSVAI NAGY GÁBOR szerk.: Nyelvi divatok.
Budapest : Gondolat Kiadó. 13–23. 

Kül.: 15. 

1944. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1985b): Nyelvi durvaság indulatból — és anél-
kül. In: BÍRÓ ÁGNES–TOLCSVAI NAGY GÁBOR szerk.: Nyelvi divatok.
Budapest : Gondolat Kiadó. 147–161. 

1945. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1985c): Köznyelvi elemek a Ludas Matyi hu-
morában. In: BÍRÓ ÁGNES–TOLCSVAI NAGY GÁBOR szerk.: Nyelvi diva-
tok. Budapest : Gondolat Kiadó. 271–276. 

Kül.: 272. 

1946. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1988a): A mai magyar nyelv normarendszeré-
nek egy jelentős változásáról az „ifjúsági nyelv” kapcsán. Magyar Nyelv-
őr 112: 398–405. 

1947. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1988b): Társadalmi rétegződés és nyelvi nor-
ma. (A bizalmas stílus mai magyar nyelvbeli terjedéséről). In: KISS JE-
NŐ–SZŰTS LÁSZLÓ szerk.: A magyar nyelv rétegződése. (A magyar nyel-
vészek IV. nemzetközi kongresszusának előadásai). Budapest : Akadémiai 
Kiadó. 969–975. 

1948. TOLCSVAI NAGY, GÁBOR (1988c): Changes in the Values of Hungarian 
Informal Discourse In Recent Decades [A magyar hétköznapi társalgási 
nyelv értékeinek változásai az utóbbi évtizedekben]. Annales Universita-
tis Scientiarum Budapestinensis de Rolando Eötvös nominatae. Sectio
linguistica. Tomus XIX. 223–228. 

Ismerteti: SALAMON ÁGNES (1992): Magyar Nyelvjárások 30: 183. 

1949. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1989a): Nyelvhasználat és erkölcs. (Kamasz 
társadalom és atyai hatalom). Hitel 2/2 (1989. január 18.): 54–55. 

1950. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1989b): Kemény és puha, avagy metafora a 
szaknyelvben. In: BÍRÓ ÁGNES szerk.: Szaknyelvi divatok. Budapest : 
Gondolat Kiadó. 62–75. 

1951. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1989c): Argó és műhelyzsargon a laza társal-
gásban. In: BÍRÓ ÁGNES szerk.: Szaknyelvi divatok. Budapest : Gondolat 
Kiadó. 213–224. 

1952. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1990a): A hatalom szava és a nép válasza. 
Édes Anyanyelvünk 12/2 (1990. április–június): 6. 

1953. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1990b): Normaváltozás az „ifjúsági nyelvben”. 
In: FEKETE PÉTER–V. RAISZ RÓZSA szerk.: Az anyanyelv értékrendje és 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/szleng_es_forditas.pdf
http://www.kmei.ro/site/joomla/images/stories/dolgozatok/2009/Marton_Gyula/MGY_TodorSooKatalin.doc
http://www.kmei.ro/site/joomla/images/stories/dolgozatok/2009/Marton_Gyula/MGY_TodorSooKatalin.doc
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az iskola. (Országos Anyanyelv-oktatási Napok. Eger, 1990. július 2–5.)
(A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai 189. sz.) Budapest :
Magyar Nyelvtudományi Társaság. 57–59. 

1954. TOLCSVAI NAGY GÁBOR (1996): A magyar nyelv stilisztikája. Budapest : 
Nemzeti Tankönyvkiadó. (281 lap). 

A kötet a stilisztika és stíluselemzés szempontjából többször is érinti a szlenget, 
elsősorban a diáknyelvet. 

1955. TOLCSVAI NAGY, GÁBOR (2006): A cognitive semantic approach to slang
[A szleng kognitív szemantikai megközelítése]. Revue d’Études Françai-
ses 11: 231–241. 

URL: http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/26_Tolcsvai_
Nagy_Gabor.pdf. 

1956. TOLNAI VILMOS (1898): A magyar diáknyelv és szótára. Irta Dobos Kár-
oly. Egyetemes Philologiai Közlöny 22: 753–755. 

A könyv ismertetésén kívül néhány adattal kiegészíti a diáknyelvi szótárt. Kifeje-
zéseit újraközölte és az ismertetést bemutatta a Tanulók Lapja is: Adalékok 1898 =
[Név nélkül] (1898): Adalékok a diákszótárhoz I. Tanulók Lapja 5: 766. 

1957. TOLNAI VILMOS (1903): A sakk és biliárd magyar műszavai. Magyar 
Nyelvőr 32: 383–384. 

Néhány szlengszót is említ. 

1958. TOLNAI VILMOS (1916): Adatok a Magyar etymologiai szótárhoz. Ma-
gyar Nyelv 12: 133–134. 

Balek: 133. 

1959. TOLNAI VILMOS (1917a): A madárnyelvről. Magyar Nyelv 13: 247–248. 
1960. TOLNAI VILMOS (1917b): Girgáczia. Magyar Nyelv 13: 303. 
1961. TOLNAI VILMOS (1920): A proletár-diktatúra nyelvéről. Magyar Nyelv 

16: 9–14. 
Néhány szlengszó is szerepel benne. 

1962. TOLNAI VILMOS (1922): A simándiak koldusnyelve és a madárnyelv. 
Magyar Nyelv 18: 38–40. 

1963. TOLNAI VILMOS (1925): Jókai és a magyar nyelv. Magyar Nyelv 21: 85–100. 
Jókai és az osztály- és csoportnyelvek; diákműszók, kártya szaknyelve, tolvaj-

nyelv, cigány nyelv: 97–98. 
1964. TOLVAJ EDIT (1991): Iskolai ragadványnevek, nyolc osztály neveinek 

vizsgálata alapján. (Szakdolgozat). Debrecen. (59 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1093. 
1965. Tolvajmünyelv 1872 = [Név nélkül] (1872): Tolvajmünyelv. Közrendé-

szeti Lap 3/2 (1872. január 14.): 15. 
„A rimaszombati bünfenyitő törvényszék előtt közelebb egy czigánytolvajügy

tárgyaltatot, — mely alkalommal egyik vádlott elöadá, hogy ő társai közt rajzoló
(zsebmetsző), másik pedig bugázó (töltéstolvaj), a harmadik brámázó (bolttörő) volt.” 

http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/26_Tolcsvai_Nagy_Gabor.pdf
http://cief.elte.hu/Espace_recherche/Budapest/REF11_articles/26_Tolcsvai_Nagy_Gabor.pdf
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1966. Tolvaj-nyelv 1908 = [Név nélkül] (1908): Tolvaj-nyelv. Budapesti Hirlap 
28/91 (1908. április 14.): 25. 

Ld. Hajdúsági szójegyzék 2.2.1. 
— Tolvaj-nyelv (mely Európa legnagyobb…) Ld. THIELE, A. F. (1882): 

Tolvaj-nyelv (mely Európa legnagyobb…). 
1967. Tolvajnyelv 1897a = [Név nélkül] (1897a): Tolvajnyelv. Magyar Nyelvőr 

26: 465. 
Egy zálogcédulákkal csaló banda módszereit írja le közölve néhány tolvajnyelvi

szót is: duma ’csalás a zálogcédulákkal’, balhé ’rendőrség’, nagy balhé ’főkapitány-
ság’, pali ’áldozat’. 

Eredeti közlése: A dumázók 1897 = [Név nélkül] (1897): A dumázók bandája.
Budapesti Hirlap 17/258 (1897. szeptember 16.): 10–11. 

1968. Tolvajnyelv 1897b = [Név nélkül] (1897b): Tolvajnyelv. In: A Pallas 
nagy lexikona. (Az összes ismeretek enciklopédiája). XVI. kötet. Budapest 
: Pallas Irodalmi és Nyomdai Részvénytársaság. 248. 

URL: http://mek.oszk.hu/00000/00060/html/101/pc010137.html#9. 
1969. Tolvajnyelv 1903 = [Név nélkül] (1903): Tolvajnyelv és — írás. (Új ada-

lékok a kriminális lélektanhoz). Rendőri Lapok 10: 338. 
Lino Ferriari, olasz jogtudós nézeteit ismerteti. 

1970. Tolvajnyelv 1933 = [Név nélkül] (1933): Tolvajnyelv. Magyar Detektív 8/2
(1933. január 15.): 4. 

A tolvajnyelv fogalma és forrásai. Hazai és külföldi „bibliográfia”. A Pallas nagy 
lexikona „Tolvajnyelv” szócikkének átvétele. 

— TOMAN ILDIKÓ. Ld. DEÁK ANDREA–HERNÁDI BEÁTA–HICSKA MÁRTA… 
1971. TOMPA JÓZSEF (1948): Magyar nyelvismeret. Budapest : Egyetemi 

Nyomda. (215 lap). 
Csibésznyelv: 72; „Az egyén és a közösség kölcsönhatása. A mai magyar nyelv

rétegei” fejezetben (163–173): Csoportnyelvek: 168–172, ezen belül: A diáknyelv: 
171, titkosnyelvek (csibésznyelv, jassznyelv, argot): 171–172. 

1972. TOMPA JÓZSEF (1961a): A fogalmazókészség korszerű fejlesztése és a
nyelvművelés. In: DEME LÁSZLÓ–KÖVES BÉLA szerk.: Magyar nyelvhe-
lyesség. Második, módosított kiadás. Budapest : Tankönyvkiadó. 5–32. 

Argó és csibésznyelv: 13. 
További változatlan kiadásai: Harmadik kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1967; 

Negyedik kiadás: Budapest : Tankönyvkiadó, 1969. (Az első kiadásban [Budapest :
Kossuth Könyvkiadó, 1957] TOMPA JÓZSEF tanulmánya „A szerkesztői munka és a 
nyelvművelés” címmel [1–25] szerepel, ebben a 7. oldalon található egy-két szó a csi-
bésznyelvről.) 

1973. TOMPA JÓZSEF (1961b): A mai magyar nyelv rétegei, nyelvjárásai, cso-
portnyelvei. In: TOMPA JÓZSEF szerk.: A mai magyar nyelv rendszere. 
(Leíró nyelvtan). I. Budapest : Akadémiai Kiadó. 26–31. 

1974. TOMPA JÓZSEF (1963): Tantusz. Élet és Tudomány 18: 1582. 
1975. T.[OMPA] J.[ÓZSEF] (1964): Tantusz. Magyar Nyelvőr 88: 201–203. 
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Vö. TOMPA JÓZSEF (1976): A tantusz szó hazai vándorútja. In: TOMPA JÓZSEF: 
Anyanyelvi olvasókönyv. (Rendszer és mozgás mai nyelvünkben). Budapest : Gondolat 
Kiadó. 45–49. 

1976. TOMPA JÓZSEF (1965): Újmagyar. Magyar Nyelvőr 89: 380–382. 
Vö. TOMPA JÓZSEF (1976): A cigányok újmagyar-okká, majd magyarokká válása 

— nyelvünk tanúsága szerint. In: TOMPA JÓZSEF: Anyanyelvi olvasókönyv. (Rendszer 
és mozgás mai nyelvünkben). Budapest : Gondolat Kiadó. 40–45. 

1977. TOMPA JÓZSEF (1976a): A cigányok újmagyar-okká, majd magyarokká 
válása — nyelvünk tanúsága szerint. In: TOMPA JÓZSEF: Anyanyelvi olva-
sókönyv. (Rendszer és mozgás mai nyelvünkben). Budapest : Gondolat 
Kiadó. 40–45. 

Vö. TOMPA JÓZSEF (1965): Újmagyar. Magyar Nyelvőr 89: 280–282. 
1978. TOMPA JÓZSEF (1976b): A tantusz szó hazai vándorútja. In: TOMPA JÓ-

ZSEF: Anyanyelvi olvasókönyv. (Rendszer és mozgás mai nyelvünkben).
Budapest : Gondolat Kiadó. 45–49. 

Vö. T.[OMPA] J.[ÓZSEF] (1964): Tantusz. Magyar Nyelvőr 88: 201–203. 
1979. TONDORA EDINA (é. n.): A debreceni sziklamászók nyelvhasználata. (Kéz-

irat). Debrecen. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/tondora.zip. 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008b: 98. 

— TORDA KATALIN. Ld. KOLNHOFER HELGA–TORDA KATALIN–KÖVÉR ÉVA. 
1980. TORONYAI KÁROLY (1862): A rablóknak, tolvajoknak és kozákoknak 

együttvaló hamis és zavaros beszédeik, hasonlóan hamis és titkos csele-
kedeteik felfedezéseül összeiratott és kiadattatott a köznépnek ovakodási
hasznára, és a rosz emberektől való őrizkedéseikre Toronyai Károly által
Békés Csabán. Pest. (63 lap). 

TORONYAI munkájának Második Szakasza egy hét lapnyi kis szójegyzéket tartal-
maz (27–33), melyben a tolvajnyelvi szavakat két magyar közszóval megmagyarázva
közli. A szójegyzék nyelvészeti értékelését HAJDÚ MIHÁLY (1968) végezte el; vö. még 
ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY 1945–1967: I, 0234. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/toronyai.htm. 
1981. TÓTH ANITA (2005): A diáknyelv. Hungarológiai Közlemények 36/2 (új 

folyam: 11/2): 134–139. 
Egy szakdolgozat rövid összefoglalása. 

1982. TÓTH ANNAMÁRIA (2002): Az internetezők szlengje. In: BALÁZS GÉZA
szerk.: Informatikai technológia és nyelvhasználat. (Válogatás a Nemzeti 
Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pályázatából). Budapest : 
Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma–Trezor Kiadó. 117–135. 

— TÓTH BÉLA. Ld. KÍVÁNCSI (1899): [Cím nélkül]. 
1983. TÓTH GYÖNGYI (1993): A nyelv társadalmi rétegződése Spiró György: 

Csirkefej című drámája alapján. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. (42 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-

nek könyvtára. 
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1984. TÓTH ISTVÁN (1959): A jassznyelvről. Dunántúli Napló 16/237 (1959. 
október 9.): 2. 

1985. TÓTH ISTVÁN (1960): Beszéljünk becsületesen! Dunántúli Napló 17/87
(1960. április 13.): 4. 

Néhány „zsargonízű” kifejezésről szól a szerző. 

1986. TÓTH ISTVÁN (1974): Csepüljük fiataljaink nyelvét? Dunántúli Napló 
31/216 (1974. augusztus 8.): 4. 

Az ifjúsági nyelv védelmében szólal föl, sok adatot is közöl. 

1987. TÓTH ISTVÁNNÉ (1972): A tanulók beszéde. (Szakdolgozat). Nyíregyhá-
za. (76 lap). * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-
nek könyvtára. 

— TÓTH JÓZSEF. Ld. Szegedi tolvajnyelv. 
1988. TÓTH KATA (2004): Az elektronikus levelezés nyelvi aspektusai. (Szak-

dolgozat). Budapest. (42 lap). * 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 

— TÓTH KORNÉLIA. Ld. VASNÉ TÓTH KORNÉLIA és THOMANN MÓNIKA–
TÓTH KORNÉLIA. 

1989. TÓTH LÁSZLÓ (1998): Középiskolai tanárok említőnevei 1996-ban. Név-
tani Értesítő 20: 64–73. 

1990. TÓTH MIKLÓS (1993): A Miskolci Szimfonikus Zenekar belső szóhaszná-
lata. In: BODÁNÉ KOVÁCS MÁRIA szerk.: Név- és szókincsvizsgálatok.
(Miskolci Magyar Nyelvészeti Füzetek 1. sz.) Miskolc : Miskolci Böl-
csész Egyesület Magyar Nyelvtudományi Tanszéke. 40–44. 

Részben szlengszavak és -kifejezések. 

1991. TÓTH PÉTER ZOLTÁN (2002): Nyelvészet. Szegedi Egyetem 40/5 (2002. 
április 4.): 1. 

Beszámoló a MANYE XII. konferenciáján megrendezett kerekasztal-beszélgetés-
ről, melynek témája a szleng és a trágárság. 

1992. TÓTH PETRA (2010): A szleng és műfordítás kapcsolata és ennek megítélése 
Magyarországon és Finnországban. (Szakdolgozat). Debrecen. (51 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1657. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/toth_p.pdf, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szakdolgozat/1657/toth_p_1657.pdf. 

1993. TÓTH SZERGEJ (1989a): A Gulag nyelve. Új Tükör 26/43 (1989. október 
22.): 18–19. 

1994. TÓTH SZERGEJ 1990 = ТОТ, СЕРГЕЙ (1990): К вопросу о составлении 
словаря жаргона русского языка [Az orosz zsargonszótár elkészítésé-
nek kérdéséhez]. Русский язык и литература в общении народов ми-
ра. Т. 1. 390. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1657/toth_p_1657.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1657/toth_p_1657.pdf
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1995. TÓTH SZERGEJ (1991a): A szovjet birodalmi nyelv, avagy a totalitarizmus
grammatikája. Aetas 6/1: 5–37. 

1996. TÓTH SZERGEJ (1991b): Abbreviaturák a szovjet birodalmi nyelvben. In:
Első Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia (1991. május 3–4.) I–
II. Nyíregyháza. II, 546–550. 

1997. TÓTH SZERGEJ (1993): A tolvajnyelvről. In: ANNUS GÁBOR–LENGYEL
ZSOLT–TÓTH SZERGEJ–VASS LÁSZLÓ: Beszédről — nyelvről tanárjelöl-
teknek. Szeged. 100. 

Újraközlése: TÓTH SZERGEJ (1994b): A tolvajnyelvről. In: TÓTH SZERGEJ–VASS
LÁSZLÓ: Pápuáktól a Pioneerig. (Nyelvészeti Füzetek 3. sz.) Szeged : Generalia. 142. 

1998. TÓTH SZERGEJ (1994a): A „titkosnyelvek” nyomában. In: KLAUDY KIN-
GA szerk.: Harmadik Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Konferencia (1993. 
április 2–3.) Miskolc : Miskolci Egyetem. 373–377. 

Az orosz vándorkereskedők szakmai argójáról oroszul. 

1999. TÓTH SZERGEJ (1994b): A tolvajnyelvről. In: TÓTH SZERGEJ–VASS
LÁSZLÓ: Pápuáktól a Pioneerig. (Nyelvészeti Füzetek 3. sz.) Szeged : 
Generalia. 142. 

Eredeti közlése: TÓTH SZERGEJ (1993): A tolvajnyelvről. In: ANNUS GÁBOR–
LENGYEL ZSOLT–TÓTH SZERGEJ–VASS LÁSZLÓ: Beszédről — nyelvről tanárjelöltek-
nek. Szeged. 100. 

2000. TÓTH SZERGEJ (1997a): Az orosz zsargon lehetséges létezési alapformái. 
In: POLYÁK ILDIKÓ szerk.: Hetedik Országos Alkalmazott Nyelvészeti 
Konferencia (Budapest, 1997. április 3–5.) I–II. Budapest : Külkereske-
delmi Főiskola. I, 221–223. 

2001. TÓTH SZERGEJ (1997b): Káromló szavak és obszcén kifejezések. (Szél-
jegyzetek az orosz zsargon kutatásához egy figyelemre méltó szótár kap-
csán). Modern Nyelvoktatás 3/4 (1997. december): 37–41. 

URL: http://www.lib.jgytf.u-szeged.hu/alknyelv/tothsz.htm. 
2002. TÓTH SZERGEJ 1997c = ТОТ, СЕРГЕЙ (1997c): К вопросу о приёмах об-

разования русских жаргонных слов. (Исторический аспект) [Az orosz 
zsargonszavak képzésének kérdéséhez. (Történeti aspektus)]. Studia Rus-
sica 17: 65–74. 

2003. TÓTH SZERGEJ (2004a): A totalitarizmus szóteremtése. In: TÓTH SZER-
GEJ–FÖLDES CSABA–FÓRIS ÁGOTA: Lexikológiai és lexikográfiai látkép: 
problémák, paradigmák, perspektívák. Szeged : Generalia. 192–203. 

2004. TÓTH SZERGEJ (2004b): Gondolatok a szovjet tábori szlengről. (Termino-
lógia, nyelvpolitika, jelenségek és példák). In: GALGÓCZI LÁSZLÓ–VASS 
LÁSZLÓ szerk.: Stílus és anyanyelv. (Tanulmányok a XII. Magyar Alkal-
mazott Nyelvészeti Kongresszus előadásaiból, a XIII. Magyar Alkalmazott 
Nyelvészeti Kongresszus előadásaiból). (A pedagógusképzés kiskönyvtá-
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ra 3. Alkalmazott nyelvészet a magyar nyelv és irodalom tanításában).
Szeged : Juhász Gyula Felsőoktatási Kiadó. 95–102. 

2005. TÓTH SZERGEJ (2006): Egy totális diktatúra nyelve. In: TÓTH SZERGEJ
szerk.: Hatalom interdiszciplináris megközelítésben. Szeged : Juhász 
Gyula Felsőoktatási Kiadó. 159–182. 

A tábori szleng: 173–177. 

2006. TÓTH SZERGEJ (2008): Az orosz „tolvajnyelv”. In: Acta Academiae Pae-
dagogicae Agriensis. Nova Series Tom. XXXV. Sectio Linguistica Hungari-
ca. (Az agressziókutatásról interdiszciplináris keretben). Eger. 147–172. 

2007. TÓTH SZERGEJ (2011): Nyelv, kép, hatalom. Szeged : Szegedi Egyetemi 
Kiadó–Juhász Gyula Felsőoktatási Kiadó. (202 lap). 

A gulag argó: 18–20; Az orosz-szovjet tolvajnyelv: 53–60. 

2008. TÓTH ZOLTÁNNÉ (1989): Tanulói ragadványnevek gyűjtése a gyöngyös-
halászi általános iskolában. (Kézirat). Jászberény. (28 lap + 5 táblázat). * 

Hivatkozik rá: FARKAS FERENC 1991: 41. 

2009. TÓTHFALUSI ERNŐNÉ KOVÁCS GIZELLA (1983): A szakmunkástanulók 
nyelvhasználata. (Záródolgozat). Debrecen. 

A dolgozat 10–11. oldalán a szakmunkás tanulók nyelvében megfigyelhető 
szlengről ír. 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 919. 

2010. TÖLGYESI, TAMÁS (2011a): Lexikální germanismy v původní české verzi 
Haškova románu Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války a jejich
ekvivalenty v německém a maďarském překladu na základě InterCorpu
[Lexikális germanizmusok Hašek „Švejk, egy derék katona kalandjai a 
világháborúban” című regényének eredeti cseh verziójában és azok ekvi-
valensei a német és magyar fordításban az InterCorp alapján]. In:
ČERMÁK, FRANTIŠEK szerk.: Korpusová lingvistika Praha 2011. (1. In-
terCorp). (Studie z korpusové lingvistiky 14). Praha : Nakladatelství Li-
dové noviny–Ústav Českého národního korpusu FF UK. 29–44. 

2011. TÖLGYESSY ZSUZSANNA (1993): Ragadványnévadás a családban és az 
iskolában. Magyar Nyelvőr 117: 340–342. 

2012. TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1900): A bakanyelv. Pesti Hirlap 22/196 (1900. 
július 19.): 1–3. 

Újraközlése: TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1966): A bakanyelv. Magyar Nyelvőr 90: 255–
258. — TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1989): A bakanyelv. In. TÖMÖRKÉNY ISTVÁN: Katona a 
kötélen. Budapest : Szépirodalmi Könyvkiadó. 7–11. 

2013. TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1963): Német szavak a pusztán. In: TÖMÖRKÉNY 
ISTVÁN: Munkák és napok a Tisza partján. (Cikkek, riportok, tanulmá-
nyok 1884–1916). Budapest : Szépirodalmi Könyvkiadó. 187–193. 

Megjegyzések a magyar tolvajnyelvről és a katonai nyelvről. 
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2014. TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1966): A bakanyelv. Magyar Nyelvőr 90: 255–258. 
Eredeti közlése: TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1900): A bakanyelv. Pesti Hirlap 22/196

(1900. július 19.): 1–3. 
2015. TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1989): A bakanyelv. In. TÖMÖRKÉNY ISTVÁN: Ka-

tona a kötélen. Budapest : Szépirodalmi Könyvkiadó. 7–11. 
Eredeti közlése: TÖMÖRKÉNY ISTVÁN (1900): A bakanyelv. Pesti Hirlap 22/196

(1900. július 19.): 1–3. 
2016. [TÖMÖRKÉNY ISTVÁN–CSERZY MIHÁLY (?)–BÉKEFI ANTAL (??)] (1898): 

Betyárlegendák. (Az alföldi rablóvilág történetei). Szeged : Engel Lajos 
kiadása. (158 lap). * 

Újraközlése (néhány rész kihagyásával): Folytatásban közli a Szabad Föld c. újság 
39. évfolyama (1983) a 37–51. (szeptember 10.–december 17.) számokban. 

Változatlan kiadása: [TÖMÖRKÉNY ISTVÁN–CSERZY MIHÁLY (?)–BÉKEFI ANTAL 
(??)] (1901): Betyárlegendák. (Az alföldi rablóvilág történetei). Szeged : Engel Lajos 
kiadása. (158 lap). * 

Reprint: [TÖMÖRKÉNY ISTVÁN–CSERZY MIHÁLY (?)–BÉKEFI ANTAL (??)] (1988): 
Betyárlegendák. (Az alföldi rablóvilág történetei). Szeged : Somogyi-könyvtár. (168 
lap). (PÉTER LÁSZLÓ utószavával és mutatóval). 

A kötet a szerző(k) nevének megadása nélkül jelent meg, szerzősége bizonytalan.
A kötet reprint kiadásában PÉTER LÁSZLÓ úgy tájékoztat a név nélkül megjelent kötet 
szerzőiről, hogy bár TÖMÖRKÉNY első életrajzában JUHÁSZ GYULA az író művei között 
sorolja fel a könyvet, a második kiadás egyik, Szalay Józsefnek dedikált példánya két
„meg nem nevezett szerző”, TÖMÖRKÉNY ISTVÁN és CSERZY MIHÁLY ajánlását tartal-
mazza. A Szabad Föld az első folytatás előtti ajánlásában (39/37 [1983. szeptember 
3.]: 12) BÉKEFI ANTAL szegedi hírlapírónak, CSERZY MIHÁLY nevezetes borbélymes-
ternek és TÖMÖRKÉNY ISTVÁNnak tulajdonítja a könyv írásait. Föltehetőleg TÖMÖR-
KÉNY ISTVÁN volt, aki végső formába öntötte a történeteket, őmaga szerzőtársak nél-
kül tesz említését erről a könyvről: „egy könyvem betyárlegendákkal foglalkozik,
amik régi akták és szájhagyományok nyomán kerültek együvé” (Munkák és napok a 
Tisza partján. Budapest : Szépirodalmi Könyvkiadó, 1963. 187). BÁLINT SÁNDOR Sze-
gedi szótár-ának irodalomjegyzékében egyedül TÖMÖRKÉNYt jelöli meg szerzőként. 

A könyv egyik fejezete a tolvajnyelvvel és az álnevekkel foglalkozik [Gúnynevek:
35–48 (Szabad Föld 39/41 [1983. október 8.]: 12–13)]. Mintegy 250 nevet sorol fel 
egy per iratai alapján; ezt a listát a Szabad Föld nem közli. Ebben a fejezetben (46–
48) található néhány a könyv megírásának idejében használt tolvajnyelvi kifejezést is,
amelyek valószínűleg — számos íráshibával, pl. kuasz a knasz helyett stb. — BERKES 
KÁLMÁN (1888): A tolvaj élet ismertetése c. művéből származnak. 

Egy másik fejezet a betyárok és a pusztai emberek titkos jeleiről szól: Jelek a
pusztán: 85–93 (Szabad Föld 39/44 [1983. október 29.]: 13, 39/45 [1983. november 
5.]: 12–13, 39/46 [1983. november 12.]: 12–13). 

2017. TÖRŐ ZSÓFIA (2002): Két szubkultúra szlengjének vizsgálata. (Szakdol-
gozat). Pécs. * 

A drogosok és a graffitisek szlengjéről, szójegyzékkel. 
2018. TÖRÖK ANITA (2010): Jóból is megárt a sok(k). (Szakdolgozat). Debre-

cen. (47 lap). 
Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-

ra, jelzete: K. 1661. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/torok_a.pdf, http://mnytud.arts.

unideb.hu/szakdolgozat/1661/torok_a_1661.pdf. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1661/torok_a_1661.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1661/torok_a_1661.pdf
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2019. TÖRÖK GÁBOR (1957): Legrégibb tolvajnyelvi szójegyzékünk. Magyar 
Nyelv 53: 273–274. 

Ld. Miskolci szójegyzék. 
— TÖRÖK MIKLÓS diáknyelvi közlése Szentgotthárdról. Ld. A magyar diák-

nyelv 1899/1900c. 
2020. TRENCSÉNY KÁROLY (1906): Tokos német. Magyar Nyelv 2: 464–465. 
2021. TRÓCSÁNYI ZOLTÁN (1937): A koldulás története. In: TRÓCSÁNYI ZOLTÁN:

Kirándulás a magyar multba. Budapest : [Egyetemi Nyomda]. 293–300. 
A simándi koldusokról és nyelvükről: 295–298. 

— TRÓN VIKTOR. Ld. KÁLMÁN LÁSZLÓ–TRÓN VIKTOR. 
2022. TRUDGILL, PETER (1997): Bevezetés a nyelv és társadalom tanulmányo-

zásába. Szeged : JGYTF Kiadó. (121 lap). 
Az argó, csoportnyelv, regiszter, szleng, szociolektus, tolvajnyelv, zsargon definíciói. 

— TRUDGILL, PETER. Ld. ANDERSSON, LARS-GUNNAR–TRUDGILL, PETER. 
2023. T. SOMOGYI MAGDA (2003): Az újabb be igekötős igék az ifjúsági nyelv-

ben. In: HAJDÚ MIHÁLY–KESZLER BORBÁLA szerk.: Köszöntő könyv Kiss 
Jenő 60. születésnapjára. Budapest : ELTE Magyar Nyelvtudományi és 
Finnugor Intézete–Magyar Nyelvtudományi Társaság. 371–375. 

2024. - turcsányi - (2008): Parapatics Andrea: Szlengszótár. Magyar Narancs 
20/40 (2008. október 2.): 55. 

PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://www.magyarnarancs.hu/index.php?gcPage=/public/hirek/hir.php&id=

17200, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/turcsanyi.htm. 
— TURCSÁNYI GYULA. Ld. A tolvajnyelv 1929 = [Név nélkül] (1929): A 

tolvajnyelv. 
2025. TÜSKÉS TIBOR (1989): A vasút nyelve. (Palacsintasütő, Gumi Dani és a

bicska). Édes Anyanyelvünk 11/3 (1989. július–szeptember): 5. 
2026. ÚJ PÉTER szerk. (1997): Internetto zsargon. Gyűjtötte NYÍRŐ ANDRÁS.

Előszó: PARTI NAGY LAJOS. Budapest : IDG Lapkiadó. (83 lap). 
URL: http://zsargon.internetto.hu/. (Már nem élő cím!) 
Ismerteti: NÁDASDY ÁDÁM 1999a, NÁDASDY ÁDÁM 2003a. 

— Ujabb tólvajnyelv szótár, Ujabb tolvajnyelv szótára. Ld. GRÓF DEZSŐ. 
2027. ÚJHÁZY LÁSZLÓ (1992): Kis Tamás: A magyar katonai szleng szótára, 

1980–1990. Hadtörténelmi Közlemények 105/2: 169–171. 
Ismertetés. 

2028. UNGÁR TAMÁS (1997): Párbeszéd a szlengről. Népszabadság 55/160
(1997. július 11.): 10. 

RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hadováznak a 
skacok?) c. könyve kapcsán készült riport. 

2029. URBÁN ANNA (2008): Férfi és női szleng egy felmérés tükrében. In: 
BODNÁR ILDIKÓ–KEGYESNÉ SZEKERES ERIKA–SIMIGNÉ FENYŐ SAROL-

http://www.magyarnarancs.hu/index.php?gcPage=/public/hirek/hir.php&id=17200
http://www.magyarnarancs.hu/index.php?gcPage=/public/hirek/hir.php&id=17200
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TA szerk.: Sokszínű nyelvészet 3. („Női szóval — női szemmel”. Gender-
kutatás a nyelvészetben és az irodalomban). Miskolc : Miskolci Egyetem. 
169–177. 

2030. ÚRHEGYI EMÍLIA (1985): Batyu, bútor, cucc — és ami velük összefügg. 
Magyar Nyelv 81: 453–465. 

A ma már szlengszónak minősülő cucc etimológiája. 
2031. URSUT RALUCA GINA (2004): A román és magyar káromkodásformák 

hasonló elemeinek elemzése. (Szakdolgozat). Budapest. (56 lap). * 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 
2032. ÜREGI ÉVA (1978): A hajdúböszörményi ifjúsági nyelv. (Szakdolgozat). 

Nyíregyháza. (40 lap). * 
Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Magyar Nyelvtudományi Intézeti Tanszéké-

nek könyvtára. 
2033. ÜVEGES SZILVIA (2001): Cél a tudományos munkára nevelés. Továbbta-

nulás 9/6 (2001. október–november): 13–14. 
Beszélgetés KIS TAMÁSsal. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/uveges.htm. 

2034. V. A. (1997): Szasz! Jövünk 1997. november 15.; [II.]: Jövünk 1997. de-
cember 27. 

„Ifjúsági nyelvi” párbeszéd. 
(A Jövünk az Észak-Magyarország, a Hajdú-bihari Napló és a Kelet-

Magyarország ifjúsági melléklete, amely évfolyam/szám és oldalszám feltüntetése 
nélkül jelent meg.) 

2035. VAD LILLA (2008): A debreceni javítóintézet szlengje. (Szakdolgozat). 
Debrecen. (56 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1592. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/vadlilla.doc, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szakdolgozat/1592/vad_l_1592.pdf. 

2036. VADAY LÁSZLÓ (1898): Budapesti tolvajnyelv. Magyar Salon 29. kötet
(1898. szeptember) [15. évf. (1897/98) 12. sz.]: 1227–1230. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/vaday.htm. 
2037. VÁGVÖLGYI B. ANDRÁS (2010): Kolorádó Kid. Budapest : Nyitott Könyv-

műhely. (263 lap). 
A kötet függeléke egy „Jassznyelvi segédlet az arche-argó és a hajdanvolt kültel-

kek flaszternyelvének tekintetében” (239–261). A szójegyzék anyaga egy Open 
Society Archives-ból előkerült interjúból (vö. KATONA CSABA 2006) és KISS KÁROLY
szótárából (1963) lett összeválogatva. 

A könyv (és vele megegyező című film) szövege erőteljesen használja a szerző ál-
tal 1950-es évbelinek gondolt szlenget, de ennek a nyelvezetnek a hitelessége erősen
kérdéses. 

2038. VAJDA ZSUZSA (1980a): Édes anyanyelvünk az utcán. Híd 44/6: 823–825. 
MATIJEVICS LAJOS (1979): Az utca nyelve c. könyvének ismertetése. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1592/vad_l_1592.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1592/vad_l_1592.pdf
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2039. VAJDA ZSUZSA (1980b): Anyanyelvünk vadhajtásai. 7 Nap 34/30 (1980. 
július 25.): 13. 

MATIJEVICS LAJOS (1979): Az utca nyelve c. könyvének ismertetése. 
2040. VAJK VERA (1958): Tanuljunk könnyen, gyorsan magyarul! (III. lecke —

„irtó pipec” dolgokról). Népszava 86/85 (1958. április 11.): 3. 
2041. VAJNA TAMÁS (2001a): „Szleng az, amit a beszélő annak szán”. (Vála-

szol KIS TAMÁS szlengkutató, nyelvész). HVG 23/2 (2001. január 13.): 
45–46. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/vajnahvg.htm. 
2042. VAJNA TAMÁS (2001b): Beszél ön lazául? (A szlengcsinálás trükkjei).

HVG 23/8 (2001. február 24.): 74–75, 77. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/vajnhvg2.htm. 

2043. VAJTHÓ LÁSZLÓ (1930): A magyar diáknyelv. Magyar Nyelvőr 59: 219–
220. 

2044. VANYÓ KRISZTINA (2010): A magyarországi kábítószer-fogyasztók szleng-
jének változásai. (Szakdolgozat). Nyíregyháza. * 

Megtalálható: Nyíregyházi Főiskola Központi Könyvtára. 
2045. VÁRADI ZSUZSA (1999): Szakmunkástanulók szlenges nyelvhasználatá-

nak vizsgálata. (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

2046. VARGA ANGÉLA (1999): Békéssámson ragadványnevei. (Kézirat). Békés-
csaba. * 

Megtalálható: Szent István Egyetem Tessedik Sámuel Könyvtár (Szarvas). 
2047. VARGA CSABA (1978a): Az argó mint a bünöző közösségbe illeszkedés 

mutatója. Irta: Prof. U. Bondeson. Jogi Tudósító 9/7–8 (1978. április): 
38–40. 

BONDESON, ULLA „Argot Knowledge as an Indicator of Criminal Socialization. (A 
Study of a Training School for Girls)” c. tanulmányának (In: Scandinavian Studies in 
Criminology. Volume 2. (Aspects of Social Control in Welfare States). Oslo : 
Universitetsforlaget, 1968. 73–107) összefoglalása. (BONDESON tanulmányának teljes 
magyar fordítása: BONDESON, ULLA (2002): Az argó ismerete mint a bűnözői közös-
ségbe való beilleszkedés mutatója. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A 
szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 
159–196.) 

Újraközlése: VARGA CSABA (1978b): Az argó mint a bűnöző közösségbe illeszke-
dés mutatója. Belügyi Szemle 16/12 (1978. december): 121–122. (Kisebb stilisztikai 
változtatásokkal.) — VARGA CSABA (1994): Prof. U. Bondeson: Az argó mint a bűnö-
ző közösségbe illeszkedés mutatója. In: VARGA CSABA: Jogi elméletek, jogi kultúrák. 
(Kritikák, ismertetések a jogfilozófia és az összehasonlító jog köréből). Budapest. 173–
175. 

2048. VARGA CSABA (1978b): Az argó mint a bűnöző közösségbe illeszkedés 
mutatója. Belügyi Szemle 16/12 (1978. december): 121–122. 

BONDESON, ULLA „Argot Knowledge as an Indicator of Criminal Socialization. (A 
Study of a Training School for Girls)” c. tanulmányának (In: Scandinavian Studies in 
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Criminology. Volume 2. (Aspects of Social Control in Welfare States). Oslo : 
Universitetsforlaget, 1968. 73–107) összefoglalása. BONDESON tanulmányának teljes 
magyar fordítása: BONDESON, ULLA (2002): Az argó ismerete mint a bűnözői közös-
ségbe való beilleszkedés mutatója. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A 
szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 
159–196. 

Eredeti közlése: VARGA CSABA (1978a): Az argó mint a bünöző közösségbe il-
leszkedés mutatója. Irta: Prof. U. Bondeson. Jogi Tudósító 9/7–8 (1978. április): 38–
40. (A Belügyi Szemle kisebb stilisztikai változtatásokkal közli a szöveget.) 

2049. VARGA CSABA (1994): Prof. U. Bondeson: Az argó mint a bűnöző közös-
ségbe illeszkedés mutatója. In: VARGA CSABA: Jogi elméletek, jogi kultú-
rák. (Kritikák, ismertetések a jogfilozófia és az összehasonlító jog köré-
ből). Budapest. 173–175. 

BONDESON, ULLA „Argot Knowledge as an Indicator of Criminal Socialization. (A 
Study of a Training School for Girls)” c. tanulmányának (In: Scandinavian Studies in 
Criminology. Volume 2. (Aspects of Social Control in Welfare States). Oslo : Univer-
sitetsforlaget, 1968. 73–107) összefoglalása. BONDESON tanulmányának teljes magyar 
fordítása: BONDESON, ULLA (2002): Az argó ismerete mint a bűnözői közösségbe való 
beilleszkedés mutatója. In: VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 
111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 159–196. 

Eredeti közlése: VARGA CSABA (1978a): Az argó mint a bünöző közösségbe illesz-
kedés mutatója. Irta: Prof. U. Bondeson. Jogi Tudósító 9/7–8 (1978. április): 38–40. 

2050. VARGA ESZTER (2002): Rendőrszleng. (A rendőrök „titkos” nyelve). (Szak-
dolgozat). Szombathely. (75 lap). * 

Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ 
(Szombathely), raktári szám: V 37/2002. 

2051. VARGA ILDIKÓ ZSUZSA (2010): Szlengelemek vizsgálata szépirodalmi szö-
vegekben. (Szakdolgozat). Debrecen. (74 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1656. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/varga_i.pdf, http://mnytud.arts.
unideb.hu/szakdolgozat/1656/varga_i_1656.pdf. 

2052. VARGA IMRÉNÉ HERMANN ÉVA (1985): A diáknyelv jelentéstani és alak-
tani vizsgálata két tatai középiskolában. (Diákköri dolgozat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
Rezümé: XVII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok tartalmi kivo-

natai. Debrecen, 1985. 274. 
— VARGA JÓZSEF. Ld. GEDŐ (GÁVEL) GYÖRGY–VARGA JÓZSEF. 

2053. VARGA KATALIN (1977): Kapuscsemege, forintos labda és társai. Élet és 
Tudomány 32: 54. 

2054. VARGA MÁRIA (1988): Ragadványnevek gyűjtése egy gimnáziumi szak-
körben. Veszprém megyei honismereti tanulmányok 13: 49–51. 

2055. VARGA VERONIKA (1992): A mai diáknyelv jellemzői és kialakulásának 
rövid története. (Szakdolgozat). Szekszárd. (46 lap). * 

Megtalálható: Pécsi Tudományegyetem Illyés Gyula Főiskolai Kar könyvtára. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1656/varga_i_1656.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/szakdolgozat/1656/varga_i_1656.pdf
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2056. VARGA YVETTE (2004): Az úgynevezett ritkább szóalkotási módok az if-
júság nyelvében (A rövidülés képzéssel és továbbképzéssel). (Szakdolgo-
zat). Eger. * 

Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 
2057. VÁRHELYI ANDRÁS (1992): Fegyház. [Budapest] : ISTAR Kiadó Kft., 

é. n. 
A riportkötet végén egy DR. VELKEI LÁSZLÓ megyei főügyészségi ügyész gyűjte-

ményének [vö. VELKEI LÁSZLÓ (é. n.): Zsiványszótár] felhasználásával készült „Szó-
tár” található a börtönszleng leggyakoribb kifejezéseiből (210–214). 

2058. VÁRNAI JUDIT SZILVIA–KIS TAMÁS szerk. (2002): A szlengkutatás 111 
éve. (Szlengkutatás 4. sz.) Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. (375 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/, http://mek.oszk.hu/
01700/01782/. 

2059. VARRÓ ISTVÁN (1907a): Bakafolt. Magyar Nyelv 3: 48. 
2060. VARRÓ ISTVÁN (1907b): Csuszola. Magyar Nyelv 3: 48. 
2061. VARSÁNYI GYÖRGY (1988): Argó nyelvi elemek szépirodalmi és publi-

cisztikai szövegekben. Magyar Nyelvőr 112: 136–142. 
2062. VARSÁNYI GYULA (2008): A spanom csaja. (Új szlengszótárral jött ki a

Tinta Könyvkiadó). Népszabadság 66/232 (2008. október 3.): 10. 
PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának ismertetése. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/varsanyi1.htm. 
Online kiadása: VARSÁNYI GYULA: Új szlengszótárral jött ki a Tinta Könyvkiadó. 

(A spanom csaja kamillázott). Nol.hu 2008. október 2. URL: http://nol.hu/lap/kult/lap-
20081003-20081003-32, http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/varsanyi2.htm. 

2063. VASKÓ PÉTER (1995): A ferihegyi határőrök nyelve és folklórja. (Diákkö-
ri dolgozat). Budapest. (36 lap). 

Rezümé: XXII. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok összefoglalói.
Debrecen, 1995. 196–197. 

Megjelent: VASKÓ PÉTER (1999): A ferihegyi határőrök nyelve és folklórja. In: 
BALÁZS GÉZA szerk.: Felfedezőúton a jelek világában. (Az ELTE Bölcsészettudományi 
Kar hallgatóinak szemiotikai tanulmányai). (Magyar Szemiotikai Tanulmányok 2. sz.) 
Budapest. 171–216. 

2064. VASKÓ PÉTER (1999): A ferihegyi határőrök nyelve és folklórja. In: BA-
LÁZS GÉZA szerk.: Felfedezőúton a jelek világában. (Az ELTE Bölcsészet-
tudományi Kar hallgatóinak szemiotikai tanulmányai). (Magyar Szemio-
tikai Tanulmányok 2. sz.) Budapest. 171–216. 

2065. Vasné Tóth 2010 = [Név nélkül] (2010): Vasné Tóth Kornélia: Élő diák-
nyelv. Érdi Lap 8/8 (2010. április 22.): 6. 

VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tükrében) c. 
könyvének ismertetése. 

URL: http://www.erdilap.hu/archivum/2010_04_22.pdf. 
2066. [VASNÉ] TÓTH KORNÉLIA (1990): A sárbogárdi diáknyelv szótára. (Ma-

gyar Csoportnyelvi Dolgozatok 46. sz.) Budapest : ELTE Magyar Nyelv-
történeti és Nyelvjárási Tanszéke–MTA Nyelvtudományi Intézete. (72 lap). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/egyeb/szl_toth.htm. 

http://mek.oszk.hu/01700/01782/
http://mek.oszk.hu/01700/01782/
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2067. VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010a): Élő diáknyelv. (Két város, húsz év tük-
rében). Sopron, Novum Pocket. (129 lap). 

Ismerteti: CSIDER ISTVÁN ZOLTÁN 2010, DEDE ÉVA 2011, HARGITAI KISS VIRÁG
2010, HOLPÁR MÁRIA ERZSÉBET 2010, MISKEI ANITA 2010, SZERKESZTŐSÉG 2010, 
Vasné Tóth 2010, ZBAZSU 2010. — A szerző a http://www.vtkornelia.extra.hu/
rolam.html oldalon gyűjti az ismertetéseket. 

2068. VASNÉ TÓTH KORNÉLIA (2010b): Neologizmusok a diáknyelvben. (Húsz 
év változásai a diáknyelvben két saját gyűjtésű szótár anyagának összeve-
tése alapján). BALÁZS GÉZA szerk.: Jelentés a magyar nyelvről 2006–
2010. Budapest : Inter–Magyar Szemiotikai Társaság. 143–163. 

2069. [VASNÉ] TÓTH KORNÉLIA–RICHLY GÁBOR (1991): A sárbogárdi diák-
nyelv, azaz egy csoportnyelv új szempontú megközelítése. (Diákköri dol-
gozat). Budapest. 

Rezümé: XX. OTDK Humán Tudományok Szekciója. A dolgozatok szerzői össze-
foglalói. Szeged, 1991. 156. 

A szótár rész megjelent, ld. [VASNÉ] TÓTH KORNÉLIA (1990): A sárbogárdi diák-
nyelv szótára. 

2070. VECSEI JÓZSEF (1912): Az „apacs” mint régi gyerekjáték. Az Ujság 
10/216 (1912. szeptember 12.): 9. 

Olvasói levél, melyben az apacs ’jassz’ szót a bújócskázás egyik fajtájaként is-
mert apacsolás-sal kapcsolja össze a levélíró. 

Előzménye: KOZMA ANDOR 1912a. Vö. LAMPÉRTH GÉZA 1912a. Válaszol rá: 
KOZMA ANDOR 1912c. 

2071. VÉGH FRUZSINA JUDIT (2009a): Dióverő vagy szolgálati gépkarabély? —
A rendőri nyelvről Nyelv és Tudomány 2009. június 16. 

Ír a „rendőri zsargon”-ról is. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/diovero-vagy-szolgalati-gepkarabely-a-rendori-

nyelvrol. 
2072. VÉGH FRUZSINA JUDIT (2009b): Vili, naci, üccsi: gügyögés, picsaszleng, 

vagy valami más? (Új nyelvi trendi). Nyelv és Tudomány 2009. július 30. 
URL: http://www.nyest.hu/hirek/vili-naci-uccsi-gugyoges-picsaszleng-vagy-valami-

mas. 
Újraközlése: VÉGH FRUZSINA JUDIT (2011): Vili, naci, üccsi: gügyögés, picsa-

szleng, vagy valami más? Nyelvisztán 2011. január 20. URL: http://nyelvisztan.
blog.hu/2011/01/20/vili_naci_uccsi_gugyoges_picsaszleng_vagy_valami_mas. 

2073. VÉGH JÓZSEF (1935): Adalékok a rokonértelmű szavak keletkezéséhez.
(Dolgozatok a Debreceni Tisza István Tudományegyetem Magyar Nyel-
vészeti Szemináriumából 1. sz.) Debrecen : Dr. Bertók Lajos kiadása.
(Klny. A „Pallas Debreciná”-ból, A Debreceni Református Tanárképző-
intézet dolgozatai 13. számából). 

A tréfás alakulások között sok szleng található; kül.: Eufémizmus: 36–48, Színes 
és szemléletes kifejezések keresése: 49–53. 

2074. V. E. (1917): Zrí. Magyar Nyelv 13: 96. 

http://www.vtkornelia.extra.hu/rolam.html
http://www.vtkornelia.extra.hu/rolam.html
http://nyelvisztan.blog.hu/2011/01/20/vili_naci_uccsi_gugyoges_picsaszleng_vagy_valami_mas
http://nyelvisztan.blog.hu/2011/01/20/vili_naci_uccsi_gugyoges_picsaszleng_vagy_valami_mas
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2075. VELKEI LÁSZLÓ (é. n.): Zsiványszótár. (Kézirat). Győr. (37 lap). 
A szójegyzék anyagát az 1960-as években VELKEI LÁSZLÓ megyei főügyészségi 

ügyész gyűjtötte a Sopronkőhidai Fegyház és Börtönben, ahol akkor ügyészi törvé-
nyességi felügyeletet látott el. Gyűjteményéről csak néhány újságcikk számolt be 
(például IMRE BÉLA 1979), és mindössze egy rövidebb válogatás látott belőle napvilá-
got VÁRHELYI ANDRÁS (1992): Fegyház c. könyvében ([Budapest] : ISTAR Kiadó 
Kft., é. n. 210–214.) 

2076. VELLEDITS LAJOS (1916): Meglóg és társai. Magyar Nyelv 12: 179–180. 
2077. VELLEDITS LAJOS (1917): A link nyelv. Magyar Nyelv 13: 60–61, 91–92. 

Ld. még: VELLEDITS LAJOS (1918): Pótlások a linknyelvhez. Magyar Nyelv 14: 162. 
2078. VELLEDITS LAJOS (1918): Pótlások a linknyelvhez. Magyar Nyelv 14: 162. 

Vö. VELLEDITS LAJOS (1917): A link nyelv. Magyar Nyelv 13: 60–61, 91–92. 
2079. VERES PÉTER (1952): A Nyelvőr postája. Magyar Nyelvőr 76: 312–314. 

A 313. oldalon néhány megjegyzést fűz a hóhányó szóhoz. 
2080. VERESS ENDRE (1917): Bakáink nyelve. Magyar Nyelv 13: 264. 

A Hétfő 1917. augusztus 6-i számából („Az uj magyar nyelv”) közlik (a Magyar 
Nyelv tévesen augusztus 7-i dátumot ad meg). 

2081. VERESS KRISZTA (1997): A debreceni Csokonai színház szlengje. (Szak-
dolgozat). Debrecen. (69 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1209. 

2082. VERŐ LEÓ (1921): A magyar katonanyelv jövevényszavai. Magyar 
Nyelvőr 50: 135–139. 

Elsősorban német eredetű szakszavak, de néhány szlengszó is van köztük. 
2083. VÉRTES O. ANDRÁS (1959): A lüke szó eredete és a kretenizmus. Magyar 

Nyelvőr 83: 112–115. 
2084. VÉRTES O. ANDRÁS (1967): Hóhányó. Magyar Nyelvőr 91: 354–355. 
2085. VERTSE TAMÁS (1999): A hegyikerékpárosok nyelvhasználata. (Kézirat).

Debrecen. 
URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/hallgato/mtb/mtbindex.htm. 
Hivatkozik rá: KIS TAMÁS 2008b: 98. 

— VETŐ IMRE. Ld. JENŐ SÁNDOR–VETŐ IMRE. 
2086. VICZKÓ KATALIN (1980): Első tolvajnyelvi emlékeink. (Szakdolgozat). 

Budapest. (62 lap). * 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 
2087. VIDA JÁNOSNÉ (1980): A társadalmi csoportok és rétegek szókincse. (Sze-

melvények az alsó tagozati tanulók szókincséből). (Szakdolgozat). Ka-
posvár. (29 lap). * 

Megtalálható: Kaposvári Egyetem Magyar Nyelvészeti és Irodalmi Tanszékének
könyvtára, jelzete: Sz. 2263. 

2088. VIDA SÁNDOR (1897): Csirkász. Magyar Nyelvőr 26: 174. 
2089. VIDOR ZSUZSA (1964): A diák jassznyelv és jasszmagatartás. (A Zabhe-

gyező ürügyén). Valóság 7/9: 69–75. 
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2090. VIDRA ANIKÓ (2001): „Haverok, buli, fanta…” — Avagy hogyan be-
szélnek a mai fiatalok? In: RUBOVSZKY KÁLMÁN szerk.: Felnőttoktatás, 
ifjúság, művelődés. (A Debreceni Egyetem Művelődéstudományi és Fel-
nőttnevelési Tanszékének tanulmányai). (Felnőttnevelés, Művelődés. Acta 
Andragogiae et Culturae sorozat 19. sz.) Debrecen. 69–81. 

2091. VIHAR JUDIT (1990): Bevezetés a ruszisztikába. Budapest : Tankönyvki-
adó. (228 lap). 

Az orosz tolvajnyelv vagy jassznyelv és a diáknyelv: 200–201. 
2092. VILLON, [FRANÇOIS] (1966): Hadova és hamuka. (Le Jargon et Jobelin). 

Részletek. (MÉSZÖLY DEZSŐ fordítása). Nagyvilág 11: 34–37. 
A fordító a kevésbé ismert szavak jelentését is megadja. Vö. még MÉSZÖLY DE-

ZSŐ (1966): Líra és tolvajnyelv. Nagyvilág 11: 28–34. 
2093. VINCZE ÁGNES (1999): Társadalmi nyelvhasználat. („Fapad-szleng”).

(Szakdolgozat). Szombathely. (40 + 9 lap). * 
A hajléktalanok nyelvhasználatáról. 
Megtalálható: Nyugat-magyarországi Egyetem Savaria Egyetemi Központ Könyv-

tára (Szombathely), raktári szám: 809 V 89. (A szakdolgozat az olvasóteremben talál-
ható.) 

2094. VIRÁGH ÁRPÁD (2009): Fügét kap a papír. (Tőzsdei szleng). NyelvVilág 
8: 25–29. 

URL: http://web.kvif.bgf.hu/upload/menu_content/doc/20100330172509T_NyV8
_Viragh.pdf. 

2095. VIRÁGNÉ HORVÁTH ERZSÉBET (1999): Diákkutatás és tanítóképzés. (Gyer-
meknyelvi szleng). Perspective — Kitekintés 3/3: 43–49. 

2096. VIZKELETY, ANDRÁS (1973): Beschreibendes Verzeichnis der altdeutschen
Handschriften in ungarischen Bibliotheken. Band II. [A magyar könyvtá-
rakban található ónémet kéziratok leíró jegyzete. II. kötet]. Budapest :
Akadémiai Kiadó. 

Ismertet egy 15. századbeli munkát a szombathelyi Egyházmegyei Könyvtár ál-
lományából (Sermones — Vocabularium vagantium: 253–5), amelyben latin nyelven 
a koldusok 15 fajtájáról írnak, valamint tartalmaz egy pár lapos német tolvajnyelvi
szójegyzéket is, ami kisebb eltérésekkel megegyezik a Liber Vagatorumban található-
val. 

2097. Vlagyimir Jelisztratov 1999 = [Név nélkül] (1999): Vlagyimir Jelisztra-
tov: Szleng és kultúra. Magyar Tudomány 106 (új folyam: 44): 1404. 

Rövid ismertetés a „Beérkezett könyvek” rovatban. 

2098. V. MIKESY SÁNDOR (1943): Csicskás. Magyar Nyelv 39: 381. 
2099. V. N. V. (2009): „Bélának sanyi lett”. Heti Válasz 9/21 (2009. május 21.): 53. 

Többek között PARAPATICS ANDREA (2008b): Szlengszótár-ának rövid ismertetése. 
URL: http://hetivalasz.hu/kultura/belanak-sanyi-lett-22748. 

— Vocabula verō, quibus iidem uti Solebant, ūti Nobis revelatum extitit,
Seqvuntur hoc Ordine’. Ld. Miskolci szójegyzék. 

http://web.kvif.bgf.hu/upload/menu_content/doc/20100330172509T_NyV8_Viragh.pdf
http://web.kvif.bgf.hu/upload/menu_content/doc/20100330172509T_NyV8_Viragh.pdf
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2100. VÖDÖR (1946): Vagány Feri szenzációs újévi nyilatkozata. Népszava 
74/11 (1946. január 13.): 8. 

Tréfás „tolvajnyelvű” cikk, a végén egy kis szószedet található („A »gyengébbek«
kedvéért vagányszótár”) negyvenegy kifejezés magyarázatával. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/vodor.htm. 
2101. VÖRÖS ÁKOS (1983): A magyarországi szleng. (Két város középiskolásai-

nak nyelvhasználatában). (Szakdolgozat). Eger. * 
Megtalálható: Eszterházy Károly Főiskola Központi Könyvtár szakdolgozattára. 

2102. V. RADA, ROBERTA (2003–2005): Euphemismen im Slang [Eufemizmu-
sok a szlengben]. Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de
Rolando Eötvös nominatae. Sectio Linguistica. Tomus XXVI. 343–360. 

— V. RAISZ RÓZSA. Ld. RAISZ RÓZSA. 
2103. V. S. (1906): Régi magyar tolvaj-világ. Vasárnapi Ujság 53/8 (1906. feb-

ruár 25.): 122–123. 
18. századi bűnözőket mutat be korabeli bírósági aktákból. Számos bűnözői ra-

gadványnevet és néhány tolvajnyelvi szót is megemlít. 
URL: http://www.epa.hu/00000/00030/02689/pdf/VU_EPA00030_1906_08.pdf. 

— VULPES. Ld. KÁLNOKI IZIDOR. 
2104. V. VÁRHALMI EDIT (1996): Hogyan hadováznak a skacok? Embernevelés 

8/1: 60–61. 
KARDOS TAMÁS–SZŰTS LÁSZLÓ (1995): Diáksóder. (Hogyan beszél a mai ifjú-

ság?) és RÓNAKY EDIT (1995a): Hogyan beszél ma az ifjúság? (Avagy: Hogy hadováznak 
a skacok?) c. könyvének ismertetése. 

2105. WACHA IMRE (1960): (hozzászólása). In: BENKŐ LORÁND szerk.: Anya-
nyelvi műveltségünk. (A pécsi nyelvművelő konferencia anyaga). Buda-
pest : Akadémiai Kiadó. 295–300. 

A köznyelv, jassznyelv, mozgalmi nyelv, szakmai és egyéb rétegnyelvek szókin-
cse és ezek bekerülése az irodalmi nyelvbe. 

2106. WACHA IMRE (1964): Panganét, szurony és gyíkleső. Magyar Nyelvőr 
88: 465–470. 

2107. WACHA IMRE (1994): Újabb elvonásos „utótagok” vagy képzőszerű alakula-
tok nyelvünkben: -kini, -marán és a többiek. Magyar Nyelv 90: 214–217. 

2108. WAGNER ANIKÓ (1997): Csöcs, tőgy avagy tejcsarnok? (Ifjúsági nyelv-
használati felmérés a szerelem és szexualitás témaköréből). (Szakdolgo-
zat). Szeged. 

Megtalálható: Szegedi Tudományegyetem Juhász Gyula Pedagógusképző Kar 
Alkalmazott Nyelvészeti Tanszékének könyvtára. 

URL: http://aida.lib.jgytf.u-szeged.hu/~toth/Alknyelv/szakdolgozatok/sz2/index.htm. 
— WEIDINGER DEZSŐ diáknyelvi közlése Zomborból. Ld. A magyar diák-

nyelvhez 1899. 
2109. WEISZ MÁTYÁS (1968): Hozzászólások a „hipis” szó eredetéhez. (Hipis

— Héber szó). Új Élet 23/2 (1968. január 15.): 4. 
Vö. SZILÁGYI BÉLA (1968): Hipis: Új Élet 23/1 (1968. január 1.): 3. 
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2110. WENCZELKE HENRIK (1995): A kettős, „kancsal” eufémizmusról. Ma-
gyar Nyelv 91: 465–466. 

2111. WHITE, A.[LEX] SANDRI (1960): Dictionary of Hungarian Slang [A magyar 
szleng szótára]. Central Valley–New York : Aurea Publications. (54 lap). 

A körülbelül 1600 szót tartalmazó, gépírásról sokszorosított szótár három nagyobb 
szórétegből: (1) a korabeli szlengből és tolvajnyelvből, (2) a hétköznapi beszélt
nyelvből és a gyermeknyelvből, valamint (3) a nyelvjárások elterjedtebb szavaiból vá-
logat, magyarul és angolul értelmezve az egyes kifejezéseket. A szerző célja nem egy 
tiszta szlengszótár elkészítése, hanem — mint az első lapon írja — egy sztenderd-
szótárakat („»standard« dictionary”) kiegészítő mű közrebocsátása volt. A válogatási 
szempontokból következően a szótár anyagának egy kisebb része nem sorolható a 
szleng kifejezései közé. 

2112. WHITMAN, WALT (2002): A szleng Amerikában. In: VÁRNAI JUDIT SZIL-
VIA–KIS TAMÁS szerk.: A szlengkutatás 111 éve. (Szlengkutatás 4. sz.) 
Debrecen : Kossuth Egyetemi Kiadó. 11–16. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szl_kut/04_111ev/03whitm.doc. 
2113. WOLF TIBOR (1980): A rádióban hallottuk. (A rádiósok zsargonjáról). Édes

Anyanyelvünk 2/3 (1980. július–szeptember): 10–11. 
2114. ZÁGONI ERIKA (1984): A debreceni tanítóképző főiskolások nyelvhaszná-

lata. (Szakdolgozat). Debrecen. (65 lap). * 
Megtalálható: debreceni Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Ma-

gyar Nyelvi és Irodalmi Tanszékének Könyvtára, jelzete: 5897/Szd. (a tanszék a levél-
tári törvényre hivatkozva csak a szerző hozzájárulásával engedélyezi a dolgozat meg-
tekintését). 

2115. ZAGYVA MELINDA (2008): A börtönszleng vizsgálata a miskolci Bünte-
tésvégrehajtási Intézet rabjai között. (Szakdolgozat). Miskolc. (93 lap + 
39 lap kérdőívmelléklet). * 

Megtalálható: Miskolci Egyetem BTK Magyar Nyelv- és Irodalomtudományi In-
tézetének könyvtára. 

2116. ZALEWSKA MAŁGORZATA (1993): Tabu szavak. (Szakdolgozat). Buda-
pest. (53 lap). * 

Lengyel és magyar területen elvégzett kérdőíves vizsgálat eredményeinek elemzése. 
Megtalálható: ELTE BTK Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézetének

könyvtára. 
2117. ZBAZSU (2010): Vasné Tóth Kornélia: Élő diáknyelv. Sárréti Híd 15/18

(2010. szeptember 30.): 11. 
URL: http://www.azitop.hu/adatbank/2010_09_30/18.pdf. 

2118. ZELLIGER ERZSÉBET (1973): Matijevics Lajos: A vajdasági magyar diák-
nyelv. Magyar Nyelvőr 97: 496–497. 

Ismertetés. 
— Zichy-okmánytár. Ld. NAGY IMRE–NAGY IVÁN–VÉGHELY DEZSŐ szerk. 

(1874): A zichi és vásonkeői gróf Zichy-család idősb ágának okmánytára. 
2119. ZILAHI LAJOS (1980): Diáknyelv és argó. (Egy kisregény nyelvi tanulsá-

gai). Békési Élet 15: 186–192. 
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2120. ZILAHI LAJOS (1981): Csujogatás, nóta, banda. Magyar Nyelvőr 105: 
162–164. 

2121. ZIMÁNYI ÁRPÁD (1991): Szókincstani vonatkozású nyelvművelő cikkek 
a napi- és hetilapokban 1945 és 1985 között. Acta Academiae Paedagogi-
cae Agriensis. Nova Series. Tom. XX. Az Eszterházy Károly Tanárképző 
Főiskola Tudományos Közleményei. Sectio Lingvisticae Hungaricae et 
Literaturisticae. Tanulmányok a magyar nyelv, az irodalom köréből.
Eger. 71–82. 

Az argóról: 77–78, az ifjúsági nyelvről: 78–79. 

2122. ZIMÁNYI ÁRPÁD (1995): Nyelvhelyesség. Eger: Eszterházy Károly Ta-
nárképző Főiskola. (135 lap). 

A fiatalok nyelvhasználata: a diáknyelv és az ifjúsági nyelv: 56–57, A köznyelv 
eldurvulása: 57–58. 

Bővített kiadásai: Második kiadás: Eger : Eszterházy Károly Főiskola Líceum Ki-
adó, 1999; Harmadik kiadás: Eger : Eszterházy Károly Főiskola Líceum Kiadó, 2001.
(Az említett fejezetek ezekben a kiadásokban az 57–58., illetve az 58–59. oldalon ta-
lálhatók.) 

2123. ZIMÁNYI ÁRPÁD szerk. (2008): Beszédművelés, nyelvi norma. Eger : Lí-
ceum Kiadó. (246 lap). 

A „Nyelvhasználat és társadalom” (141–162) c. fejezetben: „A szleng” (154–155). 

2124. ZIMÁNYI LÁSZLÓ (1918): Diákszavak 1918. évi gyűjtés. Kézirat Szak-
mány László tanár birtokában. * 

Hivatkozik rá: ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY 1945–1967: I, 0141. 

2125. ZIPSER ALADÁR (1899/1900): Diákszólások. (Ujabb adalékok). Tanulók 
Lapja 7: 735. 

Az ungvári kir. kath. főgimnázium diáknyelvéből. 

2126. ZOLNAI BÉLA (1921–1923): Az idegen szavak kérdése nyelvesztétikai szem-
pontból. Magyar Nyelv 17 (1921): 202–205, 18 (1922): 18–24, 148–155, 
19 (1923): 32–37. 

Argószavakról: 18: 23, 152, 19: 34. 

2127. ZOLNAI BÉLA (1943a): Képtelen szóképek a képes beszédben. Magyar 
Nemzet 6/40 (1943. február 19.): 4. 

Válaszol rá: ZOLNAI GYULA 1943. 

2128. ZOLNAI BÉLA (1943b): Jassz-szavak a kedély láthatárán. Magyar Nemzet 
6/132 (1943. június 12.): 9. 

Ismerteti: Lapszemle 1943a. 
Válaszol rá: ZOLNAI GYULA 1943. 

2129. ZOLNAI BÉLA (1950–196?): Jassznyelvi etimológiai szótár. (Cédula-
anyag). 

Az MTA kézirattárának katalógusa szerint: „ZOLNAI BÉLA jassz szótár anyaggyűj-
tése 1950–196?”. Jelzete: Ms 4145/14–30, Ms 4146/1–21, Ms 4147/1–20. 

A jassznyelvi szavak rendszeres gyűjtését ZOLNAI 1947-ben kezdte el, célja egy 
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„Jassznyelvi Etimológiai Szótár” elkészítése volt (ld. ZOLNAI BÉLA candidátus bead-
ványa nyelvészeti kutatásai ügyében. MTA kézirattára: 6/I. oszt. 1. lap). 

Az Ms 4145/14–Ms 4147/12 jelzetű kötetegek betűrendbe szedett kéziratos cédu-
lák, az ezt követő jelzetek alá részben a betűrendes gyűjteményt kiegészítő (saját gyűj-
tésű szavakat tartalmazó) cédulák és jegyzetek, részben más jellegű, nem is mindig 
jassznyelvi témájú feljegyzések tartoznak. 

Ms 4147/13: „Beosztatlan jassz” (saját gyűjtés). 
Ms 4147/14: „Klassz szavak”. 
Ms 4147/15: „Jassz szók az irodalomban”. 
Ms 4147/16: „B–K”. 
Ms 4147/17: „ZOLNAI BÉLA anyaggyűjtése”: egy füzetben TORONYAI, az 1782-es és

az Egri szójegyzék betűrendbe szedett szavai; a füzetbe tett jegyzeteken kézírással ki-
jegyzetelve KEMÉNY GÁBORnak a Magyar Rendőr-ben 1937. január 1-én megjelent 
cikke (KEMÉNY GÁBOR 1937a; az újság 5–8. oldala ide is van betéve), írógéppel ki-
jegyzetelve a Gyakorlati nyomozástan (Budapest, 1947) 291–297. lapja, és itt találha-
tó egy különlenyomat a román és török argóról. 

Ms 4147/18: Cigány–magyar szótár. Budapest, 1951. (A Pallas Nagy Lexikoná-
nak IV. kötetében (Budapest, 1893) található „Külön melléklet a Nagy Lexikon IV. 
kötetének 360–364. lapján levő Cigánynyelv és Cigányok cikkhez.” c. melléklet V.
részének József főherceg neve alatt közölt magyar–cigány szógyűjteményét (043–
048) rendezte át cigány–magyarrá. Ez a húsz lapos gépelt füzet megtalálható a Debre-
ceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtárában is, jelzete: 3374). 

Ms 4147/19: „Idegen szavak”: más témájú jegyzetek között jassznyelvi cédulák,
feljegyzések találhatók, valamint egy lengyel és orosz tolvajnyelvi bibliográfia. 

Ms 4147/20: egy füzetben ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY (1954): A ma-
gyar fattyúnyelv nagyszótára c. mutatványfüzetének kézzel írott bírálata 

2130. ZOLNAI BÉLA (1951a): Muri. Magyar Nyelv 47: 295–298. 
2131. ZOLNAI BÉLA (1951b): Szevasz. Magyar Nyelvőr 75: 363–364. 
2132. ZOLNAI BÉLA (1952a): Hóhányó. Magyar Nyelvőr 76: 141–142. 
2133. ZOLNAI BÉLA (1952b): „Alma” és a tagadás kifejezései. Magyar Nyelvőr 

76: 298–300. 
2134. ZOLNAI BÉLA (1952c): Muri. Magyar Nyelv 48: 222–223. 
2135. ZOLNAI BÉLA (1952d): Szevasz, szia, szi. Magyar Nyelvőr 76: 305. 
2136. ZOLNAI BÉLA (1953a): A guberál, guba és rokonságuk. Magyar Nyelv 

49: 100–104. 
2137. ZOLNAI BÉLA (1953b): Szerusz, szerbuc, cerbusz. Magyar Nyelvőr 77: 

142–143. 
2138. ZOLNAI BÉLA (1953c): Zabos. Magyar Nyelvőr 77: 143–144. 
2139. ZOLNAI BÉLA (1953d): Siker. Magyar Nyelvőr 77: 144. 
2140. ZOLNAI BÉLA 1954a = Zolnai Béla candidátus beadványa nyelvészeti ku-

tatásai ügyében. 
Megtalálható az MTA kézirattárában a disszertációk között, jelzete: 6/I. oszt. 

ZOLNAI 1954. június 15-én kelt 29 lapos beadványa első három lapján jassznyelvi ku-
tatásainak tervezetét, irányát vázolja fel, majd a 4–29. lapon mintaszócikkeket (bibol-
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dó, bokros, botos, bratyi, bugáz, buger stb.) közöl készülő jassznyelvi etimológiai szó-
tárából.12 

2141. ZOLNAI BÉLA (1954b): Csikk. Magyar Nyelvőr 78: 90–92. 
2142. ZOLNAI BÉLA (1956a): Srác. Magyar Nyelvőr 80: 124–126. 
2143. ZOLNAI BÉLA (1956b): Durmol. Magyar Nyelvőr 80: 378–380. 
2144. ZOLNAI BÉLA (1956c): Argó és irodalom. In: BÁRCZI GÉZA–BENKŐ LO-

RÁND szerk.: Emlékkönyv Pais Dezső hetvenedik születésnapjára. Buda-
pest : Akadémiai Kiadó. 511–517. 

Újraközlése: ZOLNAI BÉLA (1957a): Argó és irodalom. In: ZOLNAI BÉLA: Nyelv és 
stílus. (Tanulmányok). Budapest : Gondolat Kiadó. 295–304. 

2145. ZOLNAI BÉLA (1957a): Argó és irodalom. In: ZOLNAI BÉLA: Nyelv és stí-
lus. (Tanulmányok). Budapest : Gondolat Kiadó. 295–304. 

Eredeti közlése: ZOLNAI BÉLA (1956c): Argó és irodalom. In: BÁRCZI GÉZA–
BENKŐ LORÁND szerk.: Emlékkönyv Pais Dezső hetvenedik születésnapjára. Budapest 
: Akadémiai Kiadó. 511–517. 

2146. ZOLNAI BÉLA (1957b): Argó és tájnyelv. I–II. (Kézirat). Budapest, é. n. 
[1957 (?)]. (680 lap). 

ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szótá-
rá-ban (I, 0144) „Kéziratban a szerzőnél” megjegyzéssel hivatkozik rá. Egy példánya 
megtalálható a ZOLNAI-hagyatékban az MTA kézirattárában, jelzete: Ms 4131/6. En-
nek az általam ismert példánynak az első kötete a fejezetek lapszámait nem közlő, ol-
dalszám nélküli tartalomjegyzéket és a dolgozat 1–335. oldalát, a második a 336–679. 
lapokat tartalmazza. A kéziratban nincs irodalomjegyzék, és nem található meg benne
a tartalomjegyzék szerinti utolsó három fejezet, a „Névadás”, a „Betűszavak” és az
„Eredmények” sem.  

2147. ZOLNAI BÉLA (1959a): Az argó — és akiknek nem kell I–II. A könyvtáros 
9: 851–852, 937–938. 

Válaszol rá: BUZÁS LÁSZLÓ 1960. 
2148. ZOLNAI BÉLA (1959b): Smárol, smaci, smalál stb. és az argó-szótárak. 

Magyar Nyelv 55: 261–263. 
A cikk eredeti kézirata megtalálható a „ZOLNAI BÉLA argo-val kapcsolatos cik-

kei”-t tartalmazó borítékban az MTA kézirattárában, jelzete: Ms 4131/4. 
2149. ZOLNAI BÉLA (1960): Argó és modor. (Viszonválasz). A könyvtáros 10:

445–446. 
Előzménye: BUZÁS LÁSZLÓ 1960. 

2150. ZOLNAI BÉLA (1963): A nyelvalkotás eszközei. (Értékelő szavak). In:
PAIS DEZSŐ–BENKŐ LORÁND szerk.: Szótörténeti és szófejtő tanulmá-

 
12 A beadvány utóéletére ld.: „1957. május 2-án Bóka László, az MTA I. osztályának akkori 

titkára megküldi Zolnai Bélának a »TMB által kiállított oklevelet, mellyel Önt az irodalomtudo-
mány doktorává nyilvánította.« Nem minden irónia nélkül emlegette Zolnai, hogy korábban iroda-
lomtörténeti munkásságát méltatták, és a nyelvtudomány kandidátusa lett. Doktori értekezésének 
témájaként viszont a budapesti jassz nyelv etimológiai szótárát, ill. a jassz nyelv és a tájnyelvek 
közös elemei címmel készülő monográfiáját jelölte meg. Ezért lett az irodalomtudomány doktora.” 
(BENKŐ LÁSZLÓ 1990: 11). 
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nyok. (Nyelvtudományi Értekezések 38. sz.) Budapest : Akadémiai Ki-
adó. 200–213. 

2151. ZOLNAI BÉLA (1963a): Bifláz. Magyar Nyelvőr 87: 366–367. 
2152. ZOLNAI BÉLA (1963b): Szevasz. Magyar Nyelvőr 87: 367. 
2153. ZOLNAI BÉLA (1964): Nyelv és hangulat. (A nyelv akusztikája). Budapest: 

Gondolat. (297 lap). 
Fiktív szavak, nyelvutánzás, halandzsa: 141–158, kül.: a halandzsa tolvajnyelvi 

vonatkozásai: 147; ál-halandzsa szavak: 151; népnyelvi halandzsa: 151–156. 
2154. ZOLNAI BÉLA (é. n.1): A klassz-nyelv. (Kézirat). (35 + 9 lap). 

Az 1–35-ig számozott gépelt oldalakon egy jassznyelvről szóló, de a magyar
nyelv általánosabb kérdéseit (pl. nyelvi a változások) is érintő cikk található. Ehhez
tartozik még a cikkben használt „klassz-nyelvi” szavak szójegyzéke 9 gépelt oldalon. 
A kézirat megtalálható a „ZOLNAI BÉLA argo-val kapcsolatos cikkei”-t tartalmazó bo-
rítékban az MTA kézirattárában, jelzete: Ms 4131/2–3. A „klassz-nyelvi szavak” kéz-
zel írott cédulái szintén megvannak a ZOLNAI-hagyatékban, ld. uo. Ms 4147/14. jelzet 
alatt. 

2155. ZOLNAI BÉLA (é. n.2): Közös elemek a német és a magyar jassz-nyelvben.
(Kézirat). 

Négy nagy alakú noteszlapra írott vázlat. Megtalálható a „ZOLNAI BÉLA argo-val 
kapcsolatos cikkei”-t tartalmazó borítékban az MTA kézirattárában, jelzete: Ms 4131/1. 

2156. ZOLNAI BÉLA (é. n.3): Magyar elemek a bécsi nyelvben és az osztrák tol-
vajnyelvben. (Kézirat). 

A 6 gépelt oldalnyi cikk megtalálható a „ZOLNAI BÉLA argo-val kapcsolatos cik-
kei”-t tartalmazó borítékban az MTA kézirattárában, jelzete: Ms 4131/5. 

2157. ZOLNAI GYULA (1943): Képtelen képek és valami a nyelvművelésről.
Magyarosan 12: 97–103, 129–139. 

ZOLNAI BÉLA (1943a): Képtelen szóképek a képes beszédben c. írásának meg-
jegyzéseire válaszol az eredeti szöveget idézve. Bírálja a szerző „jassznyelvvédő” ál-
láspontját (137). 

Válaszol rá: ZOLNAI BÉLA 1943b. 
2158. ZOLNAI GYULA szerk. (1902–1906): Magyar oklevél-szótár. (Pótlék a Ma-

gyar nyelvtörténeti szótárhoz). Régi oklevelekben és egyéb iratokban elő-
forduló magyar szók gyűjteménye. Legnagyobb részüket gyűjtötte SZA-
MOTA ISTVÁN. A Magyar Tudományos Akadémia megbízásából szótárrá 
szerkesztette ZOLNAI GYULA. Budapest : Hornyánszky Viktor. 

URL: http://mek.oszk.hu/07000/07001/. 
Szlengtörténeti adat: Polczonzaro: 778, Zagyurwagou: 891. 

2159. [ZOLNAY VILMOS] (1928): A kártya története és a kártyajátékok. Írta 
ZOLNAI ZOLNAY VILMOS. (Kártyaszótárral és 34 képpel). Budapest : 
Pfeiffer Ferdinánd (Zeidler Testvérek) Nemzeti Könyvkereskedésének
kiadása. (383 lap). 

„A kártyások nyelve” c. fejezetben (14–22) inkább csak folyamatos szövegbe 
ágyazott szaknyelvi szavak találhatók, de a „IV. Rész. Kártyaszótár” (311–364) feje-
zetben már nagyon sok szleng kifejezés olvasható. A tréf.[ás(an)] és zsar.[gon] minő-
sítéssel jelölt szavakat bizonyára maga ZOLNAY is szlengszónak tartotta. 
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2160. ZOLNAY VILMOS (1933): A hamiskártyások nyelve. Magyar Nyelvőr 62: 
17–22, 50–53, 82–85. 

Bibliográfiával. 
2161. ZOLNAY VILMOS (1953a): „Alma” és a tagadás kifejezései. Magyar 

Nyelvőr 77: 473–474. 
2162. ZOLNAY VILMOS (1953b): Szómagyarázatok, illetve műhelyforgácsok. (A 

magyar fattyúnyelv szótárába fel nem vett anyag). (Kézirat). Budapest. 
(214 lap). 

Fogalmi csoportok szerint rendezett etimológiák, ötletek. 
Megtalálható: ELTE Egyetemi Könyvtár kézirattára, jelzete: H. 279. 

2163. ZOLNAY VILMOS (1970): Fattyúnyelvi szótárát kiegészítő dolgozatok.
(Kézirat). Budapest. 

A kéziratban több önálló dolgozat, gyűjtemény található, melyek egy részét való-
színűleg GEDÉNYI MIHÁLLYal közösen készítette ZOLNAY, de akad köztük csak 
GEDÉNYIhez köthető munka is. Az egyes dolgozatok a következők: 

Bece és gúnynevekről. (52 + 5 lap). 
A „lófaszt” tagadó szavunk eredete. (10 lap). 
[GEDÉNYI MIHÁLY:] Fattyúnyelvi szógyűjtés Kistarcsáról, Tökölről és a gyűjtő-

fogházból. (4 lap). A gyűjtést egészen biztosan GEDÉNYI végezte, hiszen őt „feljelen-
tésre háromszor is internálták: 1957-ben és ’58-ban összesen 367 napot töltött 
Kistarcsán, a Gyűjtőfogházban és Tökölön” — írja LIBISCH GYŐZŐ GEDÉNYI Föld fe-
lett — ég alatt c. könyvének utószavában (Budapest : Literátor Kiadó, 1994. 233). Az 
ELTE Egyetemi Könyvtárban található gyűjtemény bizonyára azonos (bár a címe nem
egyezik meg) a ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY összeállította A magyar fattyú-
nyelv szótárá-ban (1945–1967: I, 0144) említett „GEDÉNYI MIHÁLY, A gyűjtőfogház-
ban. Kistarcsa, Tököl, 1958” c. munkával. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY: Budapestről fattyúnyelven. (66 lap). Vö. Bu-
dapest a fattyúnyelvben c. dolgozatukkal (1956). 

Pótlás a Budapestre vonatkozó fattyúnyelvi szavakhoz. (12 + 5 lap). 
Héber és jiddis származású szavak Nagy Pál Tolvajnyelv Győr 1882 című szótá-

rából. Budapest, 1956. (15 lap). Ez a gyűjtemény, mint az utolsó lap aljára írott szö-
vegből kiderül, voltaképpen levél, amit egy „igazgató úr”-nak szólított személynek 
küldött ZOLNAY, hogy a kigyűjtött szavakhoz etimológiát, azaz héber és jiddis megfe-
lelőket kapjon. 

Megtalálható: ELTE Egyetemi Könyvtár kézirattára, jelzete: H. 281. 
2164. ZOLNAY VILMOS (1975a): Talán az utolsó naplóját írja. (Kézirat). Buda-

pest. 
Az 1975 júliusától a nyár végéig írott napló leginkább kisebb önálló írásokat, fel-

jegyzéseket tartalmaz. Ezek között található több szleng témájú is található: 
Köznyelvi szavaink fattyúnyelvi ejtéséről (25–29). Ez a munka az 1950-es években 

készült. 
Az „apacs” szavunkról (30–31). 
Az „abcúg”-ról (32–33). 
A „nimolé” és családja (37–46). Ez a cikk is az 1950-es években készült, publiká-

lását valamelyik nyelvészeti folyóiratunk elutasította. ZOLNAY szerint a szó a nimo 
’nem, nincs’ és a lé ’pénz’ összetétele. 

Az „állvabaszó” (54). A magyar kártya tök nyolcas lapja, amely a feleségét meg-
csókoló Tell Vilmost ábrázolja. 

Megtalálható: Országos Széchényi Könyvtár kézirattára, jelzete: Fol. Hung. 3373. 
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2165. ZOLNAY VILMOS (1975b): Tovább folytatom naplóm írását. (Kézirat). 
Budapest. 

Az 1975 nyarának végétől október 18-ig írott napló leginkább kisebb önálló íráso-
kat, feljegyzéseket tartalmaz. Ezek között szleng vonatkozásai a Nők legdomborúbb 
testrészéről, avagy A popsitól a valagig címűnek (11–21) vannak, amelyben a fenék-
hez kapcsolódó szólások, idézetek, viccek mellett a 19–21. lapon a fattyúnyelvi szótár 
szinonimagyűjteménye alapján sorol fel idevonatkozó szavakat. 

Megtalálható: Országos Széchényi Könyvtár kézirattára, jelzete: Fol. Hung. 3374. 
2166. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv 

szótára. I–XXIV. füzet. (Kézirat). Budapest, 1945–1962, 1967.13 (0252 + 
4577 + 346 + 750 lap). 

A tartalomjegyzék egy XXV. kötetet is említ, mely a rigmusokat, verseket tartal-
mazza, de ennek nem sikerült a nyomára bukkannom. Föltehetőleg nem is létezik, hisz
maguk a szerzők írják az előszóban, hogy „A 75 ládikát kitevő szókincset azután gép-
pel 5 példányban tisztáztuk és jutottunk el az itt következő 6 ezer oldalas kézirathoz, 
amit 24 füzetbe kötve kezelünk” (I, 02). 

Az I. füzet a szótár születését, a fattyúnyelv szakszó eredetét, a „fattyúnyelv” tör-
ténetét, szóképzésének rendszerét és a szócikkek felépítését, a szótár szerkezetét tár-
gyalja. A szótár a II. füzettől a XIX. füzet 4327. lapjáig tart. Ezt követi a 4328. laptól
a XX. füzet végéig az első pótlás a szótárhoz. A XXI. füzetben szólásmódok és ezek
pótlása, a XXII–XXIV. füzetben pedig egy öt évvel későbbi pótlás következik. 

A szótár cédulaanyaga — melyet ZOLNAY VILMOS a kötetek lezárása után is to-
vább bővített — az MTA Nyelvtudományi Intézetének szótári osztályán található, fel-
használta például A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára is (ld. az irodalom-
jegyzékben ZOLNAY–GEDÉNYI rövidítés alatt: I, 82). Az elkészült kézirat egy példánya 
GEDÉNYI MIHÁLYné birtokában volt, egy pedig az Országos Széchényi Könyvtárban
található (jelzete: 404.503). Az ELTE Egyetemi Könyvtár kézirattárában az I–XX. kö-
tetek vannak meg (jelzete: H. 235). 

A szótár elkészültéről több lap is beszámolt: CSATÓ ISTVÁN 1957, KUN ERZSÉBET
1958, Levest 1966, RADÓ ISTVÁN 1957. 

A szótár kiadásának lehetőségeit keresve a szóanyag egy részéből két kisebb fel-
dolgozás is készült: 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1954): A magyar fattyúnyelv nagyszótára. (A 
teljes szóanyagból mutatványképen a „CS”). Gyűjtötte és szerkesztette ZOLNAY VIL-
MOS és GEDÉNYI MIHÁLY. (Kézirat). Budapest. (019 + 106 lap). 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1956): Budapest a fattyúnyelvben. (Kézirat). 
Budapest. (146 lap). 

A szótár bevezetésének eleje megjelent nyomtatásban is: [ZOLNAY VILMOS–
GEDÉNYI MIHÁLY] (2005a): A magyar fattyúnyelv szótára. Zolnay Vilmossal közösen. 
(1945–1962). In: G. GAÁL ZSUZSANNA: Emlékezés könyve. (Gedényi Mihály emléké-
re). Budapest: Fekete Sas Kiadó. 106–108. 

2167. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1954): A magyar fattyúnyelv nagy-
szótára. (A teljes szóanyagból mutatványképen a „CS”). Gyűjtötte és 
szerkesztette ZOLNAY VILMOS és GEDÉNYI MIHÁLY. (Kézirat). Budapest. 
(019 + 106 lap). 

 
13 Az I. füzet 1945–1962., a II–XV. 1960., a XVI–XXI. 1961., a XXII–XXIV. pedig 1967. évi 

keltezésű. 
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Ezt az öt példányban készült kéziratot az MTA Nyelvtudományi Intézetéhez nyúj-
tották be a szerzők, hogy egyrészt bírálatot kérve szakmai segítséget kapjanak, más-
részt a kiadás és a költségeik megtérítése felől tájékozódjanak. A Cs betűs szavak
mellett egy tanulmányt tartalmaz a fattyúnyelv történetéről, a cs betűs szavak statisz-
tikájáról, a fattyúnyelv szinonimáiról, szóképzési rendszeréről, „vándorló szavai”-ról 
és a fattyúnyelv „külföldre vezető” szálairól. A mutatványfüzetről BÁRCZI GÉZA és 
ZOLNAI BÉLA írt bírálatot. (A bírálatok megtalálhatók a Széchényi-könyvtár 2025-ig 
zárolt GEDÉNYI-hagyatékában; ZOLNAI bírálatának jegyzetei és kézirata pedig az MTA 
kézirattárában őrzött ZOLNAI-hagyatékban (Ms 4118/191 I–VII és Ms 4147/20). Nyel-
vészeti szakirodalmunkban erre a mutatványfüzetre is történt már utalás (SCHEIBER
SÁNDOR 1956). 

A füzet egy példánya GEDÉNYI MIHÁLYné birtokában volt, egy másik pedig az 
MTA kézirattárában a disszertációk között található, jelzete: 7/I. oszt. 

2168. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1956): Budapest a fattyúnyelvben.
(Kézirat). Budapest. (146 lap). 

Pályaműként készült egy Budapest néprajzával kapcsolatos pályázatra. Egy-egy 
példánya megtalálható a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtárban (jelzete: Bq 0910/273) és 
az Országgyűlési Könyvtárban (jelzete: 352.747), egy-egy pedig GEDÉNYI MIHÁLYné 
és KIS TAMÁS birtokában volt, illetve van. A Mozgó Világ 1994/5. számában részlet 
jelent meg belőle „Budapest a fattyúnyelvben (1956)” címmel (i. h. 32–48). Bizonyos 
szerkesztői változtatásokkal 1996-ban önállóan is megjelent A régi Budapest a fattyú-
nyelvben címen. Vö. még „Budapestről fattyúnyelven” c. dolgozatukkal és annak pót-
lásával a Zolnay Vilmos fattyúnyelvi szótárát kiegészítő dolgozatok között (ZOLNAY 
VILMOS 1970). 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/zol_ged/zg_bpold.htm. 
2169. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1960): Budapesti fattyúnyelvi szó-

jegyzék. I–III. Összegyűjtötte és magyarázta ZOLNAY VILMOS és GEDÉ-
NYI MIHÁLY. (Kézirat.) Budapest. (010 + 881 lap). 

Ez a szótár a publikációs lehetőségeket keresve készült, anyaga tulajdonképpen 
válogatás A magyar fattyúnyelv szótárá-ból. Megjelenésének tervéről (KŐBÁNYAI) 
(1961) számol be. Egy-egy példánya megtalálható a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár-
ban (jelzete: Bq 0910/159), az MTA kézirattárában (jelzete: Ms 10.296/I–II–III.), az 
ELTE Egyetemi Könyvtár kézirattárában (jelzete: H. 222) és az Országos Széchényi
Könyvtárban (jelzete: 406.373). 

2170. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1961): Szólásmondások a budapes-
ti fattyúnyelvben. I–II. Gyűjtötte és magyarázta ZOLNAY VILMOS és GE-
DÉNYI MIHÁLY. (Kézirat). Budapest. (348 lap). 

A három példányban készült mű egy-egy példánya megtalálható az MTA kézirat-
tárában (jelzete: Ms 685/I–II) és az ELTE Egyetemi Könyvtár kézirattárában (jelzete: 
H. 223). 

2171. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1970): A magyar fattyúnyelv szino-
nimái. I–IV. (Kézirat). Budapest. (0134 + 653 lap). 

Hivatkozik rá: GREGOR FERENC (1972), aki az 1. lábjegyzet szerint az MTA 
Nyelvtudományi Intézetében levő kéziratot használta. Egy példánya GEDÉNYI 
MIHÁLYné birtokában volt, egy az ELTE Egyetemi Könyvtár kézirattárában (jelzete: 
H. 172), egy pedig az Országos Széchényi Könyvtárban található (jelzete: 404.504). 

2172. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1994): Budapest a fattyúnyelvben 
(1956). Mozgó Világ 20/5: 32–48. 
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A folyóirat „Városantropológia” c. összeállításban KOVÁCS ÁKOS részleteket kö-
zöl a két szerző kéziratos munkájából. Ld. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1956): 
Budapest a fattyúnyelvben. 

2173. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1996): A régi Budapest a fattyú-
nyelvben. Budapest : Fekete Sas Kiadó. (136 lap). (Utánnyomás: Buda-
pest : Fekete Sas Kiadó, 2008.) 

A szerzők Budapest a fattyúnyelvben címen 1956-ban készült pályaművét adta ki 
a Fekete Sas Kiadó FAZAKAS ISTVÁN és KIS TAMÁS szerkesztésében. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/zol_ged/zolgedbp.htm, http://mek.oszk.
hu/01600/01690/. 

Ismerteti: GEDÉNYINÉ GAÁL ZSUZSANNA 1996, PETHŐ TIBOR 2009, SZÜLE ZSOLT
1996. 

A kötetből a Népszabadság „Budapest” melléklete több ízben közölt válogatást 
„Budapest Szótár” felcímmel: ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (2001): Budapest 
Szótár. 

A kötet „Budapest” fejezetének újraközlése: ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY 
(2005b): A régi Budapest a fattyúnyelvben. Zolnay Vilmossal közösen. In: G. GAÁL 
ZSUZSANNA szerk.: Emlékezés könyve. (Gedényi Mihály emlékére). Budapest : Fekete 
Sas Kiadó. 165–166. 

2174. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (2001): Budapest Szótár. Az Abbá-
zia-parttól a Dzsungelig. Népszabadság 59/68 (2001. március 22.): 34; 
Az Erzsitől a Lepranegyedig. Népszabadság 59/74 (2001. március 29.): 
36; A Lepsitől a Tandelmárkig. Népszabadság 59/80 (2001. április 5.): 
36; Az Am-fí-teátrumtól a Zöldházig. Népszabadság 59/86 (2001. április 
12.): 34; Az Ahsztóriától a Jakobrődererig. Népszabadság 59/91 (2001. 
április 19.): 36; A Kéthatostól a Zalcerig. Népszabadság 59/97 (2001. áp-
rilis 26.): 36; Az Almaváritól a Lóakadémiáig. Népszabadság 59/102
(2001. május 3.): 44; A Mélyvíztől Zrínyi kirohanásáig. Népszabadság
59/108 (2001. május 10.): 36; Az Alpesitől a Hököm Színházig. Népsza-
badság 59/114 (2001. május 17.): 38; A Jardindöpalitól a Palizabig. Nép-
szabadság 59/126 (2001. május 31.): 40; A sajtó öreganyjától a Lipiig.
Népszabadság 59/137 (2001. június 14.): 34; A bőrgugyoldától a 
tauszkiig. Népszabadság 59/143 (2001. június 21.): 34; A bajzlitól a 
prolibuszig. Népszabadság 59/149 (2001. június 28.): 34; A propicsektől 
a gumizsaruig. Népszabadság 59/155 (2001. július 5.): 34; A hadácstól a 
zsernyákig. Népszabadság 59/161 (2001. július 12.): 34; Andrási úttól a 
zríkígyóig. Népszabadság 59/167 (2001. július 19.): 34; A nemzet bárójá-
tól a nimolistáig. Népszabadság 59/173 (2001. július 26.): 32; Orbántól a 
Donaujégerig. Népszabadság 59/179 (2001. augusztus 2.): 36; A 
drégejsitől a fügefalevelesig. Népszabadság 59/185 (2001. augusztus 9.): 
32; A Gázembertől a Zsül ecsémig. Népszabadság 59/191 (2001. augusz-
tus 16.): 32; Bégétől a Zaciig. Népszabadság 59/196 (2001. augusztus 
23.): 32; Az átszállótól a hotelmautnerig. Népszabadság 59/202 (2001. 
augusztus 30.): 32; Kőbányától az Operáig. Népszabadság 59/208 (2001. 

http://mek.oszk.hu/01600/01690/
http://mek.oszk.hu/01600/01690/
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szeptember 6.): 38; Csak a lába kifelé — Kairóig. Népszabadság 59/214
(2001. szeptember 13.): 36; Rohamsisaktól a lizoformig. Népszabadság
59/220 (2001. szeptember 20.): 34. 

Válogatás ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1996): A régi Budapest a fattyú-
nyelvben c. munkájából. (A sorozat a Népszabadság budapesti kiadásának „Budapest”
mellékletében jelent meg, a vidéki lapszámokban nem található meg.) 

2175. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (2005a): A magyar fattyúnyelv szó-
tára. Zolnay Vilmossal közösen. (1945–1962). In: G. GAÁL ZSUZSANNA
szerk.: Emlékezés könyve. (Gedényi Mihály emlékére). Budapest : Fekete 
Sas Kiadó. 106–108. 

ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szótára
bevezetésének első lapjai. 

2176. ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY (2005b): A régi Budapest a fattyú-
nyelvben. Zolnay Vilmossal közösen. In: G. GAÁL ZSUZSANNA szerk.: 
Emlékezés könyve. (Gedényi Mihály emlékére). Budapest : Fekete Sas Ki-
adó. 165–166. 

Az ugyanilyen címen megjelent kötet „Budapest” fejezetének újraközlése. 
— ZOLNAY VILMOS–GEDÉNYI MIHÁLY: Tolvajnyelvszótár. (Kézirat, letét-

ben az MTA Nyelvtudományi Intézetében). * 
BIHARI JÓZSEF hivatkozik így rá (1969: 137), de bizonyára ZOLNAY VILMOS–

GEDÉNYI MIHÁLY (1945–1967): A magyar fattyúnyelv szótárá-t (vagy ennek céduláit) 
takarja ez a cím. 

2177. ZOMBORI ATTILA (1986): Szexpiaci körséta. Budapest : Idegenforgalmi 
Propaganda és Kiadó Vállalat. (239 lap). 

Van benne egy „Argó szótár” (236–239). 
2178. ZOMBORI ATTILA (1988): Mesél az alvilág. Betörők. Budapest : Color-

plast Kiadó. (232 lap). 
Van benne egy kis szójegyzék „Argókifejezések magyarázata” címmel (223–227). 

2179. Z. VÁNDOR ANNA (1965): Góré. Magyar Nyelv 61: 222. 
— Zrí. Ld. V. E. írja. 

2180. ZSEMLEY OSZKÁR (1900): Diákszók? Magyar Nyelvőr 29: 232. 
Válaszol rá: JENŐ SÁNDOR 1900. 

2181. ZSEMLEY OSZKÁR (1901): A budapesti utcai gyerekek műszavai. Magyar 
Nyelvőr 30: 302–303. 

A 302. lapon válaszol JENŐ SÁNDOR (1900) egy megjegyzésére is. 
2182. ZSEMLYEI JÁNOS (1993): Blattol, blattolás. Magyar Nyelvőr 117: 369–370. 
2183. ZS. F. (1916): Zsugázni. Magyar Nyelv 12: 240. 
2184. ZSIDEL ANDREA (1988): Az ifjúság nyelvhasználata. (Szakdolgozat). 

Debrecen. (49 lap). * 
Megtalálható: debreceni Kölcsey Ferenc Református Tanítóképző Főiskola Ma-

gyar Nyelvi és Irodalmi Tanszékének Könyvtára, jelzete: 7344/Szd. (a tanszék a levél-
tári törvényre hivatkozva csak a szerző hozzájárulásával engedélyezi a dolgozat meg-
tekintését). 
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2185. ZSILINSZKY ÉVA (2003): Zsarol, Zsaru. In: HAJDÚ MIHÁLY–KESZLER 
BORBÁLA szerk.: Köszöntő könyv Kiss Jenő 60. születésnapjára. Buda-
pest : ELTE Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Intézete–Magyar 
Nyelvtudományi Társaság. 139–141. 

2186. ZSINKA FERENC (1925): Adatok a magyar tolvajnyelvből. Magyar Nyelv 
21: 72. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/zsinka.pdf. 
2187. Zsivány Szók. 

Ezt az 1776-ban készült szójegyzéket legismertebb, 1782-ből származó tolvaj-
nyelvi emlékünk (ld. Hajdúsági szójegyzék) közvetlen előzményeként tarthatjuk szá-
mon. A Zsivány Szók 78 kifejezést tartalmaz, néggyel többet, mint az ismertebb 1782-
es szójegyzék, de egyébként (néhány kisebb eltéréstől eltekintve) ugyanaz a nyelvi
anyag található meg benne, mint a hat évvel későbbiben, még a szavak sorrendje is
megegyezik. Jelenleg a Hajdú-Bihar Megyei Levéltár Hajdúböszörményi Fióklevéltá-
rában található a IV. A. 505/e. 7. csomó. 1776. Fasc. J. №. 14/17. jelzetű ügyirat 17a–
18b oldalain. 

A szójegyzéket készítője két címmel is ellátta: a szavak fölött a Zsivány Szók
(17a) cím szerepel, a 18b lapon pedig (félbe hajtva ez az oldal volt az irat külseje) Zsi-
vány Nelv. A szójegyzékben három egykorú kéz írása található. Az első készítette az
utolsó két szópár kivételével a szójegyzéket, a második kéz néhány szót írt be, illetve 
húzott le a szövegben, valamint tőle származik az utolsó előtti szópár. A második kéz 
javításai beszúrások és ráírások voltak. A harmadik kéz az utolsó szópárt jegyezte be a
szójegyzékbe. 

Ennek a szójegyzéknek a létezését egy utalás alapján már az 1775-ös Miskolci 
szójegyzék-ként ismert tolvajnyelvi emlékünk mellett megtalált iratok alapján is felté-
telezni lehetett: TÖRÖK GÁBOR egy 1776. június 5-i keltezésű ügyirat másolatában ta-
lált vallomás14 alapján úgy vélte, hogy a Hajdú kerület főjegyzője, JABLONCZAY PETES
JÁNOS, az 1782-es szójegyzék összeállítója, már 1776-ban rendelkezett egy tolvaj-
nyelvi szólistával, bár magát a szójegyzéket TÖRÖK nem találta meg (TÖRÖK GÁBOR
1957: 273–274). Szerinte ez a JABLONCZAYnál meglévő szólista a valaki más által 
összeállított miskolci szójegyzék, pontosabban annak egy másolata lehetett, amely az-
tán forrásul szolgált a Hajdúsági szójegyzék-hez. Ezt a föltételezést az időközben elő-
került hajdúböszörményi Zsivány Szók nem támasztja alá, bár az vitathatatlan, hogy a 
két szójegyzék között lehet kapcsolat, amit — túl a szókincs egy részének egyezésén 
— az is bizonyíthat, hogy mindkét tolvajnyelvi emlékünk egyazon vásáritolvaj-banda 
tagjainak a pere során készült (bár ezek a perek különböző időben és helyen voltak). 

A Zsivány Szók c. szójegyzék — melyre NAGY SÁNDOR jogtörténész a Debreceni 
Állami Levéltárban bukkant rá — az 1776. május 29-én Czagány András, Balás Mi-
hály, Görög Sámuel és Csengeri István gyanús tolvajok ellen indított eljárás irataihoz 
van csatolva. Keletkezéséről tudjuk, mint NAGY is írja, hogy az említett ügy nyomo-
zása során „beszerezték a Borsodban akasztófára ítélt Oláh András — az ő és társai 
peranyagából került elő a miskolci szójegyzék (K. T.) — kihallgatásáról Debrecenben 
1775. május 10-én készült jegyzőkönyvet is. Oláh András vallomásában több olyan
kifejezés szerepelt, amelynek jelentését a kihallgatást végző nótárius nem ismerte,

 
14 A TÖRÖK által hivatkozott iratban Czagány alias Konyás András azt vallotta, hogy „a’ Ma-

gyar Zsiványokat a nyelveken lehet meg esmérni, a’ pedig a’ nyelvek a mely itt elöttem el olvasta-
tott” (TÖRÖK GÁBOR 1957: 273). Az irat egy példánya egyébként megtalálható a Hajdú-Bihar Me-
gyei Levéltárban is, jelzete: Acta fiscalia (Ügyészi iratok) IV. A. 1018/d. 2. csomó. 
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ezért megmagyaráztatta magának és a használt kifejezés közkeletű jelentését is bele-
foglalta a jegyzőkönyvbe. A hajdúkerület valamelyik nótáriusa aztán ennek és nyilván
több hasonló jegyzőkönyv alapján összeállított egy jegyzéket a „Zsivány nyelv”-ről, 
illetve „Zsivány szók”-ról és azok jelentéséről és ezt a valóságos kis szótárt a Czagány 
András és társai ellen folytatott bűnügy irataihoz csatolta” (NAGY SÁNDOR 1970: 34). 

Az 1782-es Hajdúsági szójegyzék, melyet szintén egy vásáritolvaj-banda büntető 
perének irataihoz csatoltak, a Zsivány Szók másolataként készült, bár a két szójegyzék 
apróbb eltérései alapján az nem elképzelhetetlen, hogy a másolat alapja nem a hajdú-
böszörményi levéltárban jelenleg fellelhető példány, hanem annak egy másik ügyirat-
hoz iktatott vagy valamelyik jegyzőnél őrzött korábbi (a szójegyzék végén látható utó-
lagos kiegészítés nélküli) változata volt. (Vagy az is elképzelhető, hogy az 1782-es 
lemásolás után jegyezték be az újabb adatokat.) 

Érdekesség említett tolvajnyelvi emlékeink történetében, hogy nemcsak a két szó-
jegyzék függ szorosan össze, hanem az 1776-os és az 1782-es perekben szereplő vád-
lottak személye is, ugyanis az 1782-ben perbe fogott zsiványok az 1776-ban elítélt 
Czagány András bandájában kezdték pályafutásukat, majd a főkolomposok kivégzése
után ők lettek ugyanannak a tolvajbandának a vezetői. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/regi/zsivanyny_1776_szines.pdf. 
Közzéteszi: NAGY SÁNDOR (1970): Zsivány nyelv a XVIII. században. Múzeumi 

Kurír 2. sz. (1970. február): 34–36. 
2188. ZSOBRÁK ANIKÓ (1983): A Kutasi Általános Iskola felső tagozatának 

bece- és gúnynevei. (Kézirat). Kaposvár. * 
Hivatkozik rá: FÜLÖP LÁSZLÓ 1984: 129. 

2189. ZSUPOS GABRIELLA (1999): A debreceni rockzenészek szlengje. (Szak-
dolgozat). Debrecen. (52 lap). 

Megtalálható: Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Intézetének könyvtá-
ra, jelzete: K. 1285. 

URL: http://mnytud.arts.unideb.hu/szleng/szakdolg/zsupos_g.doc. 
Közlése (a tudományos hivatkozások egy részének elhagyásával): ZSUPOS GABRI-

ELLA (2000): A debreceni rockzenészek szlengje. In: BALÁZS GÉZA–GRÉTSY LÁSZLÓ
szerk.: Anyanyelvünkről anyanyelvünkért. (Válogatás a Nemzeti Kulturális Örökség
Minisztériuma anyanyelvi pályázataiból). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Mi-
nisztériuma. 201–226. 

2190. ZSUPOS GABRIELLA (2000): A debreceni rockzenészek szlengje. In: BA-
LÁZS GÉZA–GRÉTSY LÁSZLÓ szerk.: Anyanyelvünkről anyanyelvünkért. 
(Válogatás a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma anyanyelvi pá-
lyázataiból). Budapest : Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma. 201–
226. 

ZSUPOS GABRIELLA szakdolgozatának (A debreceni rockzenészek szlengje. Debre-
cen, 1999) kiadása a tudományos hivatkozások egy részének elhagyásával. 
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